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Аннотация
ПРОДОЛЖЕНИЕ НОВЕЛЛЫ «ЛЮБОВЬ КОРОЛЯ», НЕВЕРОЯТНО КРАСИВОЙ И ТРОГАТЕЛЬНОЙ КОРЕЙСКОЙ ИСТОРИЧЕСКОЙ ДРАМЫ.
Необычный сеттинг! Действие книги происходит в период Корё, существовавший до династии Чосон.
Экранизация! Одноименная дорама вышла в 2017 году. Ее можно посмотреть в онлайн-кинотеатрах страны.
Иллюстрацию на обложку книги подготовила талантливая и популярная художница Naoki dead.
Отлично подойдет всем поклонникам новелл «Сон в тысячу лет», «Ветер и Луна не подходят друг другу», «Баллада о нефритовой кости», а также сериалов «Легенда о Чжаояо», «Наша цветущая молодость», «Запрет на браки в Чосоне», «Императрица Ки» и «Солнце в объятьях луны».
Милая, нежная, местами комичная и невероятно захватывающая история о настоящей любви, дружбе и преданности.
Два месяца назад Мусок собирался взять дочь Ёнъин-бэка в заложники, но план с треском провалился. Теперь жизнь самого Мусока была в опасности. Ему едва удалось сбежать вместе с Пиён, и он вынужден скрываться от преследователей.
По слухам, Ёнъин-бэк мертв, а его дочь Сан находится под защитой во дворце. Семья вана вступилась за нее из-за большого наследства, которое она получила от отца.
Лин решает отказаться от совместного будущего с Сан, но не от любви к ней. Если она никогда не выйдет замуж, то и он не женится вовсе.
К несчастью, Лин – не единственный, кто все еще влюблен в прекрасную Сан. Наследный принц не может так просто о ней забыть, и он не готов простить лучшего друга за предательство.
«Что есть любовь, а что – дружба? Юным героям романа предстоит разобраться в этих непростых вопросах и понять, готовы ли они потерять друг друга, если выбор невозможен». – Анна, the_adventures_of_Anna
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9
У могилы

Порой поднимался сильный ветер, взметалась пыль. Клубясь на дороге, песчинки разносились по сторонам, где раскинулся густой лес; там они и повстречали путников на своем пути. Те шли, не говоря друг другу ни слова. Взгляни на них кто украдкой — все покажется необычным: тропинка рядом, а идут через лес. Впереди шел юноша, он был высок и широкоплеч, а облик его навевал страх; девушка, что следовала за ним, напротив, была низка и худощава, будто ребенок. Но в том, как они посильнее надвинули шляпы панкат[1] и закрыли тканью лица от шеи до самого носа, эти двое походили друг на друга.
Высокие деревья радушно защищали их, но порой налетевшие пылинки попадали в глаза и забивались в ноздри — приходилось тяжко. Девушка, шедшая позади, вдруг расчихалась и стала тереть глаза. Даже не видя, куда идет, она не замедлила шага и врезалась шляпой прямо в грудь своему спутнику — тот как раз обернулся к ней.
— Ты в порядке? — спросил Мусок[2], придерживая Пиён, продолжавшую чихать пошатываясь. Он приподнял ее панкат и осмотрел потемневшее лицо девушки: кожа под глазами, где она ее терла, была покрыта слезами и пылью. Пиён всхлипнула и стыдливо улыбнулась.
— Да, пустяки.
— Пройдем еще немного, и сможешь отдохнуть.
Мусок снова надел на нее шляпу, развернулся и размашисто зашагал вперед. Пиён последовала за ним — глаза и нос стали болеть чуть меньше. Одно уже стало ей привычно: он ведет, она — следует. С тех пор как покинули дом Ёнъин-бэка, минуло несколько месяцев, и все это время так они и бродили без особой цели.
Пиён и представить не могла, что такое путешествие станет возможным, пока не отправилась помолиться в буддийский монастырь. Она, конечно, ожидала, что перво-наперво они отправятся в «безопасное место», но Мусок повел ее к безлюдной лесной тропе и пристанищу, где не потребовалось бы называть ни имена, ни титулы. Бывало, они до самой ночи оставались в горах, а порой за весь день не ели ничего, кроме шарика риса или горсточки ттоков. Но как бы Пиён ни обессилела, в буддийских монастырях они не останавливались. Не из-за денег. У нее были драгоценности Сан, которые она должна была передать своей госпоже, у него — немного серебра. Девушка понимала: дело не в тратах на еду и ночлег, а в том, что Мусок опасается преследований. Но от кого? Кто стал бы идти за ним по пятам? Ответа у нее не было.
Захворавший Ёнъин-бэк так и не встал на ноги, и состояние его быстро ухудшалось, а няня с Кухёном, которым было известно, кто такая Пиён на самом деле, ничего не знали о произошедшем. Они с Мусоком сумели сбежать, и теперь им оставалось лишь отправиться в «безопасное место», но так просто странствие не закончилось. Иногда он оставлял ее в какой-нибудь ночлежке и уходил куда-то. С каждым его уходом лицо ее темнело все больше, но юноша ни разу и не попытался ее ободрить.
Однажды, уже не в силах терпеть, Пиён спросила:
— Когда я смогу увидеть госпожу?
Прищурив левый глаз, через который проходил шрам от удара ножом, Мусок резко бросил:
— Ты с ней до конца жизни быть собираешься? Что ни день, так «госпожа», «госпожа»! Сейчас есть вещи и поважнее!
— Что ж это за вещи такие? Сами, встретившись с ней, захотели жить вместе и повели меня за собой. Не так, что ли?
— Тихо! Не время брюзжать. Сейчас для нас — вопрос жизни и смерти, — в раздражении уставился он на расспорившуюся Пиён.
Съежившись от страха, она отвернулась и стала тихонько браниться себе под нос. На дрожащих ногах отошла в угол комнаты и села, сжавшись в комочек; ей было жутко и боязно. Как бы Пиён ни хотелось верить, что у Мусока были на все свои причины, ей было нелегко принять, что он, ласковый и внушавший доверие, вдруг стал таким жестоким. Что ждет ее впереди? Кто следует за ними по этому неизведанному пути? Когда на глаза у опечаленной Пиён навернулись густые слезы, Мусок цокнул в неодобрении. Сперва оставив ее плакать в одиночестве, через некоторое время он все же подошел к ней и обнял за подрагивающие плечи.
— Извини, что напугал. Я обязательно отведу тебя к госпоже. Но сейчас ты должна меня слушаться. Ни о чем не спрашивай. Я расскажу обо всем потом.
Прижавшись к груди вновь ласкового Мусока, Пиён заплакала лишь сильнее. Растерявшись, он крепко прижал ее к себе, огладил по голове, прикоснулся губами к ее волосам и тогда, почувствовав исходивший от нее жар, снял с девушки одежды. Будто пытаясь позабыть тревогу и гнев, окутавшие его сердце, он возжелал ее стройное тело. Мусок грубо сжал Пиён в объятиях — в ту секунду у него не было никого, кроме нее. С тех пор она никогда не задавала вопросов первой.
Тропинка, круто поднимавшаяся вверх, вдруг оборвалась, а густые деревья перекрыли дальнейший путь, но Мусок лишь ускорил шаг. Его сердце колотилось в страхе. Два месяца назад план взять дочь Ёнъин-бэка в заложники и угрожать «ему» провалился; теперь опасность угрожала самому юноше. Мусоку едва удалось сбежать вместе с Пиён, а судьбы Ю Сим, Сонхвы и остальных были неизвестны, и теперь он вынужден изо всех сил скрываться и переходить с места на место, не зная, откуда ждать «его» преследователей. Нестерпимо хотелось отправиться в укрытие Ю Сима, но это пришлось отложить до тех пор, пока место не будет признано безопасным; так они и оказались здесь.
Судя по слухам, которые временами разносились то тут, то там, Ёнъин-бэк был мертв, а его дочь ван поселил в Хёнэтхэкчу — Дворце добродетельной любви. Семья вана, говорят, вступилась за нее из-за большого наследства, что та получила от отца. Дочь Ёнъин-бэка была жива, но как там командир, как его жена, как остальные? Чем больше Мусок тревожился об этом, тем шире становился его шаг. Но там, где их встретил густой лес, он замер, подобно каменной статуе Будды, не в силах пошевелиться.
Невысокие холмы устроились в ряд. Странная картина: земляные насыпи, в которых любой узнал бы гробницы, уже покрылись сорняками, а позади — сгоревшая лачуга, превратившаяся в развалины. Скверная атмосфера. Мусок подошел к гробницам. Он, конечно, не ожидал найти ее живой, но, пока не увидел все своими глазами, у него оставались крупицы надежды. Теперь же его чаяния сбежать как-нибудь и хоть где-нибудь отдохнуть оказались безжалостно разбиты. Вдруг опустившись на колени перед могилой кого-то неизвестного, Мусок грубо выдернул из земли застрявшую там заколку пинё. Сквозь его стиснутые зубы вырвался неясный крик.
— Мы… где? — подойдя поближе, тихонько, будто комар жужжал, спросила Пиён. При виде множества могил и Мусока, стоявшего на коленях, тучи, накрывшие ее душу, стали еще чернее. — Мы… в том «безопасном месте», о котором ты говорил? Здесь была госпожа?
Мусок лишь снова и снова издавал звериные стоны. Они прозвучали ответом на вопрос Пиён. Не выдержав дрожи в ногах, она рухнула наземь.
— Госпожа! Госпожа… Из-за меня госпожа… — пробормотала Пиён. Подбородок ее трясся, а сама она напоминала человека, чья душа покинула тело. Подумав о том, что охладевшее тело ее хозяйки лежит в одном из этих неприметных курганов, коим минуло уже лет сорок, девушка тут же разрыдалась. От тоски по ушедшей хозяйке, что была ей подругой, от огорчения, что Мусок изменился отчего-то, от тревоги за свое будущее, неясное и полное опасностей, ее горький плач становился все громче. Еще долго ее рыдания и звериные стоны Мусока, сливаясь, заполняли собой когда-то пустынное и умиротворенное укрытие Ю Сима.
Вдруг Мусок понял: раз могилу вырыли, кому-то удалось остаться в живых. Если бы «он» вырезал здесь всех, уж точно не стал бы великодушно рыть могилу каждому. Тот, кто устроил все эти курганы и оставил подле них что-то в знак подношения, был одним из его товарищей. Выжила не только дочь Ёнъин-бэка, уцелели и другие; они-то и похоронили погибших, а затем ушли отсюда. Мусок резко встал. Подхватил плакавшую подле него Пиён и поставил ее на ноги.
— Оставь! Оставь это, — крепко схватив дрожавшую девушку, попытался успокоить ее он. — Твоя госпожа не умерла. Успокойся.
Это походило на ложь, но Пиён тут же перестала плакать.
— Так госпожа жива? Но тогда… чьи это могилы?
— Могилы… моей семьи.
Мусок сжал заколку в руке. Глаза Пиён расшились. Она и не думала, что у него была семья. У нее самой никого не было, вот ей и казалось естественным, что и у него нет родни.
— У вас так много семейных могил! Вы, наверное, были близки, как настоящая семья.
Хотя Пиён не пролила ни слезинки, ее сердце разрывалось при виде его покрасневших глаз. Мусок же говорил сдержанно.
— Твоя госпожа вернулась домой.
— Домой? Когда?
— Должно быть, как только мы пустились в путь.
— Что? Почему же вы не сказали мне раньше? Тогда ведь не было смысла бродить все это время!
— Ты не сможешь вернуться к ней.
— Что… это значит? С какой стати?
— Ёнъин-бэк мертв.
— …
— Кухён каждый день подсыпал ему яд в еду. Именно поэтому в тот день, когда я увел госпожу, при виде тебя у него случился приступ. Кое-кто вынудил нас с Кухёном и ключником Пэ подстроить все это, чтобы заполучить состояние Ёнъин-бэка. Но он расквитался с моей семьей, укрывавшей госпожу, а теперь собирается убить и нас с тобой. Госпожа вырвалась из этого ужаса и вернулась домой, а мы с тобой в бегах. Она считает и тебя причастной к этому заговору.
Веки Пиён еле заметно дрогнули. Как она ни старалась понять слова Мусока, у нее не получалось.
— …А как же няня?
— Ее убил Кухён. Чтобы увести госпожу было легче. И чтобы после смерти Ёнъин-бэка она не встала на пути ни у Пэ, ни у нас.
— А сам Кухён?
— Его убил я. У меня были свои планы.
— А ключник Пэ?
— Наверное, остался с «тем человеком». А может, тоже мертв.
— Так вы говорите, что госпожа верит, будто я участвовала в заговоре? Помогла избавиться от господина, чтобы заполучить его имущество?
— Да.
— Вы… вы ради этого и явились?
— …Да.
— Использовали меня, чтобы увести госпожу и убить ее? — спросила Пиён, и голос ее истончился настолько, что вопрос прозвучал сродни визгу. Мусок держал рот на замке. Его молчание было знаком согласия. — Да как… да как вы!..
Она набросилась на него и стала колотить в грудь своими маленькими кулачками. Мусок неподвижно стоял, принимая все удары, а когда Пиён пошатнулась в изнеможении, подхватил ее.
— Отпустите!
Придерживая кричащую девушку одной рукой, он стоял неподвижно.
— Если есть место, куда ты желаешь отправиться, я отведу тебя туда.
Слезы покатились у нее из глаз. Что ей ответить ему? Куда она хочет идти теперь, когда ее ноге не ступить нигде в целом свете? Вот где Пиён оказалась, следуя за Мусоком. Ее полные неприязни глаза вновь затянуло слезами.
— А если такого места нет на примете, давай просто прямо сейчас вместе отправимся дальше в путь, — предложил он.
Пиён, прежде пытавшаяся вырваться у него из рук, замерла. Ее взгляд бездумно бегал по лицу Мусока, а тело сотрясалось в самоуничижительном смехе.
— До сих пор вы… использовали меня, а теперь зовете в путь… Почему? Почему вы хотите идти со мной? — вздрогнула Пиён. Их взгляды встретились. У нее глаза на мокром месте, его — скрывают страх. — Нет, я не могу.
— …Почему?
— Сама не знаю.
Мусок опустил руку, которой удерживал Пиён, и отвернулся, скрываясь от ее взгляда.
— Тебе решать, пойдем ли мы дальше вместе.
— Куда вы отправитесь?
— Некоторые из наших еще живы. Я должен отыскать их и найти того, кто убил мою семью. Я его на куски порву. Мне неизвестно, кто он, где он, но я разузнаю это и обязательно ему отомщу. Поэтому, даже если ты последуешь за мной, спокойной и веселой жизни не будет. Твоя безопасность окажется под угрозой.
— Вы хоть раз были со мной честны?
Что за странные вопросы? Мусок повернулся к ней в замешательстве. Крохотное веснушчатое лицо Пиён лучилось искренностью.
— Или все это было лишь из желания воспользоваться мной? Тогда, в моей комнате, и ночами в бегах — ни разу вами не правили чувства ко мне?
Мусок сглотнул. На фоне стоявшей тишины звук этот показался необычно громким.
— Не… совсем, — тяжело вздохнул он.
Пиён горестно всхлипнула и пошатнулась, словно вот-вот рухнет. Мусок подхватил ее на руки.
— Возьмите меня с собой!
Крохотная, она уткнулась ему в грудь, и юноша сжал ее в своих объятиях. На лице его отразилось смятение.
— Послушай. Путь будет непростым. Уходя, я рискую своей жизнью. Если только захочешь, я приложу все силы, чтобы помочь тебе обустроиться на новом месте — где угодно, когда угодно.
— Давайте просто спрячемся где-нибудь и заживем вместе. Оставьте мысли о мести — есть лишь мы. Я буду усердно работать. Я умею прясть пэкчо[3] и хорошо шью одежду. Скитания по свету мне тоже по душе. Давайте забудем обо всем, что было до, отринем наше прошлое и заживем — тихо.
— …Не могу, — мягко оттолкнул он ее от своей груди. — Прости. Я должен отомстить, обязан.
— Почему? Вы ведь можете погибнуть задолго до, и тогда я…
— Тогда давай отправимся в путь вместе, а как найдется подходящее место, останешься там. Умений, что ты упомянула, хватит для жизни.
— Но месть не вернет вам погибшую семью!
— Здесь похоронена моя жена.
Пиён в изумлении отпрянула от него. Рука ее ослабело соскользнула с него. Мусок взглянул на окровавленную заколку в своей руке, и лицо его наполнилось страданием.
— Это мой первый и последний подарок ей. Мы долго были вместе, но я так ни разу не преподнес ей ничего. Взять ее в жены было сложно — я любил ее, будто младшую сестру. Даже став ей супругом, я редко прижимал ее к себе. И понимал к тому же: мне поручено отправиться в дома Ёнъин-бэка и соблазнить тебя. А ей не сказал ни слова… Она умерла в обиде на меня и одиночестве. Не могу я позабыть обо всем и мирно зажить с тобой, пока ее хладное тело покоится в земле. И даже если мне придется заплатить за это своей жизнью, я обязан искупить пред ней свои грехи. И потому я не могу отказаться от мести.
— Ох.
Пиён вновь заплакала. Она плакала и плакала, пока не выбилась из сил настолько, что даже лить слезы больше не могла. Но стоило Мусоку извиниться бесцветным голосом, потеряла всякую надежду и заплакала вновь.

Когда они прибыли к ночлежке, что стояла особняком, и заселились в снятую комнату, стояла глубокая ночь. Хотя помещение было общим, они взяли два одеяла и устроились по отдельности. Пиён легла спиной к Мусоку, и слезы вновь покатились у нее из глаз. Подушка намокла. До сих пор не иссякли ее слезы! И даже плача, она пыталась сдержать свой смех. Она плакала по себе, по Мусоку, по его почившей супруге. Плакала по своей госпоже — никогда они больше не встретятся. А смеялась в бессилии. Грустный смех раздирал ее от ненависти: к себе — за то, что так легко влюбилась, к нему — за то, как прижимал ее к себе, хотя был в браке, к его жене — за то, что та и после смерти не отпустила Мусока. Пиён смеялась, плакала и ворочалась в постели, гоня свое неистовство прочь.
«Нельзя мне продолжать бродить с ним вот так», — думала она.
Пиён искусала губы в кровь. Не могла она и дальше быть для него обузой в пути. Но и в одиночку странствовать была не способна. Где ей было сыскать надежду и радость в странствиях без него? Он один освещал ей путь. Пусть у Мусока была супруга, пусть Пиён до сих пор было неловко, он все равно не покидал ее мысли. Ей хотелось разделить всю его боль.
Она украдкой повернулась на другой бок. Широкие очертания тела Мусока были различимы и в темноте. Пиён придвинулась поближе и, прижавшись к его одеялу, почувствовала, как он напрягся. Мусок не спал. Он сел — словно подскочил от мягкого прикосновения.
— Что ты делаешь?!
Неудивительно, что он был шокирован. Всякий раз, когда их тела сплетались друг с другом, он инициировал их близость, она — позволяла ему это. Пиён приподнялась и обняла его за шею обеими руками.
— Я последую за вами.
— Не делай этого, — решительно попросил он. Пиён опустилась ему на колени и обвила его талию ногами.
— Я пойду, куда пойдете вы, я сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь. До тех пор, пока ваша месть не свершится. А после мы вместе заживем тихой жизнью.
— Пиён…
Стараясь сдержать порывы своего тела, он прижал к полу свою руку, что так и рвалась обвить тонкую талию девушки. Мысли о супруге, погибшей так жалко и напрасно, не позволяли Мусоку без колебаний обнять Пиён. Полюбить Сонхву как женщину у него не вышло. И пусть в конце концов они поженились, она так и осталась ему сестрой, что повзрослела подле него. Но как жену он ее уважал, поэтому и помыслить не мог об объятиях с другой. Даже рассказал ей обо всем, когда получил приказание Ок Пуён соблазнить ту, что притворяется дочерью Ёнъин-бэка:
— Мое сердце тебе не изменит. Верь мне!
Жена его, смелая и решительная, в предостережение прошлась ногтями по его ладони, оцарапав кожу.
— Изменит — убью.
Он вновь пообещал супруге не предавать ее, а затем встретил Пиён. С первых мгновений происходящее было ему отвратительно. Пусть даже средства нужны были на противостояние королеве и наследному принцу, водить за нос несчастную девушку не в его характере. И чем чаще он видел Пиён, тем хуже было ему на сердце. Эта тоненькая, неказистенькая девушка все сильнее бередила ему душу. Что ж в ней его очаровало? Он и сам не ведал. Жалость, которую она вызывала? Глупость? Наивность? Слепое доверие к нему? Как бы то ни было, жене Мусок изменил. В душевном порыве он прижал к себе Пиён — не из чувства долга. И даже в те мгновения, когда в том не было нужды, он не мог удержаться и своими руками искал ее покрытое одеждой тело. И хотя где-то на задворках его сознания всегда возникал образ Сонхвы, он не мог удержаться и вновь прижимал к себе Пиён. Ее крохотная грудь смела все: его армейскую гордость, веру в товарищей, доверие его жены — они будто были лишь пылью. И хотя он проклинал и презирал те части своего тела, что полыхали в возбуждении, избавиться от нахлынувшей жажды не сумел и в конце концов поддался.
И лишь убедившись в смерти супруги, Мусок, мучимый угрызениями совести, оттолкнул Пиён. Пусть было слишком поздно, он решил сдержать обещание, данное Сонхве. Но теперь тело, ощущавшее на себе тяжесть тела Пиён, совершенно его не слушало: возбуждение и жар сами собой окутали его.
— Нельзя… — голос его утратил всякую решимость и потускнел.
— Ни в чем боле я не буду эгоистична. Только позвольте мне жить подле вас, быть вашей. А коли я вам не мила, убейте. Ни секунды не желаю влачить свое существование брошенной вами.
Отважно, как никогда, она ринулась к Мусоку и, готовая к смерти, ухватилась за него. Заколебавшись, он не стал силой вырываться из ее объятий. Она наступала и наступала так активно, что едва ли походила на саму себя, а он, не готовый к этому, но желавший поскорее найти выход из ситуации, в конце концов поддался своим тайным желаниям и взмолился:
— Не бросай меня! Не оставляй!
Ведомый настойчивостью Пиён, он уткнулся лицом ей в грудь и взвыл, будто зверь.
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Пить Ван Чон не любил. Не столько из-за вкуса алкоголя, сколько из страха повести себя непристойно. С его телосложением и пары капель хватало, чтобы опьянеть, да и о вспыльчивом характере забывать не стоило. Довольно часто он и на трезвую голову был не способен сдерживать свой нрав — в нем кипела кровь; вот и беспокоился о том, что спьяну сотворит лишнего. И сейчас он лишь притворялся, будто подносит пиалу поближе, чтобы пригубить, а затем просто опускал ее. Он был не из тех, кто ненавидел алкоголь, но этот алкоголь был ему ненавистен. Среди сотен напитков именно арак пользовался популярностью и заслужил всеобщую любовь. Возможно, неприязнь в Ван Чоне разжигало и происхождение напитка — тот поставляли из Монголии, — но причиной раздражения был запах спирта, что забивался в нос. Чинно отставив свой напиток, молодой господин недовольно покосился на Сон Ина, что сидел подле него и без лишних раздумий заливал в себя арак, и грубо бросил ему:
— Тебе, смотрю, хорошо пошло.
— Да ведь освежает, и никакой приторной сладости. Не иначе как шелк, которым все так одержимы.
Ван Чон невольно рассмеялся — у Сон Ина все лицо перекосило в удовольствии от островатого вкуса, растекшегося по горлу. Сидевший рядом с ним Сон Панъён крутил пиалу с еще более недовольным видом, чем у Ван Чона.
— Хороша судьба: неспешно выпивать, жить праздно. Новой канцелярской должности от вана остается только удивляться — убусынджи[4]!
— Что ж тогда было пир поскромнее не устроить? Ну продвижение по службе и продвижение, да?
Язвительность Ван Чона побудила Сон Ина посторониться. Тот не сумел скрыть свою досаду и недовольно выпятил пухлые губы.
— Ёнъин-бэк мертв, а деньги все тратятся на выпивку и девок? Как теперь осуществить задуманное? Ресурсов стало только меньше.
— Все печалитесь о том, что не удалось устроить свадьбу с его дочерью?
Сон Ин со спокойной улыбкой наклонил емкость с алкоголем и подлил себе арака. Этот прелестный, будто листья цветущего персика, и столь же холеный ванский отпрыск не ведал, что Ёнъин-бэк пал от его, Сон Ина, руки, и вовсе не беспокоился о том, осуществятся ли их грандиозные планы так, как было задумано. Нет, поводы для беспокойств, конечно, были, но было ясно, отчего ропщет принц. Сперва помолвка с дочерью Ёнъин-бэка его не радовала — ходили слухи, что лицом девушка не вышла, но оказался разочарован расторжением договоренностей о браке после того, как та предстала перед ним в Хёнэтхэкчу.
— Тут опечалиться — дело нехитрое. Редко встретишь столько белоликую красавицу.
— Я говорил не о том! — залившись краской, повысил голос Ван Чон.
— Наследный принц — вот кто под предлогом ванского указа помешал нашей помолвке. То есть не позволил мне заполучить ее имущество. Это не доказывает, что он разгадал наши планы. Препятствовать нам было для него делом пары секунд, а мы руки опустили и сидим тоскуем — вот я о чем!
— Когда вы сместите его и сами станете наследным принцем, и тот дворец, и наследство девушки — все станет вашим. Не тревожьтесь.
— Наследником стать, говоришь? Его величество влюбился в эту хитрую девку — Муби, или как там ее, отринул свои обязанности и все свое время посвящает охоте; ему нет дела до наследования престола. Подданные жалуются на него все больше, а наследный принц, пользуясь этим, тем временем обрастает общественным одобрением: справляется с общественными жалобами, деньгами помогает беднякам. Всюду уже нахально разглагольствуют о том, как хочется, чтобы наследный принц поскорее пришел к власти и в стране наступили мир и покой.
— Для меня…
Сон Ин вмешался, резко оборвав Вон Чона. Его холодные глаза засветились, будто змеиные.
— Вам ведь известно, что народу не по силам сделать человека ваном?
— Что воля народа, то воля Небес.
— Простолюдины — народ с тяжелым телом, но легким языком. За сущую мелочь и пригоршню риса, упавшие под ноги, они и собственную печень отдадут. Им в общем-то все равно, кто станет ваном. Все, кто сейчас чтит наследного принца, подобно Небу, вскоре станут порицать его — скажут, он превратил Корё в варварского вассала. Они из тех, кто отпускает сегодняшние страдания, а назавтра спрашивает: «Отчего так больно?» Нам не об этих глупцах должно заботиться. Обласкаем тех, кто сделает вас ваном, тех, кто поможет нам посадить вас на трон, утешим их, сплотим — их нам должно держать в своих руках.
— Кого и как нам должно сплотить и привлечь на свою сторону?
— Кто из садэбу[5] следует за наследным принцем? За исключение его младшего брата и Лина Суджон-ху, это молодые люди, которые не могут уповать на свой социальный статус. Все они верят в собственные литературные таланты и цепляются за наследного принца. Если, поддержав его, они заполучат власть, кто в тот же миг окажется вытесненным? Все, кто до сих пор остается предан его величеству. Они лишатся не только власти, но также потеряют землю, право на ведение торговли, имения и своих ноби. Потому-то наследный принц им не по душе. Не таким ли был и Ёнъин-бэк? Этих людей мы и привлечем. Тех, кто желает огромного семейного имущества и вана, что сумеет их защитить. И дело уже продвигается споро. Мы с Панъёном уже близки к его величеству.
— А мне, мне тогда что делать? — невинно, будто дитя малое, спросил Ван Чон.
Сон Ин смотрел на него терпеливо, словно на милого малыша. Ван Чон на деле походил на куклу театра марионеток, что лишь сгибает-разгибает руки, крутится да садится.
— Нам нужно узнать слабости наследного принца. А в этом ваша роль огромна.
— Моя? Мне незачем встречать с ним, да я того и не желаю.
— Вы любимый старший брат ее высочества супруги наследного принца.
— Хм? Напрасно ожидать, будто она поведает нам его слабости. Она не такая. Скорее уж донесет на нас наследному принцу. Прямо как тогда. Когда помолвку только начинали обсуждать, она пыталась связать нас с той, что сейчас во Дворце добродетельной любви, узами брака, а потом вдруг передумала и стала убеждать меня отказаться от этой затеи. И все из-за наследного принца!
— Он женился во второй раз. И хоть святейшей назови его супругу, а в глубине души она все равно несчастна. Вы родичи, и потому ходите к ней почаще и слушайте побольше втихомолку. Тогда-то уж все будет ясно.
Ван Чон недовольно поджал губы. Свою сестренку он лелеял. Одно дело — молить о ее благополучии, и совсем другое — воспользоваться доверием своей прекрасной, скромной и доброй сестры. Свадьба с этим мерзким наследничком была, конечно, жутким бедствием, но все же он желал им счастливой жизни в браке. Знал ведь: она очень любит мужа. Поняв мысли Ван Чона, Сон Ин мягко улыбнулся.
— Мы не станем использовать вашу сестру. Лишь попытаемся помочь — наследный принц играет с ней.
— Играет? О чем это ты?
— Их первая брачная ночь так и не состоялась.
Ч-ч-ч-что? Ван Чону хотелось кричать, но из-под его неподвижных губ не вырвалось ни звука. Сон Ин вновь пригвоздил его к месту.
— Даже приближенным ее высочества супруги наследного принца это не известно — секретнейшая информация. Но крайне достоверная. Наследный принц открыто посещает ее, притворяется, будто заботится, но на деле не обращается с вашей сестрой как с супругой.
— Откуда тебе это известно? Тайное, что не ведомо никому, кроме них двоих! И отчего бы наследному принцу быть небрежным с моей сестрой? Из любви он превратил ее в принцессу, так отчего бы?!
— У меня во дворце свой человек. Особенный. Чутье его поразительно, и потому он никогда не ошибется в том, девственна ли та или иная особа. И он уверен: ваша сестра девственна. Спрашиваете, отчего наследный принц небрежен с ней? Быть может, дело в том, что с самого начала не был влюблен. Только подумайте об отношении наследного принца к Суджон-ху: чем посылать сестру друга монголам, не лучше ли взять ее в жены? Быть может, он и испытал что-то в Хёнэтхэкчу, но где это видано, чтобы мужчина, находясь в одной комнате с любимой женщиной, не коснулся ее. Наследный принц, похоже, не желает наследников от своей супруги.
— То-тогда как лучше? Для сестры. — Пиала, казалось, разобьется в дрожащих руках Ван Чона; сами они вымокли в алкоголе, что перелился за края.
— Став королем, принц сможет выдать ее замуж во второй раз. Поэтому сейчас вам нужно лишь внимательно слушать, что она говорит о наследном принце и его приближенных, и сообщать все мне.
Ван Чон яростно встряхнул головой. Ему не верилось. Но если все это правда, можно сказать, у него появилась еще одна причина питать ненависть к наследному принцу и идти против него. Думая о сестре, он желал все отрицать, но, думая о ее супруге, понимал: уж он-то может сотворить такое. В Ван Чоне вскипела ненависть. Не осознавая того, он поднес к губам пиалу с алкоголем и залпом выпил все до капли.
— Мерзавец! Проклятый мерзавец!
Пиала стукнула по столу, Сон Ин наполнил ее алкоголем. Ван Чон, словно мучимый жаждой, вновь осушил ее.
— Но разглашать эту тайну нельзя. Если люди прознают, авторитет ее высочества окажется погребен под землей — дочь Хон Мунге, недавно ставшая женой наследного принца, затмит ее собой.
— Бедняжка! Вынуждена справляться с этим в одиночестве. И все ради мужа! Совсем ребенка, нашу Тан… ах, мерзавец! Мерзавец!
Ван Чон, словно в безумстве, выпивал пиалу за пиалой. А после стал пить прямо из горла. И пусть на деле выпито было немного, он быстро опьянел.
— Возможно, наследный принц питает чувства к девушке из Хёнэтхэкчу, — тихонько произнес Сон Ин. Ван Чон распахнул свои затуманенные алкоголем глаза.
— Едва вернувшись в Корею, я первым делом прервал все разговоры о ее свадьбе, а после просил его величество не сватать ее никому. Даже ворвался к нему в покои. Неужто дело было таким срочным? Тем более безбрачие девушки было условием защиты любимой наложницы вана от королевы.
— Любимую наложницу… ты о Муби, что ли?
— О ней. Как вы и сказали, у нынешней наложницы вана иная натура. Он растаял пред ней. Вероятно, именно усилия наследного принца помешали королеве добраться до девушки. Правда думаете, что он пошел бы на такое лишь ради ее богатств? Будь дело в них, куда как лучше было бы постричь ее в монахини.
— Наследный принц питает чувства к девушке из Хёнэтхэкчу? — пробормотал себе под нос Ван Чон. Хотя он не знал, как так вышло, что наследный принц встретил эту девушку и влюбился в нее, совсем уж неубедительным заявление не казалось.
Они встретили ее во время похорон: ее льняная одежда была незамысловата, а сама девушка так красива, что глаз не оторвать. Даже исхудавшая после смерти отца, даже с покрасневшими от бесконечных слез глазами, под которыми залегли синяки. Нет, от того, как тосковала ее душа по усопшему, девушка казалась лишь прекраснее. Взирая на ту, что едва не стала ему супругой, Ван Чон не мог не чувствовать досады и тоски. Он, в ком кипела кровь, полюбил ее с первого взгляда.
Наследный принц любил ее больше собственной супруги; как брат Ван Чон не мог этого принять, но как мужчина понимал. Было в ней что-то, чего недоставало Тан. Что-то, от чего у мужчин в груди разливалось тепло, по голове будто обухом били, а по телу прокатывалась дрожь. Мало того что жена наследного принца была простодушна, у нее еще и соперница появилась! Новые волны ненависти закипели у Ван Чона в жилах.
— Мерзавец! Ненавижу! Не отдам, не позволю! Престол, она, Тан — они мои!
Он вливал в себя алкоголь, будто выплескивал масло на полыхающее тело. Вскоре Ван Чон обмяк, подобно рисовой лепешке, и рухнул на стол. Сон Ин тут же кликнул кинё и приказал тем увести его, а сам заказал еще арака, что юноша испил до капли, и легонько усмехнулся.
— Вот так простофиля. Оно и славно — его так легко удержать в своих руках. Он-то и станет моим ваном.
— Все, что рассказал Сохын-ху, — правда? Что жена наследного принца до сих пор девственна, что сам он влюблен в девушку из Хёнэтхэкчу, — заговорил Сон Панъён, чье присутствие до сих пор осталось незаметным.
Сон Ин, пожав плечами, потянулся к поданному алкоголю и наполнил пиалу.
— Правда, неправда — какая разница? Достаточно того, что он в это верит.
— Что? Так значит, ты ему солгал?
— Я не утверждал, что солгал. Доказательств у меня нет, но так сказала Муби, значит, считай, правда. Так сказала Муби. Сама Муби…
Сон Панъён не сумел избавиться от признаков раздражения, заметных в выражении его лица.
— Положение наше безвыходно. Солдаты, ушедшие вслед за Ю Симом, так и не вернулись, Мусок с девчонкой, что притворялась дочерью Ёнъин-бэка, пропали. А его настоящая дочь объявилась до того, как все ее наследство было растрачено, и даже оказалась во дворце. Когда нас разоблачат, попадем прямо в лапы Сунмасо[6]… — беспокойно покачивал ногой он. Никак не отреагировав на обеспокоенный взгляд двоюродного брата, Сон Ин молча подлил себе арака. К разговору с младшим братом нередко игнорируемый Сон Панъён вернулся крайне осторожно.
— Ну как же нам быть, если планы раскроются, братец?
— …
— Операция Ю Сима провалилась, и, прознай об этом Мусок, разве не стал бы он мстить?
— …
Сон Панъён пристально наблюдал за тем, как Сон Ин безмолвно выпил несколько пиал подряд. Сейчас он не игнорировал разговор так, как делал это обыкновенно.
— Братец, — тихонько позвал он своего младшего. И вновь никакого ответа. Вот он, Сон Ин: совсем рядом с Панъёном, но взгляд его затянут дымкой, и сам он глубоко в своих мыслях, где-то не здесь — в ином мире. С головой погрузился в составление новых планов. Такого выражения лица старший брат у него доселе не видывал; Сон Ина будто душа покинула. Душа ушла в пятки, сердце колотилось; Панъён резко закричал.
— Братец, ты слышишь?
Сон Ин вдруг поднял взгляд от пиалы на брата. «Ну что такое?» — так и кричал его взгляд, досадливо бегавший по Панъёну и ясно говоривший о том, что он наконец вернулся из того мира, в котором пребывал все это время.
— Говорю: мы в тупике! В минуты тревоги принимать решения я не могу — колеблюсь, но нельзя полагаться на одну лишь Муби. Ну что может эта девка? — ударив себя в грудь, крикнул он; Сон Ин лишь усмехнулся. Будто спрашивал: «Ну и чего шумиху разводить?»
— На нее — можно. Муби вполне достаточно, — одним глотком осушив остаток пиалы, Сон Ин прищурил глаз. — Да не переживай ты. Здесь не о чем беспокоиться — ни Мусок, ни остальные никогда не были связаны с нами напрямую. Небось прячутся вместе с девчонкой, притворявшейся госпожой. Та, возвратившись, ошалела; не знала, кому в конце концов достались торговые права, принадлежавшие ее отцу. Ни в каком мы не тупике. Это путь без единой ухабины. Все благодаря Муби и ее умению повлиять на поведение других людей… — захихикал он.
Сон Панъён глубоко вздохнул.
— Она, похоже, в этом мастерица, раз уж и с ваном играет. Он не из тех, кто долгое время держит подле себя одну женщину.
— Уж мне ли не знать, как она обучена. Все, кого ван доселе держал в своих руках, не ровня ей. Не зря и имя ей Муби — несравненная. Его величество выбрал на славу.
— Ну если она сумеет дергать вана за ниточки в угоду нашим планам, и хорошо!
— Королева умирает от ревности, а поделать ничего не может. Даже наследный принц нам помогает. Ха! Ха-ха!
— И правда…
Распущенно хихикавший Сон Ин поднял свою пиалу и, звонко стукнув ей по пиале брата, сказал:
— С получением торговых прав! Все смотришь на нее с недоверием, а Муби-то о тебе не забыла.
— Да, не стараниями своими, но силами ее мы получили чиновничьи посты.
— И это еще не конец, братец, — только начало.
— Да, да, ты прав.
Сон Ин одним глотком осушил пиалу. Сон Панъён же, нерешительно подняв было пиалу, поколебавшись, опустил ее обратно на стол. Тогда, будто в упрек, прозвучал обиженно вопрос:
— Ну и чего ты косишься на меня, как середа на пятницу?
— Беспокоюсь о тебе.
— Беспокоишься? С чего это?
— Изменился ты с некоторых пор. Как бы сказать… порой ты будто в ином мире. Будто решимость твоя притупилась и мучают тебя тревоги. Ты и сейчас выпиваешь, притворяясь безмятежным, но твое улыбающееся лицо окрашено мукой.
Резко выдохнув, Сон Ин подлил себе алкоголя.
— Ближе к делу.
— Все началось, когда Ок Пуён отправилась ко дворцу.
— Ты что же это? Считаешь, я мучаюсь от того, что отдал ее вану?
— Как его соблазнила она, так и тебя…
— Хочешь сказать, я потеряю рассудок от тоски по какой-то девчонке и пущу прахом всю нашу работу? Этого ты боишься? Мне и без нее женского общества хватает. Ты и понятия не имеешь, почему из всех я именно ее и зачем день за днем обучал премудростям плотских утех. Девушкой, которую я выбрал, была Пуён, но не в ней самой было дело. Она лишь средство достижения нашей цели, не более.
— Со стороны порой виднее. Как для вана она несравненна, так и для тебя ей равных нет.
Сон Ин ударил кулаком по столу, закуски разлетелись во все стороны. Глаза его полыхнули яростью; скрипя зубами, он безудержно рассмеялся и громко крикнул куда-то в сторону двери:
— Девок сюда, сейчас же!
— Эй!
Панъён пытался успокоить брата, но тот все кричал и кричал. К ним поспешно вошли две куртизанки, миленькие и хорошенькие. Когда одна из них подошла к старшему из братьев, Сон Ин позвал вторую:
— Ты тоже сюда иди!
Они стали по обе стороны от него, и юноша схватил их за груди.
— Раз братец так переживает, не стал ли я евнухом, нужно доказать: со мной все в порядке. Чем брать по одной, возьму обеих разом!
Он грубо раздел одну из девушек, будто разрывая ее наряд.
— О Небо!
Куртизанки закричали в испуге. Вторая девушка, та, что не попала ему руки, спряталась за спиной у Панъёна.
— Что ты творишь? Прекрати!
Крики его разнеслись по комнате, но вскоре бессильно смолкли. Его двоюродный брат безжалостно раздел девушку и принялся удовлетворять свою похоть, совершенно не беспокоясь о том, смотрит ли кто. Не находя в себе сил оставаться там и дальше, Сон Панъён покинул комнату.
— Больной! Душевнобольной!
Крики девушек и безумный смех Сон Ина, доносившиеся из-за двери, лишь подтвердили догадки о том, что значит для него Муби.
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Заложник

Лин дочиста опустошил Кымгвачжон. Тренировавшиеся под его предводительством юноши, собрав свои пожитки, ожидали снаружи, врачевателям и переводчикам же уже несколько дней, как был предоставлен отпуск. Особый отпуск: перед отъездом в Юань. Работа над поручением привести юношей ко дворцу подходила к концу.
— Поскольку невозможно увести за собой каждого из тридцати трех юношей, его высочество наследный принц велел распределить их в его собственный дворец. Позаботься о том, чтобы в рядах королевской стражи царила гармония — никаких сумятиц.
— Да, господин, — вежливо склонил голову Чан Ый. Такие приказы не были нормальны, но он, привыкший к упрямству наследного принца, окружавшего себя лишь теми, кто абсолютно ему доверял, охотно повиновался Лину. Тот смотрел на него с сожалением.
— Уж прости, что до самого отъезда работать приходится. Как закончишь с делами, ступай домой, побудь с семьей, отдохни.
— Я в порядке. Это у вас в последнее время не было ни минуты на отдых.
Лин неловко улыбнулся — тот, кого утешал он, грустно глядел на него самого. Пройдет три дня, и они вместе отправятся сопровождать наследного принца в Тэдо. Но не будет это путешествие коротким, как прежде. Принц — внук его величества, но унаследует он зависимое государство, и потому должно ему надолго остаться в заложниках[7] в Тэдо. Династия Юань поистине намеревалась как следует обучить там наследного принца и превратить его в правителя, что подойдет будущему империи. Потому всем его спутникам следовало подготовиться надолго проститься с семьями. Вот почему всей свите перед отъездом Вон предоставил отпуска: пусть попрощаются со всеми в преддверии горестной разлуки. И лишь одно было в том исключение — Лин.
После возвращения Вона из прошлой поездки Лин был ужасно занят. Пока первый знакомился с молодыми учеными и заботился о становлении своей личности, последнему приходилось от имени наследного принца иметь дело со всеми ходатайствами и жаловать деньги нуждающимся. Несколько месяцев он провел вдали от дома. Если и появлялась хоть капля времени, он был вынужден, повинуясь приказу, следить, как идут дела в Кымгвачжоне. Вон, получавший малодушные доклады о том, где Лин находится и чем тот занимается, сделал все возможное, чтобы тот и на секунду не отклонился от исполнения указаний. А несколько дней назад вдруг сообщили, что в новом путешествии заложником станет и Лин.
— В этот раз, уехав, я, возможно, вернулись лишь годы спустя, и как быть! Ты будто часть меня самого, как мне оставить тебя здесь?
Как бы семья Лина ни сожалела о будущей разлуке, намерения наследного принца были для них естественны. Как и для самого Лина. Он давно решил: как Вон официально взойдет на престол — последует за ним. Куда игла идет — туда и нить, так и Лин за Воном. Но поскольку весть была неожиданной, а сам Лин ужасно занят, семья его пребывала в замешательстве. Страшились, вдруг до самого отъезда свидеться так и не удастся. На вопросы матери Лину оставалось лишь твердить, что он вот-вот прибудет домой. Вот знавший обо всем Чан Ый и сочувствовал его тяжкому положению.
— Раз с делами покончено, не отправиться ли вам домой? Всего три дня осталось.
— Думаю, да.
— Тогда сейчас же и езжайте. Там, кажется, недавно кто-то прибыл от Совон-ху…
— Сначала остальные разъедутся, затем уж я.
Чан Ый заколебался. Было у него и еще одно дело помимо Кымгвачжона: наследный принца приказал проследить, чтобы Суджон-ху, окончив все дела, возвратился домой.
«И отчего его высочество так щепетилен? Уж не сомневается ли в собственном свояке?» — подумал он.
Чан Ый прекрасно знал: Лина наследный принц особенно лелеял. И все же заставлял порой склонить голову в последнее время. Он был столь же щедр, сколь свободолюбив, и редко связывал себя церемониями. Особенно с Лином, и потому все это казалось странным.
«Неужто он сделал нечто, что породило в наследном принце сомнения? В чем-то противился его воле? — окинув взглядом Лина, смотревшего куда-то вдаль, Чан Ый покачал головой. — Быть такого не может. Нет в мире того, кто был бы предан ему больше Суджон-ху. — С тех самых пор, когда юноша только начал служить наследному принцу, он наблюдал за ним и потому прекрасно знал, каков тот был: честный и прямолинейный, готовый многое взять на себя, уже в десять лет благоговевший пред воинами. — Есть ли причина следить за ним и проверять его?»
Чан Ый был готов отступить, проигнорировав приказ наследного принца, как вдруг у широко распахнутых центральных ворот появился мужчина средних лет. Широкие ноздри вздернуты к небу, значительный вид. Он пересек внутренний двор и, задыхаясь, подбежал к Лину.
— Господин! — громко позвал он.
Заметив Чан Ыя, мужчина украдкой взглянул на него. И тот сразу его узнал — как мог он показаться незнакомцем часто бывавшему в Кымгвачжоне Чан Ыю. Все тело мужчины было изранено, не найти было целых участков; именно его Лин спас и определил на лечение к медикам Кымгванчжона. Он полностью поправился и был хоть и не молод, но активен. Кого нужно было отправить в путь вместе со всеми молодыми людьми, ранее пребывавшими здесь, так это его. Указав на мужчину, Чан Ый спросил:
— Его тоже ко двору?
Испуганно вздрогнув, Кэвон попытался избежать его взгляда и повернулся к Лину.
— Нет, он не здешний, лишь прибыл ко мне по делу. Езжай, не беспокойся, — ответил тот, растерянно поглядывая на Кэвона. Появление Больших ноздрей и ему было удивительно. Чан Ый видел. Слегка наклонив голову, он с недоверием взглянул на сжавшегося мужчину. Но теперь Суджон-ху не казался растерянным. Мягко улыбнувшись, он, будто успокаивая, спрятал Кэвона за своей спиной.
— Довольно. Он скоро уйдет.
— Господин…
— И я тоже вскоре отправлюсь домой.
Чан Ый не смел спорить боле и отступил. Он покинул Кымгванчжон вместе со своими людьми, хоть и знал: ему должно остаться и убедиться в том, что Суджон-ху отправится домой. Стоило внутреннему двору опустеть, Лин повернулся к Кэвону. Кожа его, и без того бледная, побелела, будто покрытая льдом.
— Почему ты здесь? Что-то стряслось с Сан?
— Да, стряслось!
— Что…
— Говорят, вы скоро отправитесь в дальний путь вслед за наследным принцем. И говорят, не знаете, когда вернетесь: через пять лет, а может, через десять. И все по долгу службы!
— Верно, — глубоко вздохнув, прикоснулся ко лбу Лин. — Это все?
— Все ли это? Хотите сказать, госпожа, нет, хозяйка должна просто смириться с чем-то серьезнее? Даже сейчас она прикована к постели и не приходит в себя. А вы спрашиваете, все ли это?!
— Сан… слегла от болезни?
Кэвон взирал на него с упреком.
— Вы месяцами ее не навещали. Она металась в ожидании, но вдруг услыхала, что вы на годы уезжаете в империю. Как было выдержать ее хрупкому тельцу? Вы, господин, ведь не приехали и не поведали ей лично, слово за слово, нет — ей донесли чужие языки. Сердце ее разрывалось. Неужто не было у вас ни рта, чтобы рассказать, ни рук, чтоб написать ей хоть строчку!
И несмотря на своевольность Кэвона, Лин лишь молча слушал его причитания, кусая губы. А после спокойно спросил:
— Кто рассказал Сан о моем отъезде?
— Наследный принц. Несколько дней назад он заезжал в Покчжончжан.
— Наследный принц… вот как. Спасибо, что проделал столь долгий путь. Ступай.
Лин отвязал лошадиные поводья от дерева. Угрюмый до той секунды Кэвон, растерявшись, дернул его за рукав.
— Отчего бы нам не отправиться вместе?
— Я еду домой.
— Но как же госпожа, нет, хозяйка? Он так страдает, даже встать не может!
— Надеюсь, она поскорее оправится от болезни… Передай мои пожелания.
— Но… но, господин! — Он споро схватил Лина, взобравшегося на лошадь, будто готовый стащить его вниз.
— До отъезда еще три дня, и вы вернетесь как раз вовремя, если прямо сейчас поскачет в Покчжончжан!
— Я не могу позволить себе такой свободы. Скажи Сан… что мне жаль.
— Господин, господин! Вы молоды и потому пока не знаете этого, но женское сердце не так сильно, господин. Пройдет хоть десять лет, хоть месяц — если рядом то и дело будет появляться красивый юноша, она и влюбиться может! С вашей беззаботностью ни одну девушку на всю жизнь не завоевать! Господин Сохын-ху приезжал к ней уже несколько раз.
— Вот как…
От горечи искусывая губы, Лин тронул лошадь. Кэвон поспешно взобрался на вторую и последовал за ним, взволнованно выспрашивая:
— Поедете, господин? Вы ведь поедете со мной?
— Нет.
В отчаянии перед господином, ответившим ему столь резко, мужчина замер у него за спиной. Да чтоб его! Брань так и вертелась на языке у Кэвона.
«Сонхва меня со свету сживет! — подумал он. На самом деле Сан не слегла от болезни. Она была шокирована, приуныла и явно пребывала не в лучшем состоянии, но все же бедственность ее положения была явно преувеличена. Таков был замысел Сонхвы, желавшей побудить Лина вернуться, но, когда все пошло прахом, Кэвон совсем обессилел. Он разочаровался, что не сдался и не отправился с ним в Покчжончжан, несмотря на эту ложь. — И как люди могут быть столь бездушны?»
Сам он помнил страстные времена своей молодости и оттого никак не мог понять ни спокойствия Лина, ни его хладнокровности. На самом деле непоколебимое спокойствие господина вызывало у него уважение с той секунды, как тот спас ему жизнь. Он пообещал себе однажды отплатить Суджон-ху и порой тайно проявлял свою преданность, о которой тот не просил. Оправившись от ран, он прибыл в Покчжончжан, чтобы встретиться с Ёмбоком, а там, как того советовала Сан, с головой ушел в дела; тогда его преданность стала принадлежать ей, а не Лину. Благодаря Сан Кэвону удалось вырваться из рук смерти, а после она и вовсе ему понравилась: выглядевшая поначалу дерзкой и надменной, эта горделивая девушка на деле оказалась добродушной, невинной и очень милой. Огненный Кулак был впечатлен ее щедростью и простотой в общении с обычными людьми — она игнорировала всякие социальные различия и запросто говорила со всеми. А когда Ёмбок поведал ему о любовной связи Лина и Сан, Кэвон был немало удивлен тем, как спокойно господин ведет себя в отношении своей возлюбленной.
«Делать нечего. Раз уж не могу привести его за собой, остается хоть поручение выполнить», — поразмыслил Кэвон. Объехав Лина, он преградил ему путь и схватил его лошадь за морду так, чтобы та подняла переднее копыто и не могла двинуться с места.
— Сказал же: не могу поехать с тобой, — хладнокровно осадил Лин.
— То-то и оно, господин. Знал я, что вы такой человек. Не в мои уж годы попусту шуметь, как грудное дитя. На самом деле я прибыл, чтобы доставить вам это, — и протянул ему небольшой шелковый сверток, сложенный квадратом.
— Госпожа сама сделала это, едва узнала, что вы отправляетесь в Великий улус, хотя доселе подобным не занималась. Вы ведь знаете, как прискорбны ее навыки в шитье? Но Сонхва говорит, что ради этого госпожа всю ночь не смыкала глаз.
— Спасибо, — не изменившись в лице, Лин забрал сверток и припустил лошадь.
— Даже не попытался! Хоть от боли злись, хоть от усталости, а под лежачий камень вода все равно не течет. Тут даже Сонхва б его не переубедила. Проклятье! — в пустую возмущался себе под нос Кэвон, прекративший преграждать Лину путь и отправившийся восвояси.
Когда голос его совсем потускнел где-то вдали, Лин тяжело вздохнул. В глубине души ему хотелось немедленно броситься в Покчжончжан. Но этому не бывать. Не потому, что времени недостает, не потому, что должно проститься с родными перед отъездом, но из-за душевных терзаний, разросшихся еще сильнее. Вернувшись в Корею, Вон поведал Лину о причинах прекращения обсуждений брака Сан и его брата.
— Высочайшим указом браки внутри монаршего клана будут настрого запрещены. Это касается всех, Лин.
Вон был крайне решителен в своих словах, и потому Лин не мог поведать ему, что любит Сан. Он не посмел бы пойти против принципов наследного принца — ему не хотелось обременять Вона, как было и в случае с Тан: когда ее выбрали на роль супруги его высочества. Ради друга Вон, конечно, ослушался бы деда и изменил своим принципам, сделал бы исключение! А это наверняка стало бы бременем для его политической фигуры.
«Я друг и подданый наследника престола. Как и Сан. Нам должно помогать ему, а не создавать проблемы в угоду собственным чувствам, — решил Лин. От совместного будущего с Сан он отказался без сожалений, а вот от любви к ней не смог. И не в браке было дело, а в том, что она стала огромной и значимой частью его жизни. Не мог он так просто о ней позабыть. — Если уж Сан, что теперь под защитой семьи вана, до конца своих дней не выйдет замуж, то и я останусь холост. Не смогу жениться на ней — не женюсь вовсе».
Решение Лина было непоколебимым, однако он не нашел в себе смелости поведать о нем Сан. Как смел бы он, не сумевший оправдать ее ожиданий, предстать перед ней? Да и дружить как прежде они бы не смогли — их отношения зашли слишком далеко. Ни как ее другу, ни как возлюбленному ему не хватило бы смелости взглянуть ей в глаза. Взгляни он на нее — захочет к ней прикоснуться, прикоснется — возжелает обнять, а если обнимет, не властен будет над тем, что произойдет дальше. А что дальше? Лишь его жадность и неспособность сделать для нее хоть что-то.
Так он и не сумел навестить Сан после встречи с Воном. Дела затянули его настолько, что и на продых времени было не сыскать, но Лин счел это везением. Ведь стоило появиться хоть крупицам свободного времени, как его тут же обуревало желание увидеть Сан. Поэтому он погрузился в дела и стал меньше спать, нагружая себя работой.
А если становилось так тяжело, что Лин не мог этого вынести, он, будто безумный, без продыху гнал своего скакуна к реке Йесонган[8]. Туда ему когда-то доводилось отвезти Сан, пожелавшую взглянуть на шумный порт с его торговыми кораблями. Устроившись на холме, откуда открывался вид на тот порт, он бесцельно наблюдал за множеством собранных там лодок, парусников, что везут из провинций урожай, собранный в пользу казны, и огромных торговых судов, пришедших из других стран, и его пылавшее жаром сердце понемногу успокаивалось. После заката на том берегу реки один за другим вспыхивали горящие огни, тогда Лин вспоминал, как румянец заливал ее молочно-белые щеки, и кусал свои щеки, пока те не начинали кровоточить. Так прошло несколько месяцев. Поэтому новость о том, что ему предстоит стать одним из заложников в Юань, принесла ему некое удовлетворение. Если они с Сан долгое время будут вдали друг от друга, остынет ли их страсть, подобно красной лаве, что со временем затвердевает? А если встретятся годы спустя, сумеют ли отнестись друг к другу так, словно объединяет их лишь дружба?
«Злись на меня, Сан. Ненавидь и презирай. Не прощай», — просил он в своих мыслях.
Лин крепко сжал в руке шелковый сверток. Он вдруг подумал, как ей, должно быть, волнительно и больно, но тут же затряс головой. А конь уже домчал его домой. Снаружи Лин казался спокойным, но душа его была не на месте. Он даже не заметил, как Чан Ый проследовал за ним до самого дома и отправился дальше, лишь убедившись, что тот вошел внутрь.
— Нет, ну как же ты можешь быть столь бездушен? — запричитала госпожа Хванбо, стоило ее сыну оказаться в доме. — Скоро в дорогу, а только сейчас приехал! Как можно так с родителями?
— Извини, мама, — не стал оправдываться Лин, лишь принес свои извинения.
Растеряв всякое желание и дальше упрекать сына за его поведение, госпожа Хванбо лишь цокнула языком.
— Ладно нас с отцом не навещаешь, но не чрезмерную ли невоспитанность ты проявляешь, не принимая приглашения хозяйки королевского дворца и наследного принца? Сегодня Чеан-гон устраивает небольшой прощальный ужин вместе с родственниками вана, не пропускай его, а завтра отправишься во дворец.
Она молча прикоснулась к щеке склонившего голову Лина. Кожа его пока оставалась чистой и гладкой, а сам он не походил на юношу, которому минуло двадцать лет. Годы спустя он вернется домой совершенно иным человеком! Сердце госпожи Хванбо разрывалось.
Она всегда чувствовала себя виноватой перед третьим сыном. Хотя упрямства ему было не занимать, характер его был достаточно мягок, а манеры прекрасны, и потому ему, не доставлявшему поводов для беспокойств, не уделяли должного внимания. Все ее сердце было занято его старшим братом, вторым сыном — оживленным, радостным, но беспокойным. И теперь она испытывала болезненное облегчение от того, что пленником станет третий сын, не второй. Надежный Лин не пропадет и в далеких землях, не то что второй ребенок — за него госпожа Хванбо всегда переживала. Дрожащими пальцами она гладила Лина по щеке и корила себя за то, что часто не заботилась о нем как следует. И было ей стыдно, ведь в глубине души она была счастлива провожать Лина, а не его брата.
— Вещи в дорогу собраны. Оставшиеся до отъезда дни будут хлопотными, так что другими делами я займусь сама.
— Хорошо.
— Если брат вернется, отправляйтесь в главный дом вместе.
— Он куда-то уехал?
— Похоже на то. Я искала его недавно, он не здесь… Я велела ему быть дома сегодня, какие бы там дела ни появились, так что, думаю, он не в Хёнэтхэкчу.
Госпожа Хванбо покачала головой. Голос ее сквозил недовольством к Сан, что поселило беспокойство в душе Лина.
— А что там с Хёнэтхэкчу?
— Что? Он ездит и ездит туда без всякого чувства стыда! Его величество велел им разорвать помолвку, а он никак не оставит ее. Знала б, что этим кончится, сыграли бы им свадьбу до возвращения императора на родину. Но отца схватили, и я замешкалась.
— Это тяжелое бремя, мама, — тихо ответил он, подавив свое недовольство. Прежде спокойное его сердце трепыхалось от гнева. Лин злился на брата, но сложно было точно сказать отчего: то ли потому, что тот пошел против воли наследного принца, то ли потому, что посмел притронуться к Сан.
— Она необычайная красавица, вот он и влюбился так легко. Но, говорят, мастерица из нее никудышная, да и с простым людом она якшается бездумно.
— У всех свои таланты. Да и не порок быть простой и великодушной. Таким и послушны простые люди, — вспылил он из-за слов матери, явно недовольной Сан. Глаза ее расшились, а он тотчас замолчал.
— Ты тоже с ней знаком?
— …Нет. Говорю, что слышал.
— Так она достаточно хороша, чтобы нравиться Ван Чону, Лин? Она ему подходит?
— Вопрос не в том, подходит ли. Им нельзя быть связанными узами брака. Такова воля наследника престола, воля вана и воля его величества императора, — выплюнул он и уверенной походкой отправился к себе.
Глаза госпожи Хванбо округлились от удивления — кто ж такое говорит, а сама она сперва замерла в смятении, но вскоре кликнула ноби, занятых подготовкой к намеченному ужину, и стала пристально наблюдать за их работой.
Лин же, войдя в комнату, улегся на постель прямо в одежде. После разговора с матерью совладать с эмоциями было ему в тягость. Сказав ей о том, что Ван Чону и Сан не бывать вместе, он, можно сказать, признал и иное: у них с Сан тоже нет будущего. И хотя он был в замешательстве и питал зависть к старшему брату, бесстыдно навещавшему ее в Хёнэтхэкчу, что пошатнуло самообладание Лина, так это вопрос его матери.
«Я и говорить-то о ней не имею права!» — терзался он.
Брат оказался куда смелее Лина. Пока сам он не смел и шага ступить, боясь предстать перед Сан, Ван Чон твердо стоит на своем и изо всех сил стремится добиться желаемого вопреки неодобрению семьи и общества.
«Глупец ты, Ван Лин, глупец, каких в целом свете не сыскать!» — отругал себя в голос юноша и вдруг почувствовал щекотку между пальцев — нечто гладкое скользнуло по его ладони. Он поднял шелковый сверток, о котором успел позабыть, и взглянул на него. Поднялся со своего места, медленно развязал веревочки, соединявшие сверток, и обнаружил светло-фиолетовый и не такой уж и небрежный мешочек, прежде завернутый в длинный квадратный лоскут толстой ткани. Сгодился бы для благовоний. Мешочек даже был вышит серебряной нитью. Лин и Сан. Их имена подле друг друга.
Лин потянулся к карману и достал оттуда несколько прядей ее волос. Тонкие и гладкие, они, перевязанные шелковой нитью, колыхались от любого прикосновения. Стоило ему провести рукой по тонкой пряди, по пальцам побежала дрожь. Он будто огладил длинные и мягкие локоны Сан. Вот бы свидеться. Его потряхивало от непреодолимого желания вновь увидеть девушку, чувства эти обернулись настоящей бурей. Лину показалось, будто откуда-то доносится ее запах, и он поднес локон поближе к носу. Вновь расцветающие орхидеи. Запах становился все ярче, а его чувства — смешаннее и запутаннее.
Сердце Лина трепетало, а ком жара, возникший где-то внизу живота, поднимался все выше. Будто под действием чего-то, он ощущал, как поначалу крохотное образование разрастается все больше, захватывая органы и заполняя все его тело. А когда этот ком, взорвался подобно огненному шару, что достиг своего предела и не способен был разрастаться и дальше, Лин вскочил на ноги. Не способный более давить в себе этот жар, он выбежал из комнаты и бросился через двор. Увидев, как он отвязывает коня, взбирается в седло и что есть мочи бьет того в бок, его мать, доселе раздававшая указы ноби, побледнела от страха и выскочила из дома вслед за ним.
— Лин! Куда же ты? До ужина совсем немного…
— Извини, мама. Я вернусь завтра к вечеру.
— Даже и не думай! А ужин? А дворец?!
Госпожа Хванбо пораженно наблюдала за тем, как ее идеальный третий сын, никогда не доставлявший поводов для беспокойств, будто ветер, несется прочь на своем коне.
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— Теперь до того дерева и обратно!
— Вперед!
Детвора с криками принялась скакать на одной ноге. Сан, предложившая эту игру, начала прыгать самой последней — размахивая своей громоздкой юбкой из стороны в сторону и постанывая от усталости.
— Прыгают после «начали!», нельзя скакать просто так!
Не обращая внимания на ребяческие оклики, Сан припустила вперед; не думая о том, что соревнуется с детьми, она скакала изо всех сил. Вскоре один мальчишка, побоявшись, что его обгонят, перестал прыгать и побежал на двух ногах. Один за другим дети переставали прыгать, и, когда до нужного дерева оставалось совсем немного, единственным прыгавшим на одной ноге человеком осталась Сан.
— Не по правилам! Не следуете им — проиграли! И раз уж вы все мне проиграли, каждый читает пройденное за сегодня по пять раз.
— Не-ет, слишком много!
— Давайте по два!
— По одному!
Дети стучали ногами и шумели, но Сан, покачав головой, разбила их надежды. Они клянчили, жаловались и умоляли, как вдруг один смышленый малыш поднял руку.
— Давайте еще раз! Кто победит, пусть не читает!
Остальные закричали в согласии так громко, что у них на шеях проступили вены, и Сан сдалась — от шума разболелись уши.
— Но победитель будет только один, ясно?
— Тогда вы не участвуете! Пусть награду получит кто-то из нас!
— Хорошо! Но чтоб на этот раз правда на одной ноге прыгали. Вон до того дерева и обратно сюда. Начали!
— Побежалии! — закричали дети и бросили вперед как один.
Сан наблюдала, как они, толком не успев перевести дыхание, уже снова скачут наперегонки.
— Хм, настроение ваше явно лучше, госпожа. — Сан испуганно взвизгнула — никак она не ожидала столько внезапного появления Сонхвы. Та же оглядела ее со всех сторон и нахмурилась, беспокоясь зазря. — За обедом казалось, рухнете без чувств от тоски — лицо было бледным, аппетита никакого, откуда только силы с детворой носиться? Или это вы так голову очищаете?
— Что за очищение такое? От жары нет аппетита, и что? Тело очистится? Ничего подобного! — слегка наклонив голову вбок, скрестила руки на груди Сан.
Сонхва хмыкнула.
— Ой ли? А я-то думала, вы кое-кого ждете, раз уж с детворой на улице носитесь.
— Кого это я жду? Просто детям тяжело читать спокойно, вот я и дала им развлечься.
— Раньше рассвета Кэвон не вернется. Не тратьте силы на детей — их и так нет, пойдемте внутрь.
— Кэвон? Я даже не знаю, куда он уехал, с чего бы мне его ждать? — слегка подпрыгнула на месте девушка.
В яблочко. Сонхва хитро ухмыльнулась, будто отражение, взиравшее на Сан из зеркала.
— Вдруг господин прибудет вместе с Кэвоном. Чем оставаться здесь, пойдемте лучше внутрь и нарядим вас.
— Мне… мне все равно, приедет ли Лин! Я больше не жажду встречи с ним! — надувшись, мотнула головой Сан.
Сонхва недоверчиво усмехнулась.
— Совсем голову очистили, значит? От кле́шей освободились?[9] Да вы познали истину, госпожа.
— Я не вру! С чего мне жаждать встречи с тем, кто не приезжает повидаться со мной?
— Тогда отчего на лице вашем залегли тени? Кэвон отправился передать господину подарок, в который вы вложили всю душу, думаете, и это не заставит его приехать?
Сан опустила глаза вниз. Ее длинные ресницы, венчавшие тонкие веки, слегка подрагивали, а руки перебирали листья, раскинувшиеся по ветвям дерева, один за другим обрекая их на падение.
— Я лишь хотела, чтобы и в Тэдо он вспоминал обо мне хоть иногда. Все его внимание будет отдано Вону, и потому без этого подарка он, боюсь, вовсе позабудет обо мне. Хотя когда-нибудь он все равно позабудет. Лин ведь совсем не приезжает навестить меня.
— Почему? Почему же вы так думаете? — услышав глубокую печаль в голосе Сан, перестала поддразнивать ее Сонхва и заговорила всерьез.
— Вон запретил подзащитным монаршего клана заключать браки друг с другом, и Лин со всем искренностью последует этому указу. Он ведь предан ему, как никто другой. Покуда Вон не снимет этот запрет, Лин не приедет ко мне. Он не из тех, кто сам выскажет наследному принцу желание жениться на мне.
— А если вы сами поведаете все его высочеству?
— Это все равно что обезволить Лина по своему хотению. Если он не может рассказать все Вону, то и я не могу.
— Но господин ведь так любит вас…
— Недостаточно сильно, чтобы ослушаться приказа Вона. А может, я с самого начала нравилась ему не так уж и сильно. Может, ему просто стало меня жаль, вот он и притворился, будто влюблен…
— И что ж, по-вашему, все объятия и поцелуи тоже были притворством?
— Сонхва! — громко вскрикнула покрасневшая до ушей Сан.
А та, притворившись, будто никакого оклика и не было, продолжила говорить без всякого стыда и смущения:
— Характер господина мне не слишком-то по душе, но разве ж за него не говорят его поступки? Притворяясь влюбленным в кого-то, нужно лишь изображать чувства, а не целоваться, пока на губах живого места не останется.
— Нет, ну правда, Сонхва, ты!..
Сан уже подняла руку, чтобы приложить ладонь к губам Сонхвы, как вдруг ребенок, предложивший сыграть еще раз, всем своим маленьким тельцем прижался к ее юбке, пытаясь перевести дыхание. Вслед за ним один за другим к ним прискакали и другие ребятишки. Все они, выбившись из сил, глядели на нее уставшими глазами, и только взгляд мальчика, добравшегося обратно первым, сиял от радости.
— Я первый! Первый, госпожа!
— Да, Хяни первый.
Увидев странно раскрасневшееся лицо тихонько обнимавшей его Сан, мальчишка наклонил голову и спросил:
— Почему вы покраснели? Ведь это же мы прыгали.
— Просто так.
— Из-за взрослых разговоров. Иногда они заставляют людей краснеть, — конечно же, вмешалась Сонхва.
Сан оглянулась на нее, а малыш Хяни вновь наклонил голову.
— Взрослых разговоров? Но в прошлом году госпожу еще называли дедушкой…
— Не дедушкой, а девушкой — молодой госпожой! Вот ты болван.
Услышав это, девчушка, валявшаяся в траве неподалеку от Хяни, резко подала голос.
— Но ее называли не только молодой госпожой, но и дедушкой!
— Девушками называют подросших девочек, а дедушками — постаревших мальчиков. Госпожа — повзрослевшая девочка. Поэтому ее и называли девушкой, болван!
— Нельзя так обзывать друзей, — твердо сказала Сан, глядя на кучу ребятишек, глазевших друг на друга. — Больше не говори слово «болван», Нансиль. Не стоит его использовать. Ну… кроме как по отношению к настоящим болванам.
— Так, так! — хлопнула в ладоши Сонхва, привлекая внимание детей, развалившихся тут и там на траве. — Молодая госпожа, которую раньше называли девушкой, теперь уже взрослая. И есть дела, которыми ей, как взрослой, нужно заняться, поэтому вы тоже ступайте заниматься своими делами. Хорошо?
— А что за дело у госпожи?
— Вырастешь — узнаешь. И заодно — о том, отчего ж у нее лицо раскраснелось, — постучала Сонхва по лбу Хяни, смотревшего на нее с огромным любопытством, и, зная отличный способ разогнать детвору, громко сказала: — Кто быстрее до дома? Теперь бежим на двух ногах. Начали!
— Побежалии! — бросились вперед те, будто совсем не устали.
А когда, размахивая руками и ногами, они умчались так далеко, что стали походить на маленькие точки, Сонхва вновь взглянула на Сан.
— Пойдемте заниматься взрослыми делами.
— Ка-какими делами? — стала заикаться Сан, чьи горевшие от смущения щеки так и не остыли. Сонхва удивленно моргнула — странная картина.
— Турумаги так и не подшиты. Уже несколько дней лежат. Кто-то обещал быстро с этим закончить. И о чем таком вы там думаете, раз до сих пор краснеете?
Глядя в спину уходящей Сонхве, Сан закусила губу. Она не знала, как отвечать на такие подначивания. И все же, не сомневаясь ни секунды, она бодро зашагала вперед, обогнала Сонхву, а когда та остановилась, посмотрела вперед и поджала губы. Госпожа была полна решимости не поддаваться на всякие уловки. Но как бы то ни было, Сонхва не стала сдерживаться и сказала, что собиралась:
— Если ни объятия, ни поцелуи не помогают понять, влюблен ли он в вас, есть и другой способ.
— …
— Рассказать вам?
— …
— Я как-то уже говорила об этом.
— …
— Неужто позабыли? О том дне, когда я вошла в комнату своего супруга…
— Сонхва!
— Госпожа, вам нужно оказаться с ним в одной комнате! Ни один юноша не сможет удержать себя в руках, если окажется в одной комнате с возлюбленной.
— Лин не такой.
— Вы говорили так и раньше. Но в конце концов господин оказался таким же, как остальные мужчины.
— Этому не бывать, ведь, — остановившись, Сан с упреком взглянула на Сонхву, — через три дня он уезжает. А меня он и вовсе покинул несколько месяцев назад.
— Господин приедет, — ласково взяв девушку под руку, продолжила идти вперед Сонхва. — Не сдержится и приедет. Я наказала Кэвону, как вести себя, чтобы убедить его.
— А если… не приедет?
— Да приедет, приедет! Так что пойдемте-ка, омоем вас начисто в отваре тростника, нанесем вам макияж и подождем. Я постелила новые одеяла и велела никому и близко не подходить к вашим комнатам.
— Да о чем же ты говоришь, в самом деле? — обмахивая руками полыхавшее лицо, спросила Сан. Этот вопрос, конечно, не был одним из тех, на какие действительно ждешь ответа, однако Сонхва заговорила всерьез, будто наставляла госпожу:
— Вы потеряли маму совсем ребенком, и некому было рассказать вам о таком, так что я расскажу. Что тела, что души у мужчин и женщин сильно отличаются, поэтому они проявляют чувства по-разному, даже если они влюблены друг в друга. Женщине нужно время, чтобы открыть возлюбленному свое тело, но у мужчин все совсем иначе. И конечно, хорошо бы, окажись у господина некоторый опыт общения с девушками.
— Быть такого не может! — сквозь зубы прорычала Сан.
Сонхва понимающе покачала головой.
— Мужчины в его возрасте неопытны и гонятся лишь за удовлетворением собственной страсти. Не стоит говорить, что для вас это впервые, — он может совсем растеряться. Поначалу может быть волнительно, страшно, жутко или больно. Лучше расслабиться и доверить себя ему. Так вы меньше поранитесь.
— Поранюсь? А те-тебе тоже было больно?
В огромных черных глазах девушки промелькнул страх — она забыла прикрыть Сонхве рот ладонью и внимательно слушала, что та говорит. Она тепло улыбнулась наивной госпоже.
— С любимым человеком все будет в порядке. Если станет больно, просто попросите его быть нежнее.
Но будет ли в этом смысл, если он совсем растеряется? Спросить об этом Сан не решилась. Если Лин пожелает того, она, конечно же, доверит ему всю себя. Но проблема в том, что этого может и не произойти! Вдруг он не приедет. Нет, он никак не сможет приехать. Слишком поздно. Расширившиеся было в страхе глаза Сан вновь наполнились спокойствием. Но Сонхве это было неинтересно, и она решительно продолжала:
— Поначалу вы будете смущаться, но не стоит из-за этого сжиматься или отталкивать его. Времени почти нет. Как бы то ни было, вот что скажу: не закрывайтесь и делайте все, что скажет господин. Хотя раз он неопытный, сперва можно и самой…
— Бесполезно это все. Лин не приедет.
— Ну чего вы снова?
— Как ты и сказала, времени нет. До отъезда еще три дня, но этого не хватит, чтобы приехать сюда и успеть вернуться обратно. Есть те, с кем ему должно проститься до отъезда в Тэдо. Даже если бы он хотел приехать, не сумел бы. Даже сейчас он, должно быть, занят на прощальном ужине и даже отдохнуть не может.
— Но я наказала Кэвону…
— Лин ведь Суджон-ху, и у него есть свои обязанности. Он не из тех, кто их отринет.
Сонхва потеряла дар речи. Она ни на секунду не сомневалась в том, что Лин приедет, но был и другой, неведомый ей мир придворных, что и взволновало ее: как и сказала Сан, господин не был предоставлен сам себе на оставшиеся до отъезда три дня. Голос девушки был пропитан невыплаканными слезами.
— Если собирался приехать, должен был прибыть давным-давно. Значит, он и впрямь оставил меня.
Сан посмотрела перед собой и ушла прочь, словно разговор на этом был окончен. Сонхва взглянула ей в спину, та выглядела хрупкой и опечаленной.
— Если все так, почему бы не забыть обо всем и не начать с чистого листа? Давайте позабудем об этом бессердечном и весело заживем сами, — следуя за девушкой, прошептала она.
Сан отправилась в домик с соломенной крышей, а не в главный дом — Покчжончжан ей никогда не нравился. Она долгие годы провела в богатом доме, полном красных стен и золотых украшений, однако все в нем было выполнено, как того желал ее отец, Ёнъин-бэк. Поэтому, покинув Чахадон и поселившись в Покчжончжане, она велела обустроить небольшой домик неподалеку от главного дома. Жилище ее было чрезвычайно скромным: в маленькой комнате не было ни деревянной кровати, ни стола, лишь подстилка для сидения лежала на полу, но не было для Сан места милее ее крохотного домика. Ее аккуратный домик, позади которого раскинулись невысокие холмы, создававшие естественный дворик, был поистине живописным и уютным местом.
Омывшись от пота и переодевшись в тонкую ночную рубашку, Сан взялась за оставленный в углу турумаги и принялась шить. Хотя соболиная подкладка была не по сезону, он заслуживал похвалы — первая работа.
Сан время от времени поглядывала на турумаги, оценивая проделанное, и на ее губах расплывалась гордая улыбка. Она так увлеклась шитьем, что уж и время на сон почти истекло, зато работа была практически завершена. Осталось лишь пришить воротник из лоскута. Сердце Сан, искренне старавшейся над каждым стежком, переполняла радость: шитье, начатое после множества нагоняев от Сонхвы, почти окончено. Но вскоре на девушку накатила тоска — даже закончив турумаги, она не сможет отдать его Лину. Стрекот насекомых, доносившийся с улицы, печалил ее лишь сильнее.

— Лин станет заложником. Это, полагаю, затянется по меньшей мере на пять лет, — попивая чай, равнодушно сказал Вон, неожиданно посетивший Покчжончжан за несколько дней до этого. Пиала Сан с громким стуком ударилась о стол. Вон не стал спрашивать, отчего она так удивлена. Просто продолжил пить чай как ни в чем не бывало.
— Когда? — смущенно спросила она.
— Через семь дней, — коротко и спокойно ответил он.
— Мы так давно не виделись… А теперь не свидимся и еще дольше. Неужто уедешь, не попрощавшись…
Вон рассмеялся над неясными бормотаниями Сан.
— Ну чего ты, Сан! Расставание ведь не означает, что мы позабудем друг о друге. Ни через пять лет, ни через десять между нами ничего не изменится. Тем и хороша дружба. Да и не один ведь Лин уезжает. Долгая разлука со мной тебя совсем не печалит?
— Это не так, извини. Конечно, и это меня печалит…
Когда Сан пришла в себя и растерянно оглянулась, смех Вона уже стих. С шумом опустив пиалу на стол, он насмешливо спросил:
— С тех пор как мы вернулись на родину, Лин так тебя и не навестил? Ни разу?
— Да, он, должно быть, занят.
— Даже если и так, неужто так сложно приехать хоть раз? Не оправдывай его! Лину дела всегда дороже людей. Тан тоже возмущенно стучит ножкой и жалуется, как тяжело ей стало встретиться с братом. Он посветил всего себя делам и совсем не заботится об окружающих, а все по моей просьбе. Это делает меня ужасным человеком. Знай я раньше, велел бы Лину наведаться в Покчжончжан!
— Все в порядке. Для меня это неважно.
Прищурив глаза, Вон спросил вновь:
— Правда? Даже если он уедет вот так?
— Да, все в порядке, — ответила она.
Все в порядке, все в порядке, все в порядке. Сан повторяла эти слова вновь и вновь, будто пыталась уверить в этом саму себя.

— Все в порядке… — Ее руки, занятые шитьем, замерли, а с губ, подобно вздоху, сорвалось: — Все в порядке.
Сан старалась говорить четче и громче. Грудь сжималась от тоски.
— Все в порядке! Я в порядке!
Чем громче она повторяла эти слова, тем легче становилось на сердце, но тем сильнее перехватывало дыхание. Гнев и печаль, о которых нелегко было бы поведать, обернулись обидой, обжигавшей легкие и заливавшей жаром живот. Не способная больше выносить этот жар, Сан резко распахнула дверь и вышла в небольшой дворик подле ее домика с соломенной крышей. Вокруг было темно и пусто, лишь стрекот насекомых нарушал тишину. Стоял конец лета, и потому то и дело дул прохладный ветерок. Сан подняла глаза к ночному небу и увидела сияние бесчисленных звезд. Они сложились в реку, что растеклась по черному полю, будто кто-то расстелил там тонкую молочно-белую ткань. Девушка взглянула, куда ведет эта звездная река, и на западном ее берегу отыскала сиявшую невероятно ярко Ткачиху[10]. Ой! Сан вдруг поняла, что ее день[11] уже прошел. В этом году ей снова не удалось провести его за рукоделием.
— Чжинюй…[12] — тихонько обратилась к звезде Сан. — Я никогда не молила даровать мне таланта ткать, поэтому прошу, исполни мое единственное желание. Как вы встречаетесь раз в году, позволь и мне повидаться с Лином. Если мы расстанемся, так и не увидевшись, я умру. Все не в порядке. На самом деле я не в порядке…
Уронив голову, Сан закрыла лицо руками. Все это время стискивая зубы, чтобы не плакать, она в конце концов прекратила подавлять свой гнев и закричала.
— Я не в порядке! Говорю же, не в порядке, Лин! Болван, почему ты не приезжаешь?!
Вдруг Сан услышала, как по сухой земле стучат копыта. Она подняла голову. Их с Лином, сидевшим верхом на коне и взиравшим на нее, взгляды встретились. Сан ахнула, но больше ни звука не сорвалось у нее с губ. Она не знала, когда он приехал и сколько услышал, но была уверена в том, что уж по крайней мере последний ее вскрик донесся до него. Наблюдавший за ней издалека Лин коротко рассмеялся.
— Так и не позабыла этого болвана, да?
Спрыгнув с коня, он предстал прямо перед ней, однако Сан не могла и слова вымолвить, будто ей горло сдавили. Поднялся ветер, взметнулись ее распущенные волосы. Лин протянул руку к ее лицу и убрал мешавшиеся пряди. Почувствовав прохладу его ладони на своих разгоряченных щеках, она вздрогнула. Не сон. Наконец осознав это, она распахнула свои глубокие, будто колодец, глаза и спросила:
— Как… ты здесь оказался?
— Направлялся в Покчжончжан, но вдруг услыхал громкий крик и остановился.
«Да не о том я спрашиваю, болван!» — побоявшись, что вот-вот расплачется, Сан поджала губы и улыбнулась. До отъезда всего три дня! Времени совсем мало, а значит, чтобы навестить ее, он оставил свои дела. Она, как никто другой, знала, что подобное совершенно не в духе Лина, и оттого лишь сильнее желала броситься ему на грудь. Но Лин неловко отвернулся.
— Я думал, ты спишь.
Сан почувствовала, как ветер легонько прикасается к ее обнаженной коже, и вдруг поняла, что ней нет ничего, кроме ночной рубашки. И хотя одежды ее были туго затянуты, тонкая белоснежная пэкчо обнажала все изгибы тела девушки. Вырез был недостаточно глубоким, чтобы открывать слишком много кожи, и все же Сан поспешно запахнула воротник и прикрыла грудь руками. Слегка закашлявшийся было Лин взглянул на ночное небо.
— На что ты смотрела в столь поздний час?
Отчего-то голос его звучал ужасно неловко. «Неужто он стесняется?» — подумала Сан и радостно усмехнулась. Не она одна была смущена.
— На Ткачиху. Смотрела и рукодельничала.
— Ты ведь никогда не молилась ей, почему вдруг сейчас решила? Хотя ладно это, но ты и рукоделие? — с искренним удивлением взглянул на нее Лин. От такого пренебрежения Сан недовольно надула щеки. Ей ни за что и в голову бы не пришло просить звезду сделать ее лучшей мастерицей!
— Значит, ты и вообразить не можешь меня с ниткой и иголкой в руках?
— Нет, я не это…
— Иди сюда! Я покажу тебе, на что способна!
Вернувшись в комнату, Сан, наклонив голову, взглянула на него. Ее милое лицо пылало гордой решительностью, будто она намеревалась продемонстрировать ему свои навыки владения мечом или луком. Лин улыбнулся. Она будто снова стала прежней — такой же, какой была в Кымгвачжоне, когда выбегала из дома, полная решимости сбить его с ног. Он вошел в комнату следом за ней и вновь улыбнулся, когда увидел турумаги, что она держала в руках так гордо.
— В нем, должно быть, очень тепло.
Летом, конечно, совершенно не принято было шить топхо[13] с соболиным мехом. Со смущением на лице Сан скатала в рулон практически оконченную работу и убрала ее подальше в угол. Повернувшись к Лину спиной, она присела и тихонько пробормотала, будто в оправдание:
— Я сделала его для тебя — взамен тому, что взяла.
— Для меня? Но что же ты взяла?
— В ночь пхальгванхвэ[14] я надела твой турумаги. Он вымок в крови, и осталось пятно, поэтому Сонхва велела мне сделать для тебя новый. То была твоя зимняя одежда, поэтому и вернуть следовало теплый турумаги. Я, правда, только учусь, и получилось не совсем аккуратно, но…
В улыбке Лина появились нотки грусти, и постепенно она совсем потускнела. Он смотрел в спину Сан. Теплый его взгляд не лишен был сожаления и вины.
— Ты, — его низкий и чарующий голос заставил ее прислушаться, — прекрасно справляешься, хоть прежде и не занималась рукоделием. Как не заметить, насколько хорош в шитье турумаги человек, выполнивший такую работу.
Сан медленно обернулась. С тоской и болью Лин разглядывал мешочек, который держал в руке, — тот самый, что она вышивала до самого рассвета.
— Через три дня я уезжаю в Тэдо, — тихо сказал он.
Сан словно ударили в самое сердце. Хотя сам отъезд не был новостью для нее, слова, что он произнес, повергли ее в шок. Будто оглушенная, она молча смотрела на его руки, оглаживавшие мешочек. Длинные тонкие пальцы Лина водили по вышитым буквам, а в комнате висела тяжелая тишина. С трудом Лин заговорил вновь:
— Думаю, лучше мне вовсе не возвращаться.
Что? Казалось, голова вот-вот расколется надвое. Все мысли Сан разбились в пыль, будто стекло, безжалостно брошенное на пол. Она не понимала, о чем он говорит. В голове было пусто. Не способная даже отвести взгляд, девушка продолжала смотреть, как он сжимал свои карманы.
— До сих пор я делал все, чтобы помочь наследному принцу. По той же причине стану и пленником и в будущем продолжу так же следовать за ним. Я не жалею перечить его воле или препятствовать ему самому. А если вернусь сюда… не сумею.
— Из-за меня? — прошептала Сан. Побледневшее ее лицо разбивало Лину сердце.
— Нет… — покачал головой он. — Из-за меня самого. Я не сумею сдержаться. Приехав сюда и повидавшись с тобой, я понял это наверняка.
— От чего тебе нужно сдержаться? Чего ты боишься? На тебя это совершенно не похоже!
— Ты и сама знаешь. Мы…
— Все из-за того, что мы не можем пожениться? Поэтому и видеться нельзя? Раз нельзя жениться, то и любить нельзя?
Он слегка прикусил губу.
— Сан! Сан! Раз мы не можем пожениться, видеться нельзя, как раз потому что мы влюблены друг в друга. Без согласия его величества тебе ни с кем нельзя быть. Если нас поймают за тайной встречей, тебя не сумеет защитить даже наследный принц. Я не посмею толкнуть тебя в пучину нечистот.
— Хорошо, я замуж не выйду? А ты?
— …Как и ты: не женюсь.
— Тогда почему ты зовешь наши отношения нечистыми? — Сан подошла к нему с широко распахнутыми глазами, будто и в самом деле не понимая. Ее лицо было столь невинно, что ему с трудом удавалось смотреть ей в глаза.
— Негоже мужчине и женщине, не связанными узами брака, вот так бывать наедине в одной комнате.
— Тогда считай меня своей женой.
Лин невольно рассмеялся над ее простотой. Но Сан глядела на него всерьез. Подсев чуть ближе, она мягко опустила свои ресницы и, дрожа от смущения, прошептала тихим, сладким голосом:
— В глубине души я и так считаю тебя мужем, Лин.
Ее губы едва заметно распахнулись в предвкушении. Но он отсел чуть дальше — так, чтобы расстояние между ними стало прежним. Ожидания Сан были разрушены, и она ужасно смутилась; лицо ее вспыхнуло от стыда. В презрении к нерешительности Лина она почувствовала накатившую злость.
— Если заниматься таким в одной комнате грязно, что ж тебя тогда ничего не останавливало ни на горной тропинке, ни во дворике?
— Это…
— Как ты мог поступить так, раз не считаешь меня своей женой? Пустосвят!
— Лишь тебя я женой и считаю, Сан.
— …!
— Лишь тебя. И тогда, и сейчас, и в будущем — до самой смерти. Но это у меня на душе. А на деле я ничего не могу для тебя сделать. Не могу быть рядом, не могу дать тебе желаемого. Поэтому…
Лин замолчал. Сан нежно взяла его руку и приложила ладонь к своей щеке. Он почувствовал, насколько ее кожа мягкая и гладкая. Почувствовав тепло его ладони, Сан закрыла глаза и мечтательно сказала:
— Тогда и относись ко мне как к жене. На сколько бы лет ни затянулся твой плен — на пять, на десять, я, как положено супруге, буду тебя ждать. Пусть даже на это уйдет вся жизнь, все равно буду ждать. И кто бы что ни говорил, я твоя жена.
— Но, Сан, наследный принц…
— Официально пожениться мы не сможем. Вон так сказал. Но мы и не будем играть свадьбу перед остальными. Просто я проведу всю жизнь как твоя жена, а ты — как мой муж. Если никто не узнает, ты сможешь и дальше следовать воле Вона.
— Невозможно, чтобы никто не узнал.
Сан прикоснулась к его ладони и медленно притерлась к ней щекой — мягкой и красивой. Глядя на нее, закрывшую глаза и ласкавшуюся к его руке, Лин почувствовал смущение — пламя мужского желания разрасталось в нем все сильнее и сильнее. Смущение это было сродни тому, что он испытал, когда, убирая волосы от ее лица, понял, как будоражат его прикосновения к ее коже. Даже случайные невинные прикосновения наполняли его столь явным желанием обнять ее, что удержаться удавалось с трудом. Потому он и старался не прикасаться к Сан, но, когда она дотронулась до него первой, терпение его достигло предела. Лин понимал, что время их на исходе, и это в конце концов пошатнуло его самообладание.
— Так нельзя, Сан.
Он попытался одернуть руку, но она держала его крепко и не желала отпускать. Не в силах уйти от прикосновений, Лин укусил себя за щеку в надежде подавить нараставшие жар и смущение. Еще немного потершись щекой о его ладонь, она опустила руку Лина чуть ниже — к своим губам.
— Ты трудишься ради Вона и следуешь его воле. Так было до сих пор, так будет и в будущем. Я не стану жадничать. Ты пришел ко мне сегодня и назвал своей единственной женой, этого хватит мне до конца жизни. Чего я не могу вынести, Лин, так это того, что не мила тебе.
Ее губы сжались на ладони Лина, и прикосновение это разнеслось щекоткой по его пальцам. Сан нежно прижалась к его горячей коже, наслаждаясь дрожью, которую у него вызывала. Ее губы тоже разгорячились. Она медленно целовала ладонь Лина, осторожно проходясь губами по его пальцам. Эти нежные ласки опьянили его так сильно, что он больше не смел и пытаться отнять руку. Поцеловав каждый из его пальцев, Сан снова опустила руку Лина ниже. Повинуясь ей, его ладонь огладила нежную кожу вдоль выреза ночной рубашки.
«Теперь его рука ляжет мне на грудь, слева. Пусть почувствует, как колотится мое сердце», — думала Сан. Закрыв глаза и ощутив на себе прикосновения Лина, она вдруг вспомнила, о чем говорила ей Сонхва. Все как та и рассказывала! Тело пылает, будто его охватил огонь. И хотя она вовсе не пыталась следовать полученным наставлениям, когда первой протянула к Лину руку, а лишь внимала зову собственного сердца, итог в конце концов ничуть не отличался. Сердце Сан билось так громко, что услышать его можно было, и не прикасаясь к ее груди. Не в силах больше удерживать ладонь Лина, она отпустила ее. Но его рука не переставала скользить ниже, оглаживая кожу: от шеи к ключицам, и еще ниже — к груди. На мгновение ее сердце, что билось будто сумасшедшее, замерло. «Это не я!» — мысленно закричала она, словно пыталась оправдаться перед Сонхвой.

— Лин, — вырвалось у нее от страха. Но тут же губы Лина накрыли ее собственные. Впервые за долгое время она вновь почувствовала его горячий сладкий поцелуй. Вдруг Сан поняла, что руки Лина ласкают ее как никогда прежде, и растерялась. Но даже стесняясь происходящего, она все равно не пыталась избежать нежных и ласковых прикосновений юноши, желавшего получить больше, чем прежде. Она не желала противиться проявлениям его любви. Напротив, хотела показать, что любит его так же сильно, как он — ее, а может, и немногим больше.
«Вы будете смущаться, но не стоит из-за этого сжиматься или отталкивать его. Делайте все, что скажет господин», — следуя наставлениям Сонхвы, она доверила всю себя Лину. Пробовать что-то впервые всегда страшно, но она была сильна духом и полна решимости не отступаться от начатого. Лин мягко погладил по щеке окаменевшей от волнения Сан.
— Сан! Сан, посмотри на меня!
Украдкой открыв глаза, она увидела, что Лин смотрит на нее смущенно.
— Выглядишь так серьезно, — ущипнув ее за щечку, едва заметно улыбнулся он. Его блеклая улыбка придала ей спокойствия. — Я хочу запомнить всю тебя. Не упустить ни одной детали. Так что, пожалуйста, позволь мне смотреть тебе в глаза.
В тени отсветов огня лампы было заметно, как у него на лбу от напряжения выступил пот. Сан, полагавшая, будто виной всему жара, протянула руку, чтобы стереть с него испарину, но не успела и прикоснуться к Лину — он поймал ее ладонь прежде и стал медленно целовать пальцы. Прикосновения и поцелуи постепенно перемещались от рук ко лбу, затем к щекам, а после и к губам Сан, испытывавшей стеснение вперемешку с счастьем. Но когда Лина смело прикоснулся к ее груди, девушка, не выдержав, воскликну в смущении:
— Нельзя, Лин! Болван ты этакий!
Он беззвучно рассмеялся.
— И правда болван. Сперва я ведь даже не понял, что ты девушка. Помнишь? Я прикоснулся к твоей груди в том переулке с публичными домами, и ты сбежала. Я тогда так удивился, что даже догнать тебя не смог.
— И сказал, что с моей плоской грудью меня от парня не отличить! — раскрасневшись, надула губы она.
— Вранье, — прошептал он. — Вранье, которым я пытался прикрыть свой стыд. Тогда, впервые прикоснувшись к твоей коже, я почувствовал замешательство — это было для меня в новинку. С той секунду, встречая тебя, всякий раз вспоминал, какой на ощупь была твоя кожа. Мне казалось, я с ума схожу. Как ни старался не смотреть, глаза сами опускались вниз, и я ужасно злился на самого себя. На самом деле мне всегда хотелось увидеть, что скрывает твоя одежда. И вновь прикоснуться к тебе здесь.
— Врешь! — покраснев еще больше — хоть и казалось, что больше просто некуда, — она отбросила руку Лина. — Я была тебе совершенно неинтересна! Ты и вовсе считал меня врагом Вона!
— Но я говорю правду, — искренне заверил Лин и неловко улыбнулся. — Я с самой первой встречи знал, что ты девушка, и с тех самых пор ты часто являлась мне во снах. Хоть я и считал, что ты можешь быть опасна для его высочества, все равно видел тебя каждую ночь.
— А что тебе снилось? — сверкая полными счастливого любопытства глазами, спросила Сан. А когда он, покраснев, отвел взгляд, положила ладонь ему на щеку и, взглянув в глаза, спросила вновь: — Что тебе снилось?
— …То же, что снится всем парням.
— И что же это? Какой я являлась тебе во снах? Расскажи, Лин!
— …Такой же, как сейчас.
— И что это значит? — невинно спросила она, но вдруг ахнула, догадавшись, и оттолкнула его. — Ах ты подлый, коварный пустосвят!
— Прости. Но я ничего не могу с этим сделать… — досадливо смутился он, будто мальчишка. А Сан, хоть и испытывала неловкость, все же была счастлива знать, что он давным-давно питает к ней интерес. Вновь прикоснувшись к его лицу, она притянула Лина поближе и проказливо спросила:
— И что же ты делал со мной в своих снах?
— Это… сложновато описать словами.
— Расскажи мне, Лин. Что ты делал?
— Ну во снах ведь можно делать все, что недопустимо в жизни, они на то и сны…
— Все, что недопустимо в жизни? Это что же…
Лин глубоко поцеловал Сан, желая прервать ее размышления. После долгого поцелуя у нее сбилось дыхание; пытаясь отдышаться, она спросила:
— Это ты делал в своих снах?
— Да.
— И все?
— А остальное невозможно, — резко и недовольно ответил он, развеселив этим Сан.
Смущенный взгляд, красное лицо — он наконец стал выглядеть, как и положено в его возрасте. Будто оболочка хладнокровия и спокойствия Лина разбилась, и он предстал пред ней таким, какой есть. А человек, благодаря которому это стало возможным, была она сама, и потому никто другой и впредь не сумеет увидеть эту его сторону.
«Такой Лин принадлежит лишь мне!» — поняла она и, чувствуя невероятно удовлетворение, крепко обняла его за шею. У него на груди ей было мягко и тепло. Его поджарый стан была куда шире и удобнее, чем казалось. Не впервой ей было чувствовать это. «Такое уже было», — вдруг вспомнила Сан. Во время королевской охоты он уже прижимал ее к себе: обнял и повалил на пол в той самой хлипенькой постройке, где она пряталась от стрел. Уже тогда ее удивило, что стан его столь широк, хотя тело — тонкое и стройное. Мужчины не такие, какими выглядят. Наслаждаясь окутавшим их ароматом сосен, она набралась смелости и огладила его грудь. Он вдруг резко выпрямился.
— Не трогай меня, Сан!
Покраснев, Лин стиснул зубы; его обычно чистые и ясные глаза налились кровью. Опечаленная такой реакцией, Сан протянула к нему руку.
— Но ведь и ты меня трогал. Я лишь делаю то же самое! Это ведь справедливо!
— Нельзя. Иначе я не смогу больше сдерживаться, — с трудом признал он, избегая ее прикосновений. Сан растерянно спросила:
— Ты о чем?
— О том, что поддамся страсти.
Капли пота стекали со лба Лина на его тонкую переносицу и рассыпались по его щекам. Широко улыбнувшись, Сан прижала палец к его носу.
— Так поддайся. Если тебя переполняет страсть, значит, я заполняю твое сердце! Поэтому покажи мне свою страсть.
— Нет, так нельзя, — рассмеялся он в ответ. — Эта ночь важна и для меня. Хотя все это часто мне снилось, то было лишь иллюзией. А ты настоящая, я не хочу отказываться от возможности увидеть и запомню каждую твою деталь.
Лин вновь притянул ее к себе и поцеловал. Он целовал ее медленно и долго — будто старался губами запечатлеть ее лицо в своей памяти. Это вдруг напомнило Сан о словах Сонхвы: «Женщине нужно время, чтобы открыть возлюбленному свое тело, но у мужчин все совсем иначе. Они в его возрасте неопытны и гонятся лишь за удовлетворением собственной страсти. Не стоит говорить, что для вас это впервые, — он может совсем растеряться. Конечно, хорошо бы, окажись у господина некоторый опыт общения с девушками». Сан потянула его за волосы, вынуждая остановиться.
— Для тебя это не впервые?
— Что? — нахмурившись, приподнял он голову.
Она невинно спросила:
— Мне говорили, мужчины твоего возраста гонятся лишь за удовлетворением собственной страсти, тогда почему ты так спокоен? Не оттого ли, что для тебя это не впервые?
— О Небо, где ты только это услышала?
— Сонхва рассказала.
Он горячо выдохнул и зарылся лицом в растрепанные волосы Сан, а после прошептал с милой улыбкой:
— Не впервые. — Сердце Сан упало, и тяжко стало ей на душе. — Я ведь столько раз прижимал тебя к себе во сне. Это все равно что муштровка перед настоящей битвой.
— …Во сне?
— Я ведь рассказывал. Мне снились не одни лишь поцелуи.
— Ради всего святого, Лин! Такие, значит, сны ты видишь…
— Это естественно в мои годы. Нет мужчин, кому не снились бы такие сны с любимыми женщинами!
Он назвал ее любимой женщиной! Сан прильнула к его груди. Вот такого Лина не знает никто другой. И никто другой и подумать не смел бы о том, что ему снятся такие сны. «Расскажи мне больше. Покажи мне больше такого тебя — не известного никому другому», — громко билось сердце Сан. Обвив его руками, она прижалась к Лину.
— Пошла ли муштровка на пользу?
— Безусловно.
Он прижал Сан к себе так крепко, что у нее перехватило дыхание. Его пышущая пламенем грудь была невероятно горячей.
— Сонхва права. Я совершенно растерян. И больше не могу сдерживаться…
Сан показалось, что откуда-то издалека к ним донесся чистый певчий голос: их будто благословлял прекрасный щебет птиц. Но на дворе была глубокая ночь, а небо усыпали звезды. Птицам слишком рано было петь. Понемногу сознание девушки прояснилось, и она поняла, что звук этот на самом деле был не чем иным, как рокотом небольшого хора насекомых. Повернув голову, она посмотрела в сторону. Лин безмолвно гладил ее по волосам.
Сан тоже потянулась к его волосам. Он послушно оставался неподвижным, и тогда она набралась смелости нежно огладить его щеки, пройтись по шее и опуститься на грудь. Лин перехватил ее ладонь, не давая пошевелить ею.
— Говорил ведь не трогать. Мужчин переполняет страсть.
— И сможешь ли ты сдержать эту страсть? — прошептала она.
Лин с улыбкой покачал головой.
— Дело не из легких. Бесспорно.
— Тогда и не сдерживай.
Как Сан ни старалась провести по его груди ладонью, Лин не давал ей пошевелиться. Ее маленькое фарфоровое личико, обрамленное черной копной длинных растрепанных волос, было невинно обращено к нему. Ее искреннее желание доставить ему удовольствие придавало ей поистине чувственный вид. Лин слегка прикусил щеку. Ему хотелось подольше любоваться ее лицом, хотелось подольше слышать ее голос. Но времени практически не осталось.
— До этого дня мне пришлось сдерживаться так долго. Теперь, когда мое желание исполнилось, я вновь сумею сдерживать себя.
— Желание, говоришь, исполнилось? — рассмеялась Сан. — Теперь твои сны стали реальностью? Вот же пустосвят!
— Я не только о снах говорю. Не раз и не два мою кожу покрывали мурашки при мысли об этом.
— Когда это было? Расскажи, Лин! — с шаловливой улыбкой на лице спросила она. Стоило лишь подумать о том, что он, как и она сама, в переживаниях не мог сомкнуть ночами глаз, как ее обуревало доселе неизвестно счастье. — Расскажи же, когда это началось? Когда? Когда я сделала что-то?
Он был не в силах ответить от смущения, и потому Сан извернулась в его руках, побуждая рассказать ей все. Лин безнадежно откашлялся.
— Когда мы остались в Кымгвачжон лишь вдвоем и я стал учить тебя стрелять из лука.
— Но ты был так холоден со мной! Обвинял в том, что лазутчица!
— Я был вынужден относиться к тебе так — мне было слишком тяжко сдерживаться. На самом деле, когда ты направила на меня лук, я и на мгновенье не подумал, будто ты лазутчица. У тебя были слишком честные глаза.
— Было нечто, из-за чего тебе приходилось сдерживаться? Но ты ведь просто учил меня. И был довольно строг.
— Когда я прикасался к тебе, чтобы поправить положение тела, мне приходилось сдерживать желание оказаться еще ближе. А попав в цель, ты так радовалась, так мило, что мне хотелось обнять тебя.
Честное признание Лина заставило Сан покраснеть. «Ты влюбился в меня прежде, чем я сама полюбила тебя?» — отчего-то она вдруг странным образом испытала превосходство победителя. До сих пор ей казалось, что лишь ее одну будоражила их связь, но нет. Обрадовавшись, она обхватила его за шею и весело спросила:
— А еще?
У Лина вырвался слабый вздох.
— Когда ты прокралась в Покчжончжан в поисках стрел.
— Ох, тогда? Боялся, что попадемся Ю Симу, вот и нервничал?
— Я нервничал, но не от страха попасться.
— Правда? — Ее глаза засверкали в предвкушении, а Лин, обняв ее так же крепко, как в тот раз, наклонился к ее уху.
— Я нервничал, потому что боялся, что ты услышишь, как громко колотится мое сердце. Собирался спросить, что ты забыла в таком месте, но было бы неловко, узнай ты, как громко оно стучит.
— Тогда мог спрятаться как-нибудь еще!
Как и тогда, почувствовав, что мурашки бегут по коже, она пожала плечами и слегка изогнулась. Лин тихонько рассмеялся ей на ушко.
— Спрятаться иначе? Мои мысли начисто опустели, думаешь, я сумел бы придумать иной способ? Я отчаянно желал побыть там с тобой хоть немногим дольше. Когда Ю Сим нашел нас, я был разочарован, а не рад.
«Какая самонадеянность! Коварство!» — стукнула она кулачком по плечу Лина и, покраснев, ярко улыбнулась.
— И несмотря на это ты оставался таким бесчувственным? Лукавый пустосвят, вот ты кто!
Лин понимал, как осчастливили Сан его откровения. Стесняясь, она хотела услышать все больше и больше, она была мила и очаровательна в своем любопытстве. Поэтому, как она того и желала, он рассказывал ей о наполненных душевными терзаниями моментах своего прошлого, хотя и стыдился их. Но лгать или преувеличивать в угоду ей он не пытался. Лин по натуре был невероятно честным человеком, обманывать ее у него и в мыслях не было. Даже если ложь доставила бы ей еще большее удовольствие.
— А еще?
Горячие губы Сан продолжали задавать вопросы, и тихо и спокойно он рассказывал ей о том, что не мог поведать даже Вону: о чувствах, какие он испытывал еще мальчиком на пороге зрелости. Но ночь была слишком коротка, чтобы поведать ей обо всех воспоминаниях. На рассвете она вновь спросила: «А еще?» — но не сумела удержать глаза открытыми и, положив голову ему на плечо, глубоко уснула. Дыхание ее было ровным. Лин неподвижно взглянул на Сан в своих объятиях, осторожно заправил ей за ухо выбившиеся прядки и нежно прикоснулся губами к ее светлому, будто слоновая кость, гладкому лбу.
— Прости, Сан, — еле слышно пробормотал он. — Прости, что покидаю тебя. Не в силах хоть что-то сделать, не обещая ничего определенного. И пусть просить о таком — бесстыдство, дождись меня. Если его высочество благополучно вернется на родину и взойдет на престол, давай убежим вместе. Давай отринем титулы, земли и состояния и убежим. Не как Ван Лин Суджон-ху и Ван Сан из Хёнэтхэкчу, но как просто я и просто ты, как муж и жена. А эти места и его высочество…
Слегка приподняв голову Сан, Лин подложил под нее подушку. Стоило ее телу оказаться на расстоянии от его собственного, он почувствовал холод и пустоту в груди. Укрыв ее льняным одеялом, Лин встал, оделся и широкими шагами направился к выходу, но, схватившись за ручку, замешкался — не в силах был открыть ее по своей воле. Лин оглянулся, будто неведомая сила тянула его к Сан. Во мраке голубоватой зари ее лик сиял белизной. Слабая улыбка у нее на губах тронула его сердце.
Лин попытался отвернуться от нее, но вдруг его внимание привлек сверток ткани, который она отбросила в угол. Ступая беззвучно, он подошел туда и поднял почти законченный турумаги. Он вновь взглянул на крепко спящую Сан и покинул комнату вместе со свертком. Обувшись, Лин спустился по каменной лестнице, вернулся к своему фыркавшему коню и погладил его по морде.
— Без продыху мчался изо всех сил, а теперь вновь перетруждаться. Непутевый у тебя хозяин, тяжело приходится.
— Мамочки! — разнесся в утренней тишине негромкий женский голос.
Признав Сонхву, Лин быстро приложил палец к губам.
— Тшш!
Она подошла поближе, и лицо ее тут же прояснилось. Все как она и говорила. Разважничавшись и не сумев скрыть этого, Сонхва ухмыльнулась.
— Вы приехали.
— Она уснула, пусть отдыхает, — смущенный торжеством на ее лице, заговорил он, отвернувшись.
— Ах вот как? — захихикала Сонхва.
Взглянув на нее краем глаза, Лин молча вскочил на коня. Он и так спешил, времени на ее поддразнивания у его совершенно не было.
— Господин, — преградив ему пусть, Сонхва схватилась за поводья.
— Что? — беззвучно вопрошало его холодное лицо, но она не могла не спросить.
— Вы пообещали госпоже вернуться? Сказали ей, как вам быть дальше? — Ее брови взметнулись вверх, когда Лин продолжил молчать. — Неужто вы зашли так далеко, но не сказали ни слова? Вы настоящий вор!
— Эй!
— Да, так и есть. Пусть статус ее высок, а богатства несметны, в конце концов, она лишь молодая девушка. Опереться не на кого, а вокруг лишь чернодушные юнцы! Она отдала вам сердце и душу, а вы не сказали ей ни слова, какое помогло бы ей справляться с одиночеством, и покидаете госпожу, пока она спит? Как ей справляться с пустотой?
— …
— Мужчинам это может казаться чем-то незначительным, но для женщин важно каждое слово! «Дождись меня! Я вернусь! Думай лишь обо мне!» — и подобное. Вы хоть подумали, что она почувствует, проснувшись в одиночестве?
Спокойствие, с которым Лин слушал ее, разозлили Сонхву. Стоит подумать о его придворном статусе, нет, даже если игнорировать социальный разрыв между ними, совершенно ясно, отчего ее слова были столь грубы и смехотворны. Ей должно было благодарить Суджон-ху за щедрость — окажись на его месте кто-то другой, Сонхве бы уже с корнем вырвали язык. Однако она не отпустила поводья, наоборот, сделала еще один шаг к нему. Не только из веры в его щедрость, но и из заботы о Сан. Только она хотела распахнуть свои надувшиеся губы, ее прервал четкий и низкий голос Лина.
— Могу я попросить кое о чем?
— О чем?
— Позаботишься о Сан, пока меня не будет?
Тихонько ахнув, Сонхва ослабила хватку на поводьях. Лин тут же ударил коня, пуская того вперед. Наблюдая за тем, как он тут же скрылся вдали, она пробормотала:
— Позабочусь. Возвращайтесь скорее.
Пусть Лин казался бессердечным, на самом деле он был добрейшей души человеком. Глядя ему в спину, Сонхва думала о своем муже, которого больше никогда не увидит. Люди, тяжелые характером и крепкие, ничуть не выражающие своих чувств. Люди, не показывающие, что у них на сердце. Люди, что всегда держат спину прямо и смотрят только вперед. «Нет, этот янбан — совершенно другой человек!» — неистово закачала головой Сонхва.
Вместе с едой и одеждами она направилась прямиком в Покчжончжан. Разбудит Сан, когда солнце уже встанет.
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Раздавшийся обворожительный смех заставил королеву Вонсон нахмуриться. Пусть она и не видела милую улыбку смеявшейся, ей было прекрасно известно, что это за девушка, и потому она, отправившаяся на легкую прогулку с двумя невестками, чтобы скрасить свое одиночество, чувствовала себя сконфуженно. Но куда больше ее раздражал благородный и довольный мужской смех, раздавшийся сразу после дерзкого женского. Смеявшегося мужчину королева также могла узнать не глядя. Пусть он никогда и не смеялся в ее присутствии, даже не улыбался ей мягко. Искренний и удовлетворенный смех вана клинком прошелся по ее сердцу.
«Жизнь моя ничуть не лучше, чем у королевы Чонхва», — жалела себя королева. Она, самая могущественная женщина во всем дворце, во всей столице, нет, во всем Корё, не могла получить того, чем столь легко завладела какая-то девка из простолюдинов, прежде вертевшаяся пред мужчинами. Муби, заставлявшая ее супруга так смеяться, вызывала у королевы лишь желание загрызть ту до смерти, но она сдерживала свой гнев; лишь дрожь на кончиках пальцев выдавала ее. Больше ничего не смевшая желать от мужа, она удерживала себя в руках лишь в угоду настояниям сына — единственного человека, о котором она заботилась.
— Покуда отец мой на престоле, будет становиться лишь хуже. Твои страдания станут лишь сильнее, и никогда — терпимее. Поэтому я все решил. Не стану ждать, пока почит отец. Стану ваном, — сказал он тогда с улыбкой, какую не сумела бы повторить ни одна из красавиц. То была улыбка, полная очарования, какое покорило бы и мужчин, и женщин, но хитрая и холодная, будто змеиная. При виде нее на устах сына, которого она доселе считала еще маленьким, королева вздрогнула. Ее сын вырос и вскоре свергнет отца. — Но для этого его величество император должен понять, насколько отец неспособен править. Сейчас он только и делает, что наслаждается компанией этой коварной девки Муби, предается разврату, пускает на самотек положение дел в стране и оставляет все на евнухов, и потому растет недовольство народа, а молодые сонби[15] жаждут прихода нового вана. Чтобы свергнуть отца, необходимо позаботиться о том, чтобы так все и оставалось. Поэтому прошу, мама, потерпи и прояви терпение! Скоро я отдам эту девку прямо тебе в руки.
Королева не сумела сказать сыну, что о таком и помышлять нельзя. Не в том было дело, что, когда ее муж под патронажем сына отречется от престола, она сможет остаться с ним, и не в том, что восхождение на престол сына позволит ей избавиться от ненавистной ей Муби; не в чем-то подобном. Вонсон смолчала, потому что замерла из-за вдруг обнажившейся жесткости, которой засияли глаза ее сына. Ужасающей жестокости, какой не обладала и она сама, прежде до крови истязавшая девушек, которым не посчастливилось почувствовать на себе удары ее железных розог. Глаза ее сына наполнились безжалостностью изверга, о какой она прежде не подозревала, но оставались столь же прекрасными. Есть нечто общее между ужасающей красотой и ужасающей безжалостностью: ни то, ни другое не оставляет и шанса на сопротивление, подавляя своей силой.
«Он изменился слишком неожиданно», — думала королева. Он был чутким, сердечным, глубоко переживал и заботился, сочувствовал, чувствовал. Она беспокоилась о том, что эмоции, заполнявшие собой мир ее сына, оказались стерты. Пусть ему и было суждено однажды стать ваном, пусть нельзя было проявлять слабость, не могла она не почувствовать себя скверно, видя столь незнакомую сторону своего ребенка. И все ж ни о чем и спросить не могла — принц был в пути в далекий-предалекий Тэдо. Ей оставалось лишь догадываться, что могло пробудить в нем скрытую доселе сторону.
Не желая приближаться к смеющимся еще ближе, королева остановилась. Но смех стремительно приближался, и ван со свитой верхом на конях выскочили из невысоких кустов и предстали перед ней. Смех до сих пор хохотавшего вана прервался, воцарилась тишина, от которой присутствовавшим тяжело было даже дышать. Проницательный взгляд королевы упал на девушку, сидевшую перед ваном и расслабленно улыбавшуюся. Ее улыбка, чем-то напоминавшая улыбку наследного принца, привела Вонсон в замешательство.
— Сановники, спешьтесь, проявите уважение к своей королеве, — прозвучавший голос был тих и нежен, но тем не менее силен и тверд. Когда Тан, стоявшая за спиной ее величества, нарушила тишину, остолбеневшие евнухи и воины оказались обескуражены.
Муби положила ладонь на грудь вану, нахмурившемуся из-за встречи с женой, и оперлась о его плечо. Она учтиво задавала негласный вопрос: «Мне нужно спускаться?» Ее бесстыдный поступок заставил побледнеть и королеву, и Тан, и госпожу Хон, вторую жену наследного принца.
— Мы спешим, потому давайте опустим сложные церемонии, — раздраженно повернулся ван к королеве. У нее в глазах вспыхнуло пламя. Ей хотелось расцарапать лицо Муби, на лице которой расползлась победная улыбка, но сначала — разорвать в клочья ухоженную седую бороду собственного мужа.
— Ваша величество… — спокойно заговорила она, но лишь благодаря тому, что была матерью своего сына, — куда вы направляетесь сейчас, когда обсуждается срочный перенос столицы дальше от северных границ государства?
— Проверять оборону крепостных стен столицы. Поскорее уйдите с дороги.
«Вместе с этой девкой?» — переменилась в лице королева. Ответ его величества был настолько бессмысленным, что даже ревности не вызвал. И в самом деле, как сказал ее сын, позже ван отречется от престола. А пока она ничего не может сделать. Королева покорно отошла. Это потрясло всех кроме нее самой — даже вана и Муби. Первая и вторая жены наследного принца вместе с придворными последовали за Вонсон, быстро и без сожалений шагавшей прочь. И пусть удивление его величества было велико, облегчение оказалось еще сильнее, и, глубоко вздохнув и крепко обняв Муби за талию, он тронулся в путь вместе со своей свитой.
Тан и вторая жена наследного принца Хон, не зная, как быть, молча склонили головы за спиной у внезапно остановившейся свекрови. Тревожную атмосферу разрушил приступ ее тонкого смеха. Смех все не стихал, и потому супруги его высочества, слегка дрожа, будто в пытках, сжимали подолы своих юбок. Неожиданно королева перестала смеяться и обернулась к ним. Ее алые губы были широко распахнуты, но на лице не было и следа улыбки.
— Вы тоже это видели? Вот они: ван да королева, — безумно распахнула глаза она, напугав придворных, что стояли позади ее невесток, и заставив тех отступить назад. Подойдя к испуганный женам своего сына, она пальцами подняла их подбородки. — И ваш муж ничем не лучше, бедняжки вы мои.
И хотя тон ее величества был ласков, слова ее лишь поселили страх в глазах Тан и Хон. Нелегко им было стоять лицом к лицу со свекровью, чьи узкие глаза светились безумством. Ухоженные ее ногти, приставленные к горлу Хон, будто острый кинжал, нежно скользнули по лицу девушки.
— Ты, — смягчился и наполнился нежностью голос королевы, — не представляю, отчего ты живешь здесь. Это я подвергла твоего отца пыткам и сослала его на остров. Это я исполосовала тела твоих старших сестер розгами и отдала их в наложницы своим подданным. А теперь, когда ты стала супругой моего сына, отношения наши и впрямь причудливы. Я подобна твоему врагу. Неужто ты можешь делить комнаты с сыном собственного врага?
— Матушка… — так тихо, что ее едва удавалось расслышать, заговорила Хон. Она выглядела так, словно вот-вот разрыдается, и ногти, до сих пор царапавшие ее щеку, исчезли.
— Бедняжка, — наполнились искренним сочувствием глаза королевы. — Не так я выразилась. Мой сын ни разу не бывал в твоих покоях, а значит, нет в том беды. Ты уже, наверное, и не помнишь лицо собственного мужа. Нужно было рассмотреть его как следует и хорошенько запомнить! В сравнении с тобой не так уж мне и не повезло. Я-то помню каждый волос омерзительной бороды своего супруга! Знаешь, отчего вся твоя красота, какой не похвастаться твоим старшим сестрам, бессильна пред твоим мужем? Не знаешь, да?
— …Мне очень жаль, матушка.
— Почему? Почему тебе жаль? Потому что муж твой совсем не проявляет к тебе интереса? Или потому что тебе неведомо, отчего он безучастен?
Вторая жена наследного принца всхлипнула. А когда из глаз ее потекли слезы, переменчивое сочувствие королевы пошатнулось. Ее холодные пальцы грубо вытерли щеки госпожи Хон.
— С первым мне ничего не поделать. Но вот о втором я тебе расскажу. Твой муж совершенно к тебе безучастен, потому что сердце его уже отдано другой. Как думаешь, кто она?
Зрачки госпожи Хон дернулись. Не от желания ответить свекрови — у нее и мысли такой не было, но от порожденного этими словами чувства страха. Королева тоже взглянула в ту сторону, куда дернулись зрачки девушки. На них смотрела побледневшая Тан. Королева удовлетворенно усмехнулась.
— …Так и есть. Свое сердце он уже отдал, и теперь сколько бы жен у него ни появилось после: две, три, десять или пусть даже сто — ни к одной он не проявит интереса. И если он и обнимет кого-то, так лишь от того, что не может обнять ту, кому отдано его сердце! Не так ли, Тан? — повернулась королева к ней, и сердце девушки сжалось от ужаса. — Мой сын и впрямь похож на своего отца. Наверное, потому он тебя и выбрал. Именно племянницу принцессы Чонхва! Но и у тебя нет свободы усмехаться со спокойной душой. Ты-то лучше всех знаешь, что произошло с твоей тетей и в каком она сейчас положении! Мой сын настолько потерял разум от чувств к тебе, что каждый день приходит в твои покои, но… ты вскоре поймешь, что это было лишь быстротечной страстью. Видела же, в кого сейчас влюблен мой муж, прежде влюбленный в твою тетю? Если Иджил-Буха встретит дочь императорской семьи, ты тут же станешь второй женой и уже не сможешь свободно покидать своих комнат, а муж твой вскоре встретит другую девушку и отдаст свое сердце ей. Такова твоя судьба, бедняжка! Твоя тетушка родила трех детей, а ты, как ни любит тебя муж, так и не понесла, потому забудет о тебе он и еще скорее. Но оно и к лучшему. С появлением ребенка жизнь твоя окажется в опасности…
Взгляд королевы, бормотавшей как в недовольстве, вновь стал расслабленным, ожил, засиял. Еще сильнее сузив свои глаза, она наклонилась поближе к лицу Тан.
— Думаешь, он остерегается, чтобы ты вдруг не понесла? Настолько о тебе заботится?
Вот оно! Взгляд Тан тоже ожил. Вот почему он совершенно к ней не прикасался! А если так, она уж сможет отпустить всю горечь, что терзала ее до сих пор. Если все и правда так, если только все так!
Однако, даже если это ставило под угрозу ее жизнь, Тан желала его прикосновений, и потому сердце ее заболело. Девушка закусила губу. Она желала прикосновений, желала объятий, желала больше испытать и больше ощутить. Она желала, чтобы бессметный жар у нее внутри мог извергнуться, подобно вулкану, и сжечь все, не оставив и пепла. Пусть формально они и стали жить во дворце вместе, пусть и расставались на несколько лет, он даже в ночь перед отъездом не прикоснулся и пальцем к ней и мирно заснул, оставив ее, мучимую печалью, в одиночестве дрожать от слез подле.
«И какая из меня добродетельная женщина! От досады я только и жаждала прикосновений, а его высочество лишь заботился о моей безопасности», — подумала Тан.
Когда лицо королевы оказалось близко к кончику носа ее старшей невестки, по губам ее пробежала усмешка.
— Удивительно, что Иджил-Буха так старается ради тебя. На зависть остальным, но… однажды и ты станешь такой, как тетя. Ведь твой супруг станет ваном… и когда это время настанет, ты поймешь мои чувства. Но все ж не вини моего сына слишком уж сильно. Ты хотя бы получила его любовь.
«Этого недостаточно, матушка. Я желаю большего. Я хочу, чтобы весь он был только моим. Не думаю, что сумею стерпеть иное», — мысленно отвечала ей Тан. Измотанная безрассудством королевы, девушка грустно развернулась и молча последовала за свекровью, когда та без предупреждения удалилась, размахивая руками. За ними нерешительно направилась и Хон, так и не сумевшая стереть свои слезы до конца. Холодный ветер гулял там, где они доселе стояли. Осень подходила к концу.
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Люди пили без конца. Как гласят билики[16] Чингисхана[17], «если уж нет средства против питья, то человеку нужно напиться три раза в месяц. Как только [он] перейдет за три раза — совершит [наказуемый] проступок»[18]. Великий хан считал: «Если же в течение месяца он напьется [только] дважды — это лучше, а если один раз — еще похвальнее, если же он совсем не будет пить, что может быть лучше этого?!» — но, похоже, и сам не верил, что полное воздержание от алкоголя возможно. Он вопрошал: «Но где же найти такого человека, который [совсем] бы не пил?» Многочисленные билики хана имели большую власть над его потомками, чем любой закон, однако это наставление представляло собой единственное исключение. Бесчисленное множество людей выпивали не трижды в месяц, а многократно чаще; такими были и собравшиеся здесь. Человеком, инициировавшим застолье и открывшим им дорогу к пьянству, был Тэмур, внук императора и один из самых приближенных к трону людей.
Устроенный им туй[19] был торжественным и широким. Монгольские приемы — больше, чем обычная попойка. В особенности потому, что устраивают их зачастую не люди знатных кровей. Для обмена информацией и налаживания отношений здесь собирается множество канцлеров, посланцев из других стран, нойонов[20] от всех племен, представителей знати, прибывшие из других улусов[21] в качестве пленников, и зажиточных торговцев, прибывших из западных земель; все они стремятся понять, кто здесь друг, а кто враг. Туй — общественное межгосударственное пространство, и потому человек, не владеющий одновременно монгольским, тюркским и фарси[22], не осмелился бы занять место за столом.
— Только взгляни-ка, братец! И почему все так в тебе заинтересованы? — приобнял Вона за плечо Тэмур, изо всех сил старавшийся держать ровно свою охмелевшую голову. Причина, по которой он, по своей природе страстный любитель выпить, устроил сегодня туй, состояла в том, чтобы «утешить двоюродного брата, наследного принца Корё, покинувшего дом и, быть может, тосковавшего по родине». Вон, чья яркая улыбка не выдавала и признака тоски по дому, был человеком, одаренным в языках. Люди наперебой предлагали ему спиртное, заводить с ним разговоры и в конце концов оказывались очарованы его сладкими речами и красивым лицом. Приемы Тэмура всегда были шумными, но теперь, когда его двоюродный брат был в центре событий, гул стоял пуще прежнего, и оттого он смотрел на Вона с крупицами зависти и во много крат большей любовью. А тот растягивал в улыбке губы, что были чувственнее, чем у большинства красавиц.
— Оттого что я сижу рядом с самим ханом.
Удовлетворенный ответом, Тэмур, смеясь, похлопал Вона по плечу. Очень уж он любил своего чрезвычайно смышленого младшего брата. Кроме того, он был особенно важен. Вскоре, когда старый император покинет этот мир, Тэмур, вероятно, унаследует престол, убрав в сторону своего старшего брата Гамалу. Пусть никто и не высказывался об этом открыто, было совершенно ясно, что все думали: «Это будет Тэмур, не Гамала». Когда он уберет с дороги своего неспособного к управлению империей старшего брата и станет самым великим в мире, бельмом на глазу у него останутся лишь два человека. Первый — Хайду[23] из семьи Угэдэя[24], что постоянно угрожает Великому Улусу с запада, а второй — его дядя, ван Корё. Хайду был сокрушителен для империи, ван — тоже, но в ином, неприятном смысле.
Дочери императорской семьи никогда не становились женами правителей подвластных Юань государств, и лишь Корё стало исключением. Как зять императора, дядя Тэмура был по статусу выше, чем он сам. Даже после восшествия на императорский престол обращаться с ним небрежно было бы проблематично. Кроме того, слухи о старом ване ходили неприятные, и потому всякая встреча с ним портила Тэмуру настроение. А сын старого вана, Иджил-Буха, нравился ему намного больше. Хоть они и были двоюродными братьями, по статусу Вон был значительно ниже, а кроме того, обходителен, весел и красив. И, если уж говорить начистоту, куда больше походил на правителя, чем его отец.
Прямо сейчас именно наследный принц, а вовсе не ван засучил рукава, чтобы спасти Корё, чьи государственные границы подвергались набегам мятежников из империи. Хубилай, который полагал, что задавил восстание трех восточных улусов, убив его зачинщика, Наяна, был обеспокоен тем, что Кадан[25], потомок Хачиуна[26], вновь набирает силы. Когда изгнанный армией императора Кадан пересек границу Корё и разрушил несколько крепостей, ван бросил свой народ и бежал на остров Канхвадо, где и укрылся. А Иджил-Буха в то же время предстал перед императором и молил его отправить подкрепление на помощь Корё.
«Когда я взойду на престол, ты станешь ваном, Иджил-Буха», — решил он. Взгляд Тэмура, направленный на двоюродного брата, был полон товарищеских дружбы и любви. Он лично подал ему алкоголь.
Вон спокойно выпивал и молча слушал бессвязную болтовню опьяневшего двоюродного брата, когда к ним подошел перс, прибывший из улуса Хулагу[27], и стал что-то громко рассказывать, но вскоре ушел, напившись. Честно сказать, от количества алкоголя голова кружилась и у Вона. Интерес, который к нему проявляло множество могущественных гостей туя и даже сам Тэмур, не был ему не по душе, но доставлял неудобства. Не было среди них ни души, в компании которой можно было бы позволить фальшивой улыбке пропасть с губ. Не было плеча, на которое можно было бы уронить голову. Все они без исключения были лишь чужаками, которых он желал использовать.
Когда он покинул зал, где проходило торжество, дышать стало легче, но дело было не в прохладном воздухе Тэдо, а в человеке, что, прикрыв глаза, прислонился к огромному дереву. Вон не спеша подошел к нему. Прежде мучившая его головная боль стала отступать. Даже когда наследный принц оказался совсем рядом, Лин не открыл глаз. Вон пристально вгляделся в его лицо. Из-за светлой кожи и точеных черт он выглядел довольно молодо и хрупко, но в нем чувствовалась удивительная сила, которую нельзя было не заметить. Великолепие, чистая и неподдельная красота и истинное благородство всецело ощущались в облике этого сонби. Вон любил прекрасное в своей дисгармонии хладнокровие, ослепительно сиявшее на лице Лина, когда тот взмахивал клинком; и еще сильнее — оттого что знал: это сдержанное хладнокровие — на деле оболочка, подобно доспехам скрывающая горячее сердце, а вовсе не истинная натура.
«Лин, мой прекрасный друг. Мое сокровище, полное обаяния, какого нет у меня. Видно, потому ты и понравился Сан», — надулся Вон; он чувствовал, как в груди поднимается жар и на место горячей любви, которую он прежде питал к своему другу, приходило иное чувство. Тогда-то он и понял, что ревность горячее любви. Отчего он ревновал? Оттого ли, что его возлюбленную украл другой? Или оттого, что потерпел поражение, когда в сердце Лина нашлось место кому-то еще? Охваченный эмоциями, которые пробудил в нем алкоголь, Вон протянул руку к лицу друга. Но не успела его рука коснуться белой щеки Лина, тот распахнул глаза.
— Уже уходите?
— Да, без тебя там скучно, — помедлив, убрал руку Вон. — Почему не зашел? Будь ты там, мне наливали бы раза в два меньше.
— Мне бы хотелось пребывать в здравом уме, чтобы я мог защитить ваше высочество.
— Защитить! И ты, и я — мы оба пленники, так кто кого защищает?
— Я тот, кто защищает вас, где бы вы ни находились, ваше высочество. Ради этого я и прибыл сюда, в Тэдо.
— Тот, кто защищает меня, где бы я ни был… Значит, защитишь меня. Останешься на моей стороне, — затуманенный алкоголем взгляд Вона блеснул. — До каких пор?
— Что?
Вон наклонился к ошеломленному столь неожиданным вопросом Лину. Настолько близко, что горячий пар, покинувший его рот, коснулся губ Суджон-ху.
— Ты останешься подле меня навсегда? Прямо как сейчас. До самой моей смерти? Или пока сам не умрешь?
— …
Лин знал, что обязан ответить, но под взглядом наследного принца губы его оставались неподвижны. Вон заметил его смущение, тогда проницательные глаза его сузились, а сам он лукаво улыбнулся.
— Ну все же легче легкого, Лин! Ты мой друг, а я — твой, и мы навсегда останется поддержкой друг друга. И пусть порой придется расставаться, но то лишь телам, а сердца наши связаны. Что тут неясного?
— …Да.
Лин опустил взгляд к земле. И сейчас он думает о Сан! Он чувствовал вину перед наследным принцем. Истолковать вопрос буквально и не дать на него ответа было проявлением чудовищной неверности с его стороны. Видевший его душевные терзания Вон сдерживал хитрую улыбку.
— Честно говоря, я немного беспокоюсь. Ты даже жениться не сможешь, так и проведешь всю жизнь рядом со мной. Это вызовет негодование множества женщин, не так ли? Завтра будет отдано любви к людям и стараниям сделать их счастливыми, а из-за тебя станут поговаривать, будто ван я крайне жадный.
— Ваше высочество.
— Не дело! Разве не должен и ты, повстречав кого-то, испытать те же удовольствия, что и все остальные люди в мире? Проблема в том, что я недостаточно могущественен. Здесь я бессилен, а другие не взглянут на это так же.
— …
— Неужто нигде не сыскать женщины, в которую ты бы влюбился? Если такая найдется, я сполна ее одарю.
— Если такой день настанет, — тихо прошептал Лин, — знайте: хотя тело мое покинуло ваше высочество, сердце осталось с вами.
Вон явно слышал, как сердце его упало. Его друзья таким не шутят, тем более перед ним. Он разразился смехом.
— Так кто-то желает заполучить твое тело! Если ты и женишься, чего мне грустить? Я только рад буду, если у тебя женщина появится! Говорил же, с тобой я и дом терпимости[28] посетить готов.
— И даже если я навсегда уйду туда, где буду скрыт от ваших глаз, ваше высочество…
— Ты не можешь уйти! — схватил Лина за плечо Вон, тот в удивлении поднял глаза на наследного принца. Взгляд его был растерян и затуманен неясными, запутанными чувствами. Лин растерялся от этой смеси потрясения, гнева, грусти и страдания. — Ты не можешь уйти, Лин. Это невозможно.
Его зрачки опасно дернулись. И самому Вону неясно было, что именно невозможно. Что Лин однажды его покинет? Что человек, который его любит, — Сан и никто иной? Или что Лин, прежде смотревший лишь на него, теперь отдалится из-за Сан? Зато было ясно другое: ничего из этого нельзя было допускать. Наследный принц обнял своего друга, застывшего в замешательстве.
— Ты должен быть подле меня, Лин. Всегда.
«И ты, и Сан — подле меня, у меня на глазах. Если станете видеться не со мной, а лишь друг с другом, я не вынесу. Вы оба должны видеться со мной и быть подле меня», — подумал Вон и крепко обнял Лина.
А тот, удивленный его пылким ответом, так и замер с опущенными руками. Нередко наследный принц докучал на потеху, но сейчас плечи его дрожали, и потому Лин понимал: слова эти предельно серьезны. Никогда прежде Вон не был столь серьезен и груб. Слова ли Лина об уходе были тому причиной, или всему виной выпитый алкоголь, мешавший ему сдерживать эмоции? Так сразу и не сказать. Ведь сейчас они не расстаются, да и сам Вон говорил порой — расстаются лишь тела, а сердца их связаны. От мыслей о Воне пребывавшего в замешательстве Лина отвлек раздавшийся совсем близко смех какого-то юнца.
— А кто это у нас тут, Иджил-Буха? Обычно ты не такой пылкий.
Опустив руки, Вон обернулся в ту сторону, откуда доносился этот голос. Грудь колесом, довольная улыбка, будто он увидел крайне любопытную сцену.
— Хайсан[29], — выплюнул его имя он и растянул губы в яркой улыбке. Когда Хайсан подошел к ним, Вон уже был в нескольких шагах от Лина.
— Уж прости, если помешал, Иджил-Буха, — хихикнул юнец и взглянул на Лина. В его проницательных глазах читалось любопытство. — Он, конечно, красив, но обнимать его руки разболятся. Высоковат. Да и грудь у него плоская. Даже если дело срочное, он, думаю, не лучший выбор.
— Прекрати. Он не любит такие шутки, — нахально, подобно Хайсану, улыбнулся Вон и, будто сам он всегда оставался серьезен, легко закинул руку на плечо Лину. И, указав подбородком на шутника, весело, как ни в чем не бывало, сказал: — Это Хайсан, Лин. Все называют его самым выдающимся из внуков Чингисхана. Он волк[30] среди волков, что храбростью и зверской жестокостью напоминает самого великого хана и Толуя[31]. А это Суджон-ху Ван Лин, привезенный из Корё аманат, мой шурин, Хайсан. Он один из двух людей, кого я люблю больше всего, и висел я на нем, потому что он сказал, что собирается меня покинуть.
Необычное представление Вона заставила Лина нахмуриться. Глаза Хайсана же заблестели еще ярче.
— Так этот человек затуманил разум самому Иджил-Бухе? Получил любовь спрятавшего клыки волка? Рад знакомству. Ван Лин, верно?
Хайсан схватил Лина за руку. Для мальчишки его возраста ладони у него были очень большими и грубыми. Мозоли явно давали понять: он не какой-нибудь слабый принц, то и дело слоняющийся по дворцу. И хоть улыбался он без всякого притворства, его белые зубы и впрямь выглядели по-волчьи. Лин пытался проявить к нему должное почтение, но тот лишь сжал его руку и встряхнул ее несколько раз, а затем обратил взгляд на Вона.
— Если он один из двух людей, кого ты любишь больше всего, значит, второй — я? Раздражает, конечно, быть не единственным, но это же тоже неплохо?
— Ой, извини. Он один из трех. Считая тебя.
— Что? Если среди твоих самых любимых людей нет названого брата, с кем тебя связывает клятва на крови, о ком ты говорил? Да кто такой этот второй человек? Жена, которую и во сне забыть не можешь?
— Почему ты пришел? Уже довольно поздно. А если дядя посмотрит на тебя с презрением, что хорошего? — с серьезным лицом спросил Вон.
Хайсан пожал плечами.
— Самые важные из людей не спешат показаться перед прочими.
— Смех, да и только, — захохотал Вон с беспечностью, которая дала Лину понять: Хайсану тот доверял. Да и сам он прежде слышал об этом монголе. Прирожденный воин, единственный, как считали, член императорской семьи, слабевшей по мере отдаления от степей, который после смерти Хубилая способен побороться с Хайду, старым львом запада. Его подобный детскому смех, звучавший рядом с Воном, казался неподходящим такому человеку, но совершенно естественным, поэтому и Лин в конце концов слабо улыбнулся. Похлопав наследного принца по спине, он зашагал было к залу, где шло празднество, но взглянул на Лина и многозначительно улыбнулся.
— Я старший брат его жены… Мы похожи, правда? Но ко мне с объятиями ни за что не лезь, Иджил-Буха! Найдешь девушку — заплачу, сколько попросит.
— Отстань! — стиснул зубы Вон, но смеяться не перестал. И Хайсан смеялся долго — пока совсем не скрылся из виду. Когда его смех совсем стих, Вон перевел взгляд на Лина. Напряжение, временно развеянное появлением молодого монгола, вновь повисло в воздухе, от веселья не осталось и следа. Было неловко и неприятно. Подобное произошло впервые за почти полные десять лет их знакомства. Лин, некоторое время жевавший щеку, заговорил первым:
— Ваше высочество, тогда я сказал…
— Пойдем, Лин! — перебил его Вон. Его голос ярок, как и прежде.
— Алкоголь сегодня горчил. Думаю, мне стоит промыть горло чем-нибудь еще. Но я и так уже пьян, так что позаботься обо мне, если с ног валиться начну, ладно?
— Но раз вы и так уже пьяны, разве…
— Нет, нет! Сегодня давай поступать по-моему, мой друг.
Когда Лин молча последовал за ним, Вон, что шел впереди, почувствовал облегчение. Больше он не станет спрашивать. Больше Лин не почувствует на себе его пылкие объятия и не услышит его мольбы. Вон злился из-за собственного стыда. Удивленный его поведением, Лин неизбежно останется подле него. А значит, он сохранит рядом и Лина, и Сан. Пусть обнимать друга и не входило в его планы, в конце концов он удовлетворил собственную жадность. Осознавая, сколь эгоистично было его желание, Вон испытывал стыд и злость.
«А ты ведь говорил, что сердца ваши связаны, трус!» — сам себя ругал он, покидая крепость, как вдруг заметил галдевшее сборище и остановился. Люди собрались кругом, в центре которого стояли мужчина с покрасневшим от ярости лицом и девушка, державшая на руках ребенка с опухшей щекой. И хоть голова его шла кругом от выпитого, а сердце было не на месте, Вон не желал пройти мимо, не разобравшись в ситуации, поэтому протиснулся сквозь просвет среди собравшихся. Лин, будто знал, что так и будет, последовал за ним.
— Отдай мне этого мелкого крысеныша! — задыхаясь от гнева, вскричал мужчина по-китайски, но девушка лишь широко распахнула свои ясные глаза. Пьяный, он подскочил к ней, чтобы вырвать ребенка у нее из рук, но она была намного быстрее. Щелк! Легкий хлесток розог заставил его съежиться. Когда люди вокруг захохотали, его лицо заполыхало пуще прежнего. Девушка как ни в чем не бывало обхватила руками прижимавшегося к ней ребенка. Пока он, вскипев, кружил вокруг нее, она оставалась неподвижной. Но стоило ему хоть немного пересечь уставленную ей черту, она тут же взмахивала розгами и отгоняла его, будто назойливое насекомое. Он ничего не мог с этим поделать и потому стал браниться, но она и бровью не вела, хотя слова его были не из приятных.
Вон с интересом разглядывал девушку. Широкая переносица, глубокий взгляд и красивая узорчатая одежда позволяли понять, какого она происхождения. И было ясно: ругательств мужчины она совершенно не понимала. По его взвинченности, конечно, догадывалась, что изо рта его вылетает брань, но содержания не понимала, поэтому оставалась уравновешенной и могла вынести происходившее.
— Могу я помочь? — шагнул вперед Вон. Взгляды всех собравшихся обратились к ним с Лином. По одной лишь одежде их было ясно, что оба они благородных кровей. Но кое-кто, тот самый взвинченный мужчина, выпустил наружу весь свой неконтролируемый гнев.
— Идите куда шли! Нечего лезть, когда знать ничего не знаете.
Он тут же пожалел об этом — человек, стоявший позади того, на кого он повысил голос, медленно положил руку на свой длинный меч, висевший на поясе. Но стоило юноше, предложившему помощь, мягко улыбнуться и остановить своего спутника, у кричавшего отлегло от сердца. Вокруг не было ни души, что встала бы на его сторону, поэтому он поспешно вцепился в этого дружелюбного красавца.
— Ваше благородство, эта девка защищает мальчишку, обворовавшего мой магазин! Не подпускает меня к нему, но и деньги за товары не возвращает — лишь хлещет, стоит приблизиться. Где ж справедливость? Я цветноглазый[32], и даже в кване несправедливость надо мной не прекратится. Сумасшествие одно!
Вон убрал с себя его руки и перевел взгляд на девушку.
— Откуда ты? Из племени асов[33]? — заговорил на тюркском Вон, и глаза ее расшились.
— Да. А как ты догадался? — ответила она, и теперь уже глаза распахнули все присутствовавшие, кроме Лина и наследного принца. Почти все собравшиеся считали ее немой. Все они были корейцами и не понимали тюркского наречия, но устремили все свое внимание на губы девушки, что наконец распахнулись, и на рот Вона, который заставил ее заговорить.
— Во мне течет кровь асов, — мило улыбнулся он. Хоть он и был мужчиной, от его неописуемой улыбки захватывало дух, и многие из собравшихся зевак, сами того не осознавая, ахнули в восхищении. А щеки девушки на мгновение затянул румянец, но вскоре он исчез.
— Этот человек избивал ребенка. Он плакал и пытался сбежать, но никто ему не помог. Как можно взять и отдать ребенка такому человеку. Пожалуйста, передайте это его отцу. Я забираю мальчика.
Она говорила довольно долго, мужчина закатил глаза.
— Что она говорит, ваше благородство? Она заплатит за украденное?
Вон украдкой подмигнул Лину. Тот достал из кармана парочку чау[34], протянул их вопрошавшему и оглядел собравшихся. Люди, что с интересом наблюдали за Воном и девушкой, даже мужчина, получивший денег с излишком, удивленно разошлись один за другим. А она, оставшись наедине с Воном и Лином, нахмурилась.
— Его отец хотел денег? Он продал его в рабство? Это он сказал?
— Забудь об этом. Что собираешься делать с ребенком?
Вон приблизился к ней на шаг. Подбородок девушки дернулся — от него за версту несло кобелем. Лин не понимал принца. Ну вот зачем это все ради первой встречной? Он слегка отошел от них и молча скрестил руки на груди.
— Сказала же: заберу себе.
— Заберешь и вырастишь рабом? А денег-то за него мы дали. Хотя жизнь этого ханьского[35] мальчишки и ишака не стоит, мы, можно сказать, по дешевке взяли.
В глазах у нее вспыхнуло синее пламя ярости. Схватив ребенка за руку, она спрятала его у себя за спиной и предупреждающе замахнулась розгами.
— Перестань.
Вон одарил ее милой, как немногим ранее, улыбкой.
— Ударишь — вон тот парень отрубит тебе запястье.
— Я заплачу за ребенка. Так что…
— Почему ты его защищаешь? Он же просто мальчуган, которого ты увидела впервые в жизни. Ты даже не знаешь, что он за ребенок.
— Это неважно. Дети не должны расти в одиночестве, поэтому их нужно защищать, а я могу их защитить. Поэтому забери деньги и оставь ребенка мне.
Она протянула ему серебряные монеты на ладони. Вон взглянул на них, а затем вновь уставился на нее, будто вот-вот просверлит взглядом. Похожи. Вот, о чем он думал. Возможно, из-за ребенка, что вцепился ей в юбку. Девушка, что пытается защитить кого-то, защитить ребенка. Перед глазами Вона встал образ Сан. Да и ребенок чем-то походил на малыша, которого он когда-то повстречал в Покчжончжане. Хотя на самом деле девушка не была похожа на Сан. В сравнении с той она, конечно, не была уродиной, но и выдающейся красотой не отличалась. Кроме того, корни у корёсцев и асов были разными. И все же Вон уверял себя, будто девушки похожи. Свою роль в этом, конечно, сыграла и ее непокорность.
«Наверное, все потому, что я много выпил, — подумал Вон. — Да, точно в выпивке дело». Тень Сан, которую он на мгновенье разглядел в этой девушке, покрыла ее целиком, и наследному принцу стало видеться, будто перед ним стоит сама Сан. Ее огромные черные, будто обсидиан, зрачки расширились от страха, когда Вон шагнул ближе. «Сан смотрит так на меня! — удовольствие, затопившее его сердце, обернулось жаром. — Посмотри на меня как на мужчину. Не на Лина, на меня». Он обхватил ее ладонь своей и подхватил серебряные монеты. С его алых губ сорвалось хриплое:
— Этого недостаточно.
Она отбросила ладонь Вона.
«Все из-за выпивки», — подумал Лин. Если б не напился, и не подумал бы забрать отсюда девушку и отправиться с ней домой. Вон, конечно, предлагал ему совместный поход в дом терпимости и намекал на собственный опыт в общении с женщинами, но все это было лишь в шутку. Прежде всего Лин был его шурином и близким другом. Но ни разу он, распахнув глаза, не клялся в любви к его сестре. Наследный принц — его король и мужчина, и он волен взять любую понравившуюся девушку, когда пожелает.
Удостоверившись, что Вон с девушкой вошли в комнату, Лин вновь вышел из дома. Тяжелая горечь заполнила его сердце. Вон сегодня был ужасно странным. Было ясно: его мучили переживания, о которых он не мог поведать. И утешение Вон нашел не в нем, а в случайной незнакомке! Всю ночь Лин гнал коня за крепостными стенами.
Вон не стал зажигать свет. Ему казалось, что лишь в темноте образ Сан, окутавший эту девушку, останется с ним. Он грубо распустил ей волосы. Когда ее опавшие волосы скрыли лицо практически целиком, ему стало намного легче.
«Сан, ты Сан», — твердил он себе, будто заклятие, спускаясь прикосновениями вниз к ее вырезу. Он чувствовал, как ее кожа дрожала в тех местах, где он оглаживал девушку. Ему это нравилось. Вон опустил свои ладони вниз по ее плечам, прошел по ключицам и обхватил ее грудь сквозь одежду. Комната наполнилась звуками тяжелого дыхания. Никогда прежде он не слышал стонов Сан. Как ни абсурдно это, он вдруг задумался: а слышал ли их когда-нибудь Лин? Их страстные поцелуи он уже видел. «Да, точно слышал», — подумал он и тут же пришел в ярость. Вон одним махом сорвал одежду с девушки. Она стала извиваться в смущении, но он силой уронил ее на постель.
— Кроме того, что я видел, что еще вы с ним делали?
— О чем ты…
— Молчать! Ни слова! — кричал он на корейском, и она, не понимая, чего он хочет, оставалась безмолвной, как он того и желал. Странный он человек. Хотя ее и возмущало, как злостно прикасались к ней его грубые руки, она не могла устоять перед этим юношей, чья красота превосходила женскую. «Неужто он жаждет меня так сильно?» — наивно думала она. Но вскоре он стал насильничать пуще прежнего, будто высмеивая ее легковерность. Он обходился с ней по-животному, и в конце концов она оказалась на грани обморока.
Но что это за волшебная улыбка? Мягкая, теплая и такая сладкая. Он либо чудовище, либо безумец — не иначе. Откинув волосы, полностью застилавшие ей глаза, она попыталась взглянуть в глаза монстру, грубо толкавшемуся в нее. Попытка была бесполезной. Стоило ей открыть свое лицо, он тут же схватил ее за волосы и зарыл лицом в одеяло.
Ей хотелось умереть. Одеяло пропиталось слезами. Знай она, что все будет так, не пошла бы за ним. Она была не куртизанкой с улицы, а дочерью предводителя миягатов[36] от племени асов — выдающегося храбреца среди императорских кэшиков[37]. Будь у него родословная хоть как у самого императора, обращаться с ней так он не смел. А ведь она до сих пор не знала ни имени, ни положения этого человека. И сам он не спросил, кто она. Да где такое видано. Она закусила губу так сильно, что оттуда полилась кровь. Влюбилась с первого взгляда, а он к ней так отнесся!
Вдруг он со всей нежностью поцеловал ее в шею. Она, обессилившая от гнева и безнадеги и прежде обмякшая, подобно трупу, вздрогнула от испуга.
— Прости, Сан. Прости… — Куда бы ни подевалось поглотившее его прежде безумие, он продолжал нашептывать ей извинения, мягко и нежно поглаживая девушку. — Сан, Сан…
Он, выдыхавший на нее пары крепкого алкоголя, совсем растерял всякие силы и повалился на кровать. Когда девушка с большим трудом повернулась, у нее вырвался непроизвольный стон. Горящими злобой глазами она уставила на Вона. Тяжело дыша, он спал лицом к потолку.
Мерзавец! Она стиснула зубы. Хотела подскочить с кровати, но перевела взгляд на его лицо, и желание ее растаяло, подобно снегу. В слабом свете луны черты лица Вона выглядели столь же плавно, сколь фарфор из-под рук истинного мастера. А его слегка приоткрытые губы были мягкими и теплыми — их она прежде чувствовала на своей шее.
— Говоришь, в тебе течет кровь асов? — пробормотала она себе под нос.
Племя асов — потомки аланов[38], персов-кочевников, разводивших скот в степях Северного Кавказа, которых увел за собой Мункэ[39], который последовал за ханом Бату[40], внуком Чингисхана, когда тот пошел походом на запад. Когда Хубилай преобразовал группы угнанных Мункэ кипчаков, асов, канглов[41] и выходцев из других племен в личную стражу правителя, племя асов стало ключевой фигурой среди воинов народа и[42] — приближенного к императору формирования. Когда на закате жизни Хубилая в восточных землях разгорелось восстание, которое привело хана в ярость, они внесли значительный вклад в подавление восстания; и хотя положение асов в обществе было значительно ниже, чем у монголов, с ними обходились как с большинством воинов, пользовавшихся особым доверием хана. Так и с ее отцом.
Она вновь оглядела его необыкновенные черты лица. Изысканный заостренный нос и впрямь напоминал ее соплеменников, но такие носы были не только у асов. Внешне юноша лишь немногим отличался от монголов. Член императорской семьи? Хотя среди них не встретить того, кто владеет китайским. Позабыв о своем гневе, она рассматривала его.
— …Сан… — Он вдруг нахмурился и поджал губы. В страхе, что он проснется, она затаила дыхание, но стоило ему вновь спокойно задышать, тотчас выдохнула.
«Чего я боюсь?» — разозлилась она на себя. Обманувшись прекрасным лицом этого пьянчуги, она испытала на себе позор, какой негоже было переживать дочери нойона из асов, а все равно не может дышать подле него. Она была не в силах понять или простить себя, но оставалась неподвижной. Подле нее был тот, понять и простить кого ей было еще сложнее, чем себя. Абсолютным поражением и унижением для нее было бы выслушать его оправдания и уйти, не получив ни извинений, ни возмещения ущерба. Потому-то она и разглядывала его лицо так долго — пока он не открыл глаза.
— Ой… — хрипло застонал он. Раз он выпил так много, что от него разило алкоголем, он, должно быть, мучился ужасным похмельем. Не в силах слышать его стоны, она оделась и встала. От нахлынувшей боли между ног у нее закружилась голова. На трясущихся ногах она подошла к столу, где стоял селадоновый кувшин, и налила воду в фарфоровую миску. Юноша, что был не в силах пошевелиться, пока она не вернулась на постель, сам поднял миску и осушил ее. Лишь когда вода кончилась, он вновь опустился затылком на одеяло и открыл глаза. Эти-то глаза и остались у нее в памяти: добродушные, но так некстати холодные.
Вон с непониманием взирал на незнакомую девушку, поймавшую его взгляд. Волосы и одежды ее были растрепаны, поэтому сомнений не оставалось: она была его дамой на одну ночь.
«И это с ней меня оставил Лин?» — удивился он. Невероятно. Туман, застилавший разум нахмурившегося Вона, медленно рассеивался. К нему одно за другим начинали возвращаться воспоминания. Из-за ребенка девушка устроила стычку с каким-то корейцем. Он сам взял ее за руку и привел сюда. Ночь выдалась тяжелой: она была полна видений той, кого он любил. Поднявшись, растрепанный Вон оказался с ней лицом к лицу. В глубоких глазах девушки нелегко было прочитать ее эмоции. Скрывая свою неловкость, он спокойно заговорил.
— Ты еще здесь.
Ее брови резко взлетели вверх. А вот эта эмоция считывалась легко: она была очень зла. Она услышала. И, конечно, пришла в ярость.
— Еще бы я ушла! Хочешь сказать, что был так пьян, что ничего не помнишь? Не бывать этому. Разве, глядя на меня, не вспоминаешь, что наделал? Привел меня сюда и обращался со мной, будто я куртизанка с улицы! Знай ты, кто я, ни за что бы не посмел…
— За причиненную боль прошу прощения, но не припомню, чтобы я тебя к чему-то принуждал. Раз решила пойти за мужчиной, должна была помнить: мы — все равно что звери.
— Что ты сказал? Ах ты бессовестный!
Ее рука взметнулась вверх. Препятствовать ей он не стал — у Вона и в мыслях не было защищаться. «Узнай кто, что меня ударили, в обморок рухнет», — пронеслось у него в голове. Однако рука девушки, заколебавшейся на мгновение, повисла в воздухе.
— Кем бы ты там ни была, вознаграждение получишь. — Его ненавистный голос помог ей перестать колебаться. Хлоп! Удар вышел необычайно громким. Когда Вон повернул голову, он услышал ее дрожащий от гнева голос.
— Я дочь нойона из племени асов. И коль ты из нашего племени, моей наградой будет твоя шея!
— Что ж, ты и впрямь не одна из тех, с кем можно провести ночь, а после вышвырнуть, — потирая свою опухшую щеку, ухмыльнулся ей Вон.
«Этот мерзавец смеет смеяться!» — Она была так ошеломлена, что и не заметила, как потрепанная одежда распахнулась у нее на груди.
— Я не говорил, что принадлежу племени асов. Моя бабушка по материнской линии была из вашего племени, поэтому во мне течет кровь асов. Я внук Чингисхана по материнской линии и наследный принц Корё. В качестве вознаграждения могу сделать тебя своей женой. — Девушка распахнула глаза и рот. Внук императора! Она предполагала, что статус его будет высок, но и представить не могла, что он окажется настолько высок. Вон вновь улыбнулся. Эта-то улыбка и очаровала ее на улице минувшим вечером. — Ударить мужа — тоже преступление тяжкое, а раз и я совершил пред тобой серьезную ошибку, давай оставим это и заживем, впредь не бранясь. Станешь женой наследного принца Корё, а после — и вана.
— И пришло же в голову, — скрипя зубами, расчесывала она свои спутанные волосы. — Уж не знаю, насколько легко ханам обзаводиться женами, но возьми себе хоть десять, хоть сто, хоть всех, кого возжелаешь при встрече, а меня ты вчера оскорбил. Думал, предложишь стать мне хатун, и я, не получив никаких извинений, стану делать вид, будто люблю тебя? Лишь потому, что ты внук Чингисхана?
— На войне принято насиловать вражеских дочерей и наложниц, а после брать их в жены. А это не такое уж и большое исключение, так что не злись так уж сильно.
— Но мы не на войне! Я не дочь твоего врага! Я не желаю становиться твоей женой и позволять тебе все, чего ты хочешь!
— Да не волнуйся ты об этом, — мягко покачал головой Вон и, опустившись на постель, натянул штаны. — Я к тебе больше не прикоснусь. А за тобой останутся богатства и положение в обществе.
— Вот как. Так прошлой ночью ты принял меня за другую, и потому вел себя как безумный. — Ее слова ранили Вона в самое сердце. Когда, обернувшись, он искривил рот в недовольстве, ее настроение, напротив, улучшилось. — Ее зовут… Сан? Ту девушку.
— Как ты узнала? — Вон подошел к ней на шаг ближе. От нагловатой улыбки не осталось и следа, на нее смотрели холодные, словно змеиные, глаза, но она все равно держала голову высоко.
— Ой, так ли трудно было это понять? Ты все время звал ее, пока был со мной. И то лишь потому, что не мог прижать к себе ее! Это же очевидно. Она, небось, чужая жена или просто не обращает на тебя внимания. Вот ты и напился так сильно, что не смог совладать с собой и был готов наброситься на любую девушку, да, внук Чингисхана?
— Так ты — просто «любая девушка»? И провести ночь с пьяницей для тебя не проблема? — Она была полна решимости выстоять, даже если он примется ее душить, но все равно раскраснелась, когда он презренно улыбнулся ей. Он подошел совсем близко к ней и схватился за подол ее распахнутых одежд. Она покраснела пуще прежнего, когда запоздало поняла, что широко распахнутая одежда, под которой ничего не было, не скрывает ее тело. Кончики его пальцев были совсем близко к вершинам ее груди. — Все так, как ты и сказала. Я прижимал тебя к себе вместо нее лишь потому, что был пьян, поэтому тебе не придется волноваться, не притронусь ли я к тебе. Даже если ты будешь раздета, как сейчас, беспокоиться будет не о чем.
Вон запахнул ее одежды и накрепко повязал их. Она, ожидавшая вновь почувствовать на себе грубость его рук, опешила. Лишь запахнул на ней одежды и отвернулся, будто ему и сожалеть не о чем! Спокойный взгляд Вона был ей отвратителен. Что ж, интересно, нравится таким, как он? Девушка почувствовала себя безмерно убогой. Разве не она только что боялась, как бы он не коснулся ее? Из-за ущемленного самолюбия голос ее ослабел.
— Если когда-нибудь ты снова напьешься, снова можешь на меня наброситься.
— …Возможно.
Удивительно, но, когда он ответил так кратко, она растеряла весь боевой дух. На его место пришло любопытство.
— Я… похожа на ту девушку? Сан… да?
— Вовсе нет, — равнодушно ответил он, глотнув воды. Лица их ни в чем не были похожи. Да и тела тоже. И пусть он никогда не видел Сан обнаженной, изгибы ее тела явно были куда тоньше, чем у этой девушки. И если Сан еще не утратила свои детские черты, то тело девушки из асов было уже истинно женским. Но действительно ли в них не было совсем никаких сходств? Ведь есть же, например, эта ее неиссякаемая уверенность, нахальное поведение и вздернутый подбородок, что так напоминали Сан. Вон подумал о том, что однажды и впрямь, возможно, вновь прижмет эту девушку к себе. Обернувшись к ней, он сухо спросил: — Как тебя зовут?
— Есыджин, — скрипя зубами, решительно ответила она прекрасному демону, что стоял перед ней.
«Ты замена той, на кого и вовсе не похожа!» — разве легко сказать такое девушке, которую решил взять в жены? Особых сходств нет, так что лучше уж ответить «вовсе нет» и хотя бы запомнить ее имя, чтобы не принимать ее за другую.
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— Не понимаю, чего ты так упрямишься. — Чтобы поравняться с Сан, ехавшей впереди, Ван Чон пришпорил своего коня. Но стоило ему приблизиться, она свернула в сторону. И хотя такое происходило не в первый раз, он тоже свернул и устремился за ней. — Страна в руинах из-за вторжения[43], враги пересекли границу и уже захватили часть крепостей. Вся знать бежала из Кэгёна на остров Канхвадо, и лишь ты остаешься в Покчжончжане. Небом молю, давай тоже уедем.
— А я не понимаю, чего упрямишься ты, Сохын-ху. — Устав убегать от разговора, она в раздражении посмотрела на Ван Чона. — Я не оставлю людей в Покчжончжане, и укрываться от опасности одна не стану. Я не раз говорила тебе об этом.
— Стоит ли оставаться ради кучки ничего не значащих ноби и земледельцев-арендаторов? Пока не скажешь, почему на самом деле не уезжаешь, я тебя в покое не оставлю.
— Других причин нет. Без своих друзей я не поеду!
Глядя на Ван Чона, слывшего первым красавцем в Кэгёне, Сан едва могла сдерживать растущее в ней недовольство. Они с Лином были одной крови, потому, конечно, походили друг на друга. И когда на лице Ван Чона, напоминавшем его брата, отразилось пренебрежение к ее словам, девушка нахмурилась. Никогда лицо Лина не принимало столь легкомысленное выражение. А несерьезный Ван Чон, чье лицо совершенно не демонстрировало необузданной решимости Лина, выглядел настоящей бестолочью. Не похожи они — ни капли, ни капельки. Сан отвела взгляд.
— Друзей, говоришь? Разве ж могут дружить ноби и члены королевской семьи? Хочешь меня прогнать — найди оправдание поправдоподобнее! — В приступе гнева он грубо схватил ее за запястье и заставил взглянуть на него. — Я здесь, чтобы защитить тебя. И если я сумею это сделать, что будет со мной — неважно!
— Мне тоже неважно, что будет с тобой. Но если бунтовщики прибудут сюда и ты погибнешь, я, как хозяйка этих мест, буду ответственна за твою смерть. Поэтому, прошу, возвращайся на Канхвадо. Здесь тебя никто не сможет защитить!
— А как же ты?
— Себя я и сама защитить смогу. Я не прячусь за стражей в страхе, как все остальные.
Ван Чон взглянул ей в глаза — мерцающие, будто у кошки, — но вскоре опустил к земле: слишком трудно ему было. Она открыто оскорбляла его, называла трусом, а он не в силах был с ней спорить, и потому казался себе жалким, но ругаться с ней не желал. Пусть она и не ценила его беспокойство о ней, оно было искренним. Он отпустил ее запястье и заговорил ласково:
— Это и вправду небезопасно. Напасть могут в любую секунду. Знаешь ведь, что монгольская конница в день и тысячу ли преодолеть может. Как могу я оставить тебя здесь в такое время совсем одну и сбежать со спокойной душой? Прошу, поехали со мной на Канхвадо, госпожа. — Его глаза молили о согласии. Его лицо, напоминающее Лина, сделалось жалким и искренним; Сан находила это столь же комичным, сколь и душераздирающим. Ее озлобившееся на него сердце смягчилось. Как бы то ни было, он старший брат Лина!
— Хорошо, я поеду. — Ван Чон расплылся в широкой улыбке. Если б только и на лице Лина расцветала столь невинная радость! Сан было горько от того, что в чужом лице она находила отблески любимого. Юноша тут же попытался увести за собой и ее коня, но она остановила его. — Поеду, но не сразу.
— О чем ты? Неужто шутишь надо мной?
— Как я и сказала, я не могу оставить здесь своих людей и уйти в одиночку. Когда все мои друзья благополучно покинут Покчжончжан, и я поеду на Канхвадо. Поэтому поезжай первым, Сохын-ху.
— Нет, раз так, я тоже помогу. А когда все будет так, как ты того желаешь, я увезу тебя.
— Вы посмотрите на него! — Сан так разозлилась, что была готова велеть ему убраться с ее глаз сию же секунду. Но поступать так было нельзя. Пока она тихонько кусала губы, пытаясь сдержать свой гнев, лицо Ван Чона ожесточилось. Он заговорил:
— Я буду рядом и помогу вывезти отсюда всех твоих ноби. А если ты и дальше будешь продолжать свои попытки избавиться от меня, это лишь докажет, что все сказанное было лишь оправданием. Если не желаешь рассказать мне, отчего не решаешься уехать на Канхвадо и чего ждешь здесь, не мешай мне помогать.
Лица их были похожи, но неужто и голоса? Низкий спокойный голос Ван Чона напоминал ей ясный голос Лина. Сан замерла, а Ван Чон тем временем сам пришел к какому-то выводу и пустил коня к Покчжончжану.
— Ах, этот болван!
Через некоторое время Сан пришла в себя, взглянула ему, успевшему ускакать уже далеко, в спину и тихонько заплакала.
— Братья — они и есть братья. Что младший, что старший — оба болваны.
Неожиданно прозвучавшие слова очень удивили девушку. Сонхва уже некоторое время стояла, прислонившись к величественной старой сосне и опустив глаза в отвращении.
— Пусть они оба и болваны, но все равно совершенно разные! Я не это имела в виду! — Сан раскраснелась. Ей и самой было известно, что это — лишь оправдания. Сонхва и не смотрела на нее; она заслонила свои маленькие глазки ладонью и прищурилась, стараясь разглядеть скрывшегося вдали Ван Чона.
— Уж не знаю, так ли отличаются эти болваны, но лица у них очень похожи. У старшего брата черты, кажется, чуть более плавные, а у младшего лицо какое-то острое, женоподобное.
— Они не похожи. Он не похож на какого-то болвана! — разгневанно зарычала Сан. Сонхва лишь пожала плечами.
— В одном уж точно не похожи. Младший перекладывает все на других, а старший пристает со своим желанием защитить.
— Перекладывает на других? Ты должна была сказать «просит»!
— Что «перекладывает на других», что «просит» — все одно. Ой-ой, как вы побледнели. Не слишком ли большое отличие вы видите в братьях?
— Не смотри на людей как на ношу какую-то! Лин не «переложил» это на тебя, он лишь попросил заботиться обо мне, пока его нет, ведь так?
— Вы даже не знали, что он уехал, и храпели до полудня, так к чему сейчас спорить об этом? Небеса, насколько ж нужно было утомиться ночью, чтобы проспать так долго?
Щеки Сан вспыхнули. Она была недостаточно толстокожей, чтобы посмотреть легко улыбавшейся Сонхве глаза в глаза, поэтому торопливо дернула коня за поводья и помчалась в другом направлении. Сонхва, громко бормоча себе под нос, устало бросилась за ней следом.
— Так посмотришь, хрупкая, а сил-то вдоволь. Всю ночь глаз не сомкнет, а по лицу и не скажешь. Совсем госпожа взрослая стала.
— Сонхва!
— Или это все мастерство какое. Люди благородных кровей в плотских утехах, говорят, не то что мы. Как думаете, госпожа?
— Ах ты! Ну в самом деле!
«Да как она может говорить такое, даже в лице не изменившись?! — изумленно склонила голову Сан. — Неужто Лин правда из таких людей?» Стоило ей лишь подумать об этом, становилось так неловко, что щеки горели, будто вся кровь в ее теле приливала к щекам. Сонхва рассмеялась — молочно-белое лицо госпожи стало таким красным, что алеть сильнее было уже некуда. Так смеются старшие сестры, прекрасно зная, о чем именно думают младшие. Сан стыдливо подогнала коня.
— Если пришла говорить всякую чепуху, припаси побольше продуктов — в пещере пригодится!
— Он просил позаботиться о вас и обещал обязательно вернуться.
— Что? — Сан резко дернула поводья и посмотрела вниз. Сонхва тепло улыбалась ей. В такие моменты она напоминала ей няню. Ее широкая улыбка заставила сердце Сан затрепетать. Няня, что была ей как мать, и Пиён, что была как сестра, — думая о них, ставших ей почти родными, она чувствовала себя одиноко, горько и больно. Сонхва заполняла собой пустоту и была ей за маму, старшую сестру и подругу. Она хитро ухмыльнулась.
— Господин так и обещал: если будете хорошо кушать, хорошо спать и слушаться меня, если не будете плакать, он обязательно вернется и будет обнимать вас до утра так же, как обнимал в ту ночь.
— Ты!
Сан покраснела от смущения. Даже няня не прознала бы про нее столько. В то утро, проснувшись, она увидела, что Лин ушел, и стала рвать на себе волосы. Ей так много хотелось рассказать, так много услышать, ну как можно было так мирно спать? Она повторяла себе, что их разговоров в ту ночь уже было достаточно, ведь теперь в своем сердце Лин считал ее женой, но на самом деле этого было мало. Она скучала по нему каждую секунду их жестокой разлуки. Ей хотелось вновь ощутить на себе его горячие, нежные губы и снова почувствовать то странное желание продолжать, невзирая на боль. Голодная до дрожи, что мог пробудить в ней только Лин, жаждущая этой дрожи, Сан каждое утро, проснувшись, прижимала к себе колени и тихо плакала, повторяя его имя. Верно, откуда-то зная, что так и будет, он велел Сонхве позаботиться о ней. Пусть та и рассказала ей об этом шутливо, Сан была благодарна, но смущена, поэтому отвернулась от ухмылявшейся Сонхвы.
— Не время говорить о таком. Сохын-ху прав, монголы могут вторгнуться сюда в любую секунду, нужно быть готовыми.
— Я пришла сюда как раз за этим, но стоит лишь заговорить о господине, вы, госпожа, уж ни о чем больше и не можете думать.
Отвратительно. Сан было грустно и печально видеть, как похожи они с няней. Она взглянула на Сонхву, и глаза ее вновь сузились. Пока ей не хватало опыта, чтобы совладать с той. Сонхва потрясла бутылку, которую держала в руках.
— Я сделала кое-что действенное.
— Что это?
Сан забрала бутылку, открыла ее и принюхалась. Мягкий освежающий аромат щекотал ей нос. Даже для нее, не знавшей толку в алкоголе, он показался приятным.
— Я смешала имбирь с побегами ивы и приготовила арак. Туда же добавила грушу с корицей и вымочила. У напитка очень приятный аромат. Тот, кто выпьет хоть пиалу, наверняка выпьет и еще одну.
— Думаешь, это поможет нам остановить монголов?
— У нас в округе опасаться особо нечего. Ясно дело, они остановятся в Покчжончжане, чтобы отдохнуть и снять усталость. Все наши бочки до краев наполнены алкоголем, и не найдется мужчины, что оставит их без внимания. А нет ничего проще, чем совладать с пьяными воинами. Я, конечно, не планировала использовать этот алкоголь так, но пусть уж сослужит службу.
Сан вернула бутылку уверенно сложившей руки в боки Сонхве.
— Пусть так, нельзя и думать о прямом столкновении. Это ты из потомков самбёльчхо, но остальные здесь — обычные земледельцы, знающие лишь свое ремесло. Людей немного, большинство — женщины и дети. Если на нас нападут, безопаснее будет спрятаться в пещере и переждать, пока они не уйдут.
— Наши отцы никогда не прятались от армии монголов. И мы не будем.
Сан, конечно, услышала вызов, что прозвучал в голосе Сонхвы.
— Нам нужно лишь потерпеть. Самое главное — чтобы никто не пострадал. Если мы спрячемся и подождем, подоспеет королевская армия.
— Они не явятся. В войну нам всегда приходилось терпеть! Разве вы не слышали, что сказал Сохын-ху? Как думаете, почему он так хотел отвести вас на Канхвадо?
— Вон обязательно выступит. Он обещал сделать все, чтобы избежать затяжной войны. Лин сделает для этого все. Доверься им, они мои друзья!
— Он монгольский принц.
— Нет, он принц Корё, и он заботится о своем народе. Он обещал стать лучшим ваном, чем любой другой. Неужто все еще его не любишь? Лишь потому, что его мать — монгольская принцесса?
— Всецело ему доверять я не могу, — в сомнении прищурилась Сонхва. Наследного принца, что прибыл навестить Сан, она увидела, оказавшись здесь. Он, конечно, был очень красив, но вовсе не так чист и невинен, как Лин и госпожа. Улыбка, не покидавшая его губ, выглядела скорее жуткой, чем теплой. — Но я признаю, что наследный принц лучше нынешнего вана.
— До сих пор считаешь, что Вона стоило бы изгнать? Если он исчезнет, разве останется ван, который мог бы изменить старое прогнившее Корё ради простых людей вроде тебя самой?
— Увидим, что будет, когда он станет ваном, — тогда и поговорим. Если он взаправду станет не таким правителем, как его отец, и начнет новую политику, я охотно приму клеймо предательницы. Сейчас же я воздержусь от разговоров о наследном принце — он ваш друг и друг Суджон-ху. Единственные, кому мы доверяем, — вы, госпожа, и Суджон-ху, открывшие нам свои истинные лица. А члены королевской семьи и придворные — они ведь не одного поля с нами. Не кажется ли вам, что мы пережили слишком многое, чтобы слепо доверять им и следовать за ними?
— Что ж, хорошо, — отринув свои грустные чувства, весело ответила Сан. — Подождем и посмотрим. Ты еще будешь сожалеть о том, что не доверяла моему другу.
— Да, госпожа, посмотрим, — интонация Сонхвы вновь переменилась. Она прищурилась. Вот и оно. Тонкий резкий звук, прорезая воздух, еле слышно доносился издалека. Это был свист, который они условились считать сигналом опасности от Ёмбока, — тот отправился осмотреть близлежащий горный склон. В одно мгновение лица обеих поменяли цвет. Сан усадила Сонхву на коня и погнала его к Покчжончжану. Вскоре они увидели Ёмбока, который пытался что-то объяснить Кэвону и Пхильдо.
— Го-го-госпожа! Ха-ха-хамвансон[44] пал…
Понять его слова было нелегко — Ёмбок заикался, у него спирало дыхание. Кэвон, стоявший рядом с разнервничавшимися Сан и Сонхвой, не выдержал.
— С Хамвансоном покончено. Давай же, говори дальше. Быстрей!
— Они и-и-идут из Ха-ха-хамвансона в Во-вонджу…
— Из Хамвансона в Вонджу? Тогда нужно уходить отсюда.
Пхильдо грустно вздохнул, Сонхва с болью в глазах взглянула на окружающих. Кэвон спокойно выдохнул и тыльной стороной вытер капли пота со лба. Тогда Ёмбок тоскливо заколотил себя по груди.
— Не-не-нет… он па-па-пал, и это о-о-отребье по-по-появилось неподалеку.
Все четверо собравшихся возле него подняли брови.
— То есть ты видел неподалеку отсюда головной отряд монголов? — спросила Сан. Потерявший дар речи Ёмбок энергично закивал головой. — Сколько их? Один отряд? Пятьдесят знамен?
Кивками он отвечал быстрее и точнее, чем словами. Но если Ёмбок качал головой, было непонятно, что именно он имел в виду: «нет» или «не знаю». Прежде чем он заговорил, Сан наказала собравшимся:
— Если увидите, как кто-то отрывается от отряда, знайте: это могут быть беглые солдаты. Сонхва, Пхильдо, сперва сообщите обо всем торговцам, пусть берут заготовленные вещи и идут в убежище. Кэвон, Ёмбок, вы уводите людей из Покчжончжана. Обязательно позаботьтесь о Сохын-ху. Если он пострадает или умрет, у нас будут проблемы. Я прокачусь верхом и осмотрюсь, а после тоже направлюсь в пещеру.
Поскольку план на случай вторжения был обговорен заранее, все без промедления разошлись и принялись за дела. Лишь Ёмбок продолжал стоять на месте, не открывая рта.
— В чем дело? Поскорее иди в Покчжончжан.
— Го-го-госпожа, на-на-на самом деле Хяни и На-на-нансиль в го-го-горах…
— Почему дети там? Это же довольно далеко.
— Та-та-там еще с-с-снег лежит, и я-я-ягоды есть. Я ска-ска-сказал им…
— О нет! Ты отпустил туда детей? — Сан едва не лишилась чувств, но удержала себя в руках. Она изо всех сил припустила коня и громко крикнула Ёмбоку: — За мной!
Ёмбок спешно вскочил на лошадь и последовал на восток вслед за Сан. Он стал учиться ездить верхом, лишь оказавшись в Покчжончжане, поэтому ему до сих пор бывало боязно, но дело было срочным, и он позабыл о собственном страхе.
Хоть армия нападавших и состояла лишь из восставших против императора, она оставалась монгольской армией. Самый быстрой и самой опасной в мире: маневренная конница в легких кольчугах, с легкими оружием и провиантом. Раз их головной отряд находится неподалеку, вполне возможно, что вот-вот в Покчжончжане появятся и их основные силы.
Сан с Ёмбоком гнали своих коней, обыскивая невысокий склон горы. Вокруг них клубился белый, похожий на облака пар. Страшась попасться в руки монголов, они беззвучно рыскали по кустам глазами. Зимнее солнце пугающе быстро опускалось на западе.
— Даже детям известно, что солнце садится.
— Мо-мо-может, они ве-ве-вернулись домой? — обеспокоенно спросил Ёмбок. Сан медленно покачала головой.
— Будь это так, мы бы встретили их по дороге сюда.
— То-то-тогда…
— Либо они угодили в лапы монголов, либо спрятались в кустах, когда увидели их. Или еще по какой-то причине.
— Е-е-если так, это же хо-хо-хорошо, го-госпожа?
Не зная, как быть, Ёмбок накрепко сцепил ладони. Он чувствовал себя виноватым: ведь это он хвастался перед детьми тем, что видел ягоды, и это он просто наблюдал за тем, как они, счастливые, убегают в горы. Видя его тревогу и муки совести, Сан дружески похлопала его по плечу.
— Все будет хорошо. Мы обязательно вернем их домой. Для начала давай еще раз осмотрим место, где растут ягоды, о которых ты рассказал детям.
Если не считать хруста нерастаявшего снега, звучавшего из-под копыт лошадей, вокруг было тихо. Если дети где-то рядом, быть не может, чтобы они не шумели. Когда Сан подумала об этом, невзирая на холод, по ее спине прокатились капли пота. Она подошла к кусту, на который указывал Ёмбок, и почувствовала, как в напряженной тишине волосы у нее встали дыбом. Вокруг по-прежнему царила тишина, нарушаемая лишь их с Ёмбоком дыханием и фырканьем лошадей, но в кустах точно что-то было.
Сан медленно вытащила кинжал из-за пояса. Скрежет тонкого метала о ножны напоминал чистый пронзительный свист. Вдруг наземь упала груда снега, скопившаяся на тонких ветках. В ту же секунду она встретилась глазами с двумя сияющими огоньками. Монгольский солдат в толстой меховой шапке, сверкая узкими и острыми, будто у животного, глазами, целился в нее из лука. Как только она разглядела наконечник стрелы, он тут же сорвался с тетивы.
— Госпожа! — позвали ее откуда-то. Голос был тихим, но ясным. Ёмбоку он точно не принадлежал.
«…Хяни?» — подумала она. Тело ее взмыло вверх над потерявшей равновесие лошадью. Ей казалось, будто она медленно падает. С грохотом приземлившись, она потеряла сознание.
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Обув свои мягкие хыкхе[45] из черной кожи, Мусок посмотрел на Пиён, со стоном прижавшую к себе груду легких одеял, и подошел к ней. Из-за кучи ткани, наваленной сверху, она не могла видеть как следует, поэтому удивленно подняла на него глаза, когда почувствовала легкое прикосновение его руки. Мусок выхватил у нее нестираное белье и ушел далеко вперед — к неширокому ручью. Он сбросил его на широкий камень, который идеально подошел бы, чтобы отмыть все.
— Спасибо, — прошептала ему покрасневшая Пиён.
Вот уже год они жили вместе, однако она до сих пор стеснялась Мусока. Благодаря этому он с новой стороны узрел, что ж это за зверь такой, женщина. Пиён была тихой и покорной, будто вся принадлежала ему, и, казалось, не знала, как быть со всеми его взглядами, словами и жестами, и даже в его объятиях под покровом темноты жар не охватывал ее. Она не стремилась его завлечь — Мусок это знал, но чувствовал исходящий от нее тяжелый соблазняющий аромат. Ее невинность разжигала в нем желание пуще откровенных искушений обольстительниц. Быть может, поэтому Мусока вдруг настигло нелепое желание тут же уложить слегка покрасневшую и опустившую глаза Пиён на ледяную гладь ручья.
«Помешанный», — обругал себя он. Будто желая отмыть свой помутившийся разум, Мусок бросил камень об лед, чтобы разбить его, опустил руку в студеную воду и, похрипывая, поболтал ей.
— Ваши руки не выдержат стирки в такой воде. Они ведь слишком горячие, я знаю, — спрятав руки за спину и опустив лицо, сказала покрасневшая еще сильнее Пиён. Она помнила, как он, вернувшись спустя несколько дней, держал ее за руку; помнила ту жаркую ночь, что они разделили. Быть может, он понял ее мысли или стеснение, подобно лихорадке, захватило и его, но, как бы то ни было, Мусок неловко откашлялся и отвернулся.
— Закоченелые руки и не отогреть толком, черт, а монахи не знают милосердия.
Скрываясь от преследователей, они укрылись в ночлежке, которой управляли буддийские монахи. Место это было построено меж селений: второсортный постоялый двор, где останавливались монахи, отправлявшиеся торговать, поэтому здание стояло на окраине, жилых домов в округе не было. Идеальное гнездышко для Мусока с Пиён. Еще один плюс состоял в том, что путешественников там было много, но останавливались они всего на день, поэтому на них можно было и вовсе не обращать внимания.
Монахам очень кстати была бесплатная рабочая сила, которой можно было распоряжаться по своему усмотрению, поэтому они великодушно приняли у себя неизвестных юношу и девушку. Пиён взяла на себя быт: стирала, готовила, убирала; Мусок же стал защищать их от хищных животных и воров, которые могли бы напугать путешественников. Иногда по указу монахов, что занимались ростовщичеством от лица по[46], он запугивал земледельцев, не погасивших свои долги, и в счет уплаты забирал у них все, что представляло собой хоть какую-то ценность. Чтобы скрыть свой шрам от ножа, Мусок прятал глаз за тканью и притворялся, будто и вовсе потерял его; вид его был пугающим, поэтому одной лишь его угрозы хватало, чтобы заставить должников застыть. Всякий раз, когда он уходил по поручениям монахов и возвращался назад, у него на сердце было тяжело — он, потомок самбёльчхо, защищавших народ, стал куклой в руках тех, кто угнетал и мучил людей.
Постепенно его грудь перестало распирать от гордости потомка самбёльчхо. Он не сумел добиться намеченного: не отыскал выживших товарищей, не отомстил за Ю Сима и Сонхву. Лишь Пиён дарила тепло его страдавшей от чувства вины душе. Пряча лицо у нее на груди, он ненадолго забывал о своем тяжком бремени. Сейчас не время! Он корил себя, бил ладонью по лбу, но в конце концов понял, что не желает отпускать Пиён, поэтому оставил все как есть и понемногу простил себя. Спокойствие и утешение, какие дарили ему минуты, когда ее крохотное тельце извивалось под ним — огромным в сравнении с ней, — стали настоящим ядом: они отравили его решимость и желание отомстить. Разве не хорошо было бы жить вот так? По его каменному сердцу прошла трещинка, и желание жить обычной жизнью нахлынуло на него и стало мучить Мусока. Это невозможно! Совершенно невозможно! Мусок вновь и вновь зарекался мечтать об этом, но по прошествии месяцев, что он провел с Пиён, зарекания эти стали пустым звуком.
— Меня не будет несколько дней, — сухо предупредил он. Глаза Пиён наполнились беспокойством, она схватила его за рукав.
— Говорят, тут и там рыскают монголы. Не уходите далеко.
— Хорошо. Если вдруг что-то произойдет… укройся «там».
Пиён сжала губы. Услышав о «том» месте, она замерла, будто в лед превратилась. Прошло некоторое время, и она заговорила вновь. Голос девушки слегка дрожал.
— Не стану. Просто возвращайтесь поскорее. — Она, всегда покладистая, упрямо поджала губы, а Мусок, не проронив ни слова, повернулся к ней спиной.
Видно, такова их судьба: место, где свили себе гнездышко Пиён с Мусоком, находилось неподалеку от Покчжончжана.
Дорога, конечно, заняла бы целый день, но для Пиён, страдавшей от разлуки с госпожой, это и впрямь было совсем под боком. Поскольку Покчжончжан принадлежал Сан, которая находилась под защитой семьи вана, Мусок смутно догадывался о том, что воинов там будет вдоволь, чтобы защититься, даже если явится монгольская армия. Поэтому в крайнем случае он планировал сыскать там убежище для Пиён.
Он, конечно, понимал, насколько виноватой та чувствует себя перед госпожой, но чувствовал облегчение, зная: случись что, Пиён сможет отправиться туда, как бы бесстыдно это ни было. Мусок надеялся, что Сан, известная своей щедростью, не будет жестока с Пиён, ведь той и впрямь воспользовались. Королевский двор и высокопоставленные чиновники бежали на Канхвадо, поэтому им действительно повезло оказаться неподалеку от Покчжончжана. Однако Пиён упрямо противилась предложению отправиться туда, которое он высказал ей вчера. Мусок тихонько обнимал ее, пока она плакала и говорила о том, что ни за что так не поступит, а затем, когда уже собрался было отойти от нее, подумал о том, что избегать это место в случае опасности не так уж и плохо.
— Если встреча с ней так тебя ужасает, если она тебе не по душе, почему ты хотела поселиться так близко? — терпеливо спросил о том, что желал узнать, и оставив Пиён, отпустившую его рукав, он ушел, взяв коня за поводья. Иногда Мусок уезжал подальше якобы для того, чтобы купить все необходимое. И хотя монахам было известно, что он проводит где-то вдалеке достаточно много времени, они закрывали на это глаза, пока он, одноглазый, выполнял за них всю грязную работу.
Обычно Мусок отправлялся в Кэгён, Намгён или окрестности огромного публичного дома, что находился в городе-порту Сицзян. Он не знал истинного лица своего врага, поэтому единственным связующим звеном оставалась Ок Пуён, которая и давала ему указы. Напрямик войти в «Павильон пьянящей луны» он не мог — боялся, что его поймают, поэтому обманом получил нужную информацию от местных пьяниц. Все подтвердилось: Ок Пуён там нет.
«Она по натуре своей кисэн и коварная женщина, поэтому сейчас, должно быть, скрывается в каком-нибудь известном публичном доме. А если нет — там я, возможно, встречу кого-нибудь из тех, кто ее знает», — думал Мусок, и поэтому всякий раз, как у него появлялось время, посещал публичные дома, которые слыли хорошими. Как-то он даже тайно устроился на государственную службу, чтобы посмотреть «Книгу женских распутств»[47], хранившуюся в Кёнсисо[48]. Но увы, Ок Пуён и след простыл. Он обыскал все публичные дома Кэгёна и стал время от времени посещать Намгён, но эта коварная девка настолько тщательно замела следы, что Мусоку так и не удалось ее отыскать.
На пути в Намгён он заметил группу перешептывающихся людей и притормозил коня. Они говорили о падении Хамвансона. Намгён находится неподалеку оттуда, а значит, ехать дальше было чрезвычайно опасно.
«Долги, которые ждут монахи, нужно собрать с людей в трех местах… Сегодня лучше покончить с этим и сразу вернуться назад», — решил он. Не потому, что всю дорогу думал о Пиён. Во всяком случае в этом он себя убеждал, хоть и не мог не чувствовать, как в груди у него теплеет, а тяжесть падает с плеч.
Первый жилой дом, где он должен был получить проценты за ссуду, находился очень далеко. Мусок знал, что этому должнику с трудом удается зарабатывать на жизнь, хотя он отец двух детей и трудится весь год в поле не покладая рук. Ему хотелось поскорее разобраться с этим домом — знал он, как хитрят все эти, казалось бы, бесхитростные земледельцы, стоит хоть на секунду дать слабину: сразу заставляют детей лить слезы, кататься по земле и жалобно умолять, чтобы поставить Мусока в затруднительное положение.
Он вдруг стал таким же жестоким, как и монахи: чтобы пресечь хитрости земледельца и не дать тому и шанса сбежать, заслышав, что прибыл ростовщик, Мусок привязал своего коня чуть поодаль и тихонько подошел к его дому. Только он собрался начать звать земледельца, его внимание вдруг само собой обострилось — таково врожденное чутье воина, которое определяет источник опасности точнее и быстрее, чем зрение.
Едва заметно пахло рыбой. Кровь Мусока вскипела. Пахло кровью. Спрятавшись за деревянной оградой, призванной охранять дом от диких кабанов так, словно она — щит, Мусок наклонился так сильно, как только мог, и нахмурился — у дверей соломенного дома лежали окровавленные детские тела. Растерянный земледелец, стремясь уйти от ножа, приставленного ему к горлу, запрокинул голову назад, но взгляд его был сосредоточен на жене — ее схватил другой солдат, в руках у него был ятаган.
«Монголы уже и сюда добрались!» — понял он. Поблизости располагалось два места, куда они могли направляться. Там, где жили они с Пиён, можно спокойно выспаться и накормить лошадей, и, хоть ехать было далеко, до Покчжончжана дальше. Если головной отряд монголов уже здесь, когда основные силы окажутся в стенах жилища монахов — лишь вопрос времени. Пиён там! Жена земледельца в руках монгольского солдата чем-то напоминала ее. У Мусока пробежал холодок по спине.
«Что лучше: убить его или не тратить время здесь и поскорее сообщить всем о наступлении монголов?» Пока он колебался, земледельцу перерезали горло. Черт, опоздал! Мусок развернулся и покинул это место. Он слышал, как где-то там рвется одежда женщины, но вернуться не мог. Стоит ли говорить, что им крупно повезет, если головной отряд задержится до возвращения к основным силам? Едва отыскав в себе силы проигнорировать женские крики, он поспешил прочь.
Он обязан был рассказать о том, что монгольская армия уже здесь. Мусок раз за разом подгонял коня, мучимый мыслями: о том, что ничем не мог помочь тем людям, о том, что монголы могли уже добраться и до монашеского постоялого двора и наполнить его отчаянными воплями. Стоило ему представить, что они схватили Пиён и надругались над ней, перед глазами темнело. Он мчался как безумный и, прибыв на место, отыскал ее. Пиён пыталась повесить широкое одеяло на высоко натянутую веревку; у Мусока от сердца отлегло.
— Ой, почему вы так быстро вернулись?
Она была так рада встрече после недолгой разлуки, что щеки ее вновь покраснели. Спрыгнув с лошади, Мусок подбежал к ней и крепко обнял. Подбородком, грубо заросшим бородой, он беспорядочно терся о шею Пиён, что средь бела дня оказалась в его объятиях, и потому стыдливо топала ножкой, а потом вдруг опомнился и вскричал.
— Монголы совсем рядом! Ты должна бежать отсюда как можно скорее.
— Ох, как же так!
Прежде покрасневшая от радости и смущения, она, посинев, завизжала. Мусок громко кричал о приходе монголов и велел всем скорее бежать, и люди спешно заметались, а Пиён тем временем забежала в их комнату и стала хватать все вещи, какие могла унести. Даже когда Мусок, оставив людей на улице, вбежала за ней и потянул ее за руку, Пиён продолжала собирать вещи, в которых не было нужды.
— Дурочка ты, сейчас на это нет времени!
На полу валялась еще не завернутая одежда. Мусок перекинул Пиён через плечо, будто тюк, выбежал из комнаты и в спешке усадил ее на лошадь. Вокруг уже раздавались отчаянные вопли — монголы прибыли.
— Куда мы едем? Куда мы сейчас едем? — обеспокоенно кричала она, прижавшись к груди Мусока. Она была не из тех, кто хорошо чувствует направление, но догадывалась, куда они направляются. Сердце ее колотилось, но не оттого что она говорила быстро. Пиён резко изогнулась и ударила Мусока в грудь. — Нам нельзя туда! Умрем так умрем![49] Да как нам госпоже…
Мусок крепко обнял ее за талию и тихо ответил сквозь зубы:
— Сейчас не время это обсуждать. Выбора нет! Даже если она убьет меня, тебе сохранит жизнь. Сейчас самое главное — твоя жизнь.
— Нет, нет… — Она прижалась щекой к его груди и горько заплакала.
Через некоторое время после того, как они бросились к Покчжончжану, Мусок понял, что принял неверное решение. Нигде не было солдат, которые, как он думал, должны были защищать госпожу и Покчжончжан. Еще немного, и они точно их увидят! Он гнал коня вперед, пытаясь успокоить шевелившуюся глубоко в груди тревогу, но, даже приблизившись к месту, не увидел солдат в тех одеждах, которые ожидал. В обычное время он бы не хотел их встретить, но сейчас все было иначе. Однако везде было пусто. Все — не только солдаты, но и люди, что жили в окрестностях Покчжончжана, — будто испарились. Перед ним раскинулось опустевшее поле, местами припорошенное снегом.
«Госпожа бежала отсюда? Но как же слухи о том, что она осталась в Покчжончжане вместо того, чтобы бежать на Канхвадо?» Мусок дернул за поводья и помчался на холм, откуда можно было все разглядеть. С лошади, тащившей на себе двух людей, катился пот, она тяжело дышала. Мусок спешился в одиночестве, погладил гриву своего скакуна и медленно поднялся на гору. Мокрые листья, скрытые под снегом, тихонько похрустывали под копытами лошади и у него под ногами. Стоило ему уловить еле слышный звук, они остановились. Мусок быстро вытащил меч из ножен на спине и внимательно огляделся; глаза Пиён в страхе расшились. Она испытывала истинный ужас — боялась вновь встретиться с госпожой, но еще больше — умереть от руки монголов.
Пять чувств Мусока обострились до предела, а с ними и его воинское чутье. Вскоре он обнаружил в кустах детей, дрожавших от страха. Мальчишка с девчонкой крепко обнимали друг друга, щеки их посинели от холода. Взглянув на кусты вслед за Мусоком, Пиён тоже заметила детей и неловко слезла с лошади. Опасаясь, что дети могут испугаться шрама от ножа, она прикрыла его платком, а затем оттолкнула Мусока, опустившего меч, подошла к детям и ласково спросила:
— Где вы живете, маленькие?
Услыхав ее тихий голос, один из них заплакал, а следом заплакал и другой. Словно подбадривая друг друга, они плакали все громче.
— Тише! Будете шуметь — мы все может погибнуть, — разозлился Мусок.
— Тсс, — остановила его Пиён и нежно взяла детей за руки. Ее теплые ладони согрели их замерзшую кожу, но заставили сердца забиться в страхе. — Дядя не злится, просто здесь очень опасно. Поэтому нам нужно говорить очень тихо, — утешила она их.
— Монголы наступают? Тогда нам нужно в пещеру, — твердо сказал мальчик, чем удивил Пиён.
— Да, монголы уже здесь. А что это за пещера, о которой ты говоришь?
— Пещера, которую подготовила для нас госпожа. Еще не поздно туда пойти?
— Не поздно? — повторила за ним девочка, когда он обернулся к ней.
Пиён взглянула на малышей, поборовших страх и глядевших на нее сообразительными глазками; у нее помутилось перед глазами.
— Вы о го… госпоже из Покчжончжана?
— А разве есть другие госпожи? — растерявшись, моргнул мальчишка, будто спрашивая: «Ты знаешь?»; девочка покачала головой.
Горячие слезы покатились по щекам Пиён и упали на ладони. Дети испугались так, словно ее слезы и впрямь их обожгли. Закрыв глаза, она продолжала плакать.
— Госпожа… здорова?
— Да, если пойдешь с нами, сама увидишь.
— Она всегда играет в войнушку за полководца, у нее даже настоящий нож есть.
— У госпожи нет никаких ран на лице?
— Нет. А почему ты плачешь?
— В глаз что-то попало.
Когда Пиён отпустила руки детей, чтобы потереть глаза, мальчишка вскочил.
— Нужно идти в пещеру. Если ты тоже убегаешь от монголов, пошли вместе. Госпожа разрешила взять с собой всех, кто бежит от них. И этот дядя тоже… может пойти, если хочет.
— Она сказала бежать в пещеру, как только услышим, что монголы приближаются.
Девочка потянула Пиён за руку. Она взглянула на Мусока, что стоял, скрестив руки; глаза его увлажнились. Он размышлял. Если бы монголы приблизились к Покчжончжану, они остановились бы здесь, на восточном склоне, откуда можно все разглядеть.
«Первым делом монгольская армия всегда засылает головной отряд, чтобы те забрались повыше и понаблюдали издалека. Первым делом они смотрят на местность, а после — на лагерь врага и его передвижения. Сражаясь с ними, нужно избегать высоких мест», — вспомнил он слова Ю Сима, своего наставника и командира. Хотя тот был лишь младшим офицером, он часто сталкивался с монголами на поле битвы и потому учил Мусока, как с ними воевать и как сражаться. Судя по тому, что рассказывал ему Ю Сим, головной отряд монголов должен был побывать в двух местах: в горном ущелье, где недавно жестоко вырезали целую семью, и на невысокой горе, где сейчас находились они сами. Учитывая их обычай засылать головной отряд в места, далекие от расположения основных сил армии, они могли дойти и сюда. Мусок насторожился еще сильнее. Он закрыл глаза и сосредоточился, чтобы не упустить ничего: ни хруст укрытых снегом листьев, ни шум просыпающихся хищников, что бодрствуют ночами, ни трель снежинок, шумящих на ветру среди деревьев. Было тихо. Порой лишь завывал холодный ветер. Когда он открыл глаза, Пиён поднялась и прошептала ему:
— Пожалуйста, отведите их в пещеру. Я подожду здесь.
— Что за вздор? Хочешь попасться монголам, пока будешь совершенно беззащитна?
— Так и думала, что вы не пойдете в пещеру.
— …Я выживу.
— Нет, если не пойдете со мной.
— Эти монголы — лишь отребье. Они вскоре уйдут, нужно лишь спрятаться и переждать. Я скоро вернусь к тебе. Обещаю.
— Спрячемся вместе. Пойдем прямо сейчас.
— Я не могу туда пойти. Ты знаешь почему.
— Я тоже не могу. И вам тоже известно почему. Я…
— Тихо… — Кровь застыла в жилах у Мусока. Он чувствовал: опасность близко. Кругом по-прежнему было тихо и не было видно ничего необычного, но он доверял своему шестому чувству, скрытому, в отличие от пяти остальных. — Дети, закройте рты и полезайте в кусты.
Мусок говорил так тихо, что даже стоявшей рядом Пиён едва удалось его расслышать. Своей большой ладонью он закрыл ей рот. Она огляделась, но не сумела уловить и намека на опасность. Однако Мусоку Пиён доверяла безукоризненно, поэтому, как он и велел, обняла девочку, спряталась с детьми глубоко в кустах и прикрыла ей рот своей рукой. Мусок прижал к себе мальчика, закрыл рот ему и спрятался в кустах подле нее. Дети были смышлеными и, хотя не понимали, что происходит, чувствовали: ситуация необычная — поэтому, следуя примеру взрослых, затаили дыхание и стали смотреть во все глаза.
Долгое время вокруг ничего не менялось. Когда дети, уставшие сидеть в одном положении, начали вертеться, послышались проминающие снег шаги. Объемные одеяния из кожи, меховая шапка, убранные под нее волосы, изогнутый по обе стороны лук, ятаган. Монгол.
Вскоре воин, тщательно осматривавший окрестности, обнаружили коня Мусока; его глаза сверкнули. Он поднес стрелу к своему луку, туго натянул тетиву и стал тщательно обыскивать округу, ногами очерчивая круги на земле. Сперва монгол был далеко от места, где прятались Мусок и Пиён с детьми, но вскоре оказался неподалеку от них. Соприкасаясь краями одежды и чувствуя напряжение друг друга, они все сильнее давили на рты, чтобы шум их участившегося дыхания не вырвался из ноздрей.
«Целится из лука, значит, напасть нужно, когда он подойдет поближе, — Мусок осторожно опустил руку, которой прижимал к себе мальчика, и медленно ухватился за рукоятку меча. Еще немного! Терпение стало иссякать — вперед монгол продвигался понемногу. Когда воин наконец подошел к кустам и обернулся к ним спиной, Мусок сильнее сжал рукоятку меча. Почти! Он уже собирался подняться, как вдруг монгол, до того наклонившийся, разогнулся и быстро обернулся к кустам. — Если он поймает нас, останется лишь убить его».
Мусок стиснул зубы — прямо на них была нацелена стрела. Он был готов вскочить и атаковать, поэтому толкнул мальчишку вниз, чтобы тот лег наземь, но монгол вдруг отступил на шаг. Он стал внимательно прислушиваться к потокам сухого холодного воздуха. Мусок почувствовал то же: помимо них там был кто-то еще. Хотя человек продвигался со всей осторожностью, было слышно, как копыта его лошади ступают по снегу.
«Кто здесь? Его приспешники? Или наша армия?» — смотрел он прямо, не отрывая руки от меча. Судя по тому, что монгол так насторожился, тот человек, кем бы он ни был, во вражеский отряд не входил. Если так, Мусоку это на руку. На душе стало чуть спокойнее. Убийство одного воина не было для него проблемой, но он беспокоился за Пиён с детьми — их сохранность была превыше всего, а стрела монгола, напади тот, могла попасть в кусты и причинить им вред. Если атаковать не в одиночку, а с подкреплением, избежать ранений будет значительно проще. Тем временем монгол спрятался в кустах, как и они сами. Однако верхом на лошади появился вовсе не один из тех, кого Мусок так надеялся увидеть. Вблизи он видел это лицо лишь раз в жизни, но вряд ли позабыл бы его однажды. Выпрямив спину, верхом на лошади скакала красивая молодая девушка — молодая госпожа, дочь Ёнъин-бэка, которую он, подстрекаемый Ок Пуён, пытался убить.
«Зачем она здесь? — почувствовал раздражение Мусок. Он взглянул на Пиён. Лицо ее сделалось мертвенно-синим, будто она явилась из загробного мира, а рот широко распахнулся. Это встревожило его. — Если она закричит, мы пропали».
Очевидно, в кого целился из кустов монгол. Он один, их двое, значит, стрела угодит либо в Сан, либо в человека рядом с ней. Если Мусок выскочит из кустов и набросится на воина, когда тот отвлечется на появившихся на склоне, справиться с ним не составит труда.
Увидев, как Сан вытаскивает свой кинжал, Мусок легонько прикоснулся к плечу Пиён. Он хотел подать ей знак не издавать ни звука, но та и бровью не повела. Появление госпожи заставило ее остолбенеть. Он огорченно поджал губы и повернул голову, а затем, как только Сан с монголом посмотрели друг другу в глаза, бросился к ним.
Стрела угодила коню Сан в глаз. Передние копыта взмыли в воздух, раздалось отчаянное ржание, и девушка, подлетев в воздух, упала наземь; Мусок разрубил монгола пополам; мальчик, которому никто больше не закрывал рот, закричал: «Госпожа!» Все это произошло одновременно, и на мгновение воцарилась тишина.
Ее нарушил плач девочки. Мусок как самый здравомыслящий из них опустился на колени и осмотрел Сан. Без сознания, но дышит. Судя по всему, серьезных травм, к счастью, не было — только ссадины от падения тут и там. Однако Мусок не был уверен, действительно ли все в порядке, поэтому собрал среди кустов тонкие мягкие веточки и соорудил из них ложе, накрыл его пушниной, что свисала с коня Сан, и положил девушку сверху.
— Думаю, она в порядке, — сказал он, и Пиён, прежде рассеянно дергавшая то руками, то ногами, вздрогнула от испуга. Взмахом руки он позволил ей приблизиться. Еле волоча ноги, она подошла к госпоже, медленно присела и взглянула на лежавшую Сан.
Всхлипы Пиён, вглядывавшейся в лицо госпожи, разбивали Мусоку сердце. Он горько отвернулся и, увидев, как дети трясут лежавшего на земле человека, подошел поближе. Лицо показалось ему смутно знакомым — будто они уже встречались где-то.
— Дядя Ёмбок тоже умер! Как же так? — плакали дети, глаза их покраснели и опухли. Мусок присел рядом и посмотрел на него: на вид Ёмбок был целее Сан. Стрела поразила лишь лошадь, а он просто свалился с нее, испугавшись, и потерял сознание. Мусок покачал головой.
— Нет, он скоро очнется. Просто потрясите его.
— А госпожа… она ме-мертва? — плача, спросила девочка ослабевшим голосом. Мусок снова покачал головой.
— С ней тоже все в порядке.
Заплакав еще сильнее, девочка бросилась ему на грудь. Он растерянно обнял ее и, хотя какое-то время не понимал, как быть, в конце концов стал медленно гладить ее по крохотной спинке. Давно он не оказывался рядом с детьми. Мусок погрузился в смутные воспоминания. Среди людей Ю Сима были и дети. Когда с самбёльчхо было покончено, скитаться с Ю Симом осталась совсем небольшая группа. В том числе Мусок и Сонхва. Она была напористой, решительной и стойкой, и, даже если ей подчас становилось обидно отчего-то, не проливала и капельки слез. Но с ним Сонхва вела себя как ребенок: бросалась ему в объятия и начинала рыдать. Мусок лелеял ее, словно младшую сестренку, и всякий раз, когда она плакала у него на руках, гладил ее по спине точно так же.
«Давно это было. Теперь уж и воспоминания поблекли». Мусок осторожно отстранил девочку и поднялся, словно желал сбросить тяжесть воспоминаний. Пора было приниматься за дело. Сперва он оттащил подальше разрубленное тело. Негоже было детям видеть, во что превратился тот монгол. Кроме того, им предстояло оставаться на том же месте, пока Сан с Ёмбоком не очнутся, или даже пока вражеская армия не пройдет мимо, поэтому следовало подготовиться к холодной ночи. К счастью, у них была пушнина, которую Мусок снял с коня Сан. Одежды из шкур и меховая шапка убитого тоже сгодятся. Мусок снял их с монгола, а нагое тело бросил в яму неподалеку от кустов и забросал землей и ветками.
Чтобы укрыться от ветра, он привязал к деревьям лошадей. Они подобно живой изгороди защищали Пиён с детьми, прижавшихся к ложу Сан. Из палок и одежд монгола Мусок соорудил теплое место и для Ёмбока, который пока не очнулся. Было бы славно спрятаться в какой-нибудь пещере — обычно можно скоротать ночь и снаружи, но сейчас им нельзя было разжечь костер, ведь так среди царившей тьмы их легко могли обнаружить монголы. В глубине кустов Мусок отыскал ветки, которые не намочил снег, и соорудил им землянку, но согреваться им предстояло теплом тел друг друга.
Он тяжело вздохнул — с ранеными и детьми придется непросто. Неизвестно, как скоро очнется родившийся под счастливой звездой Ёмбок, а спать в холоде им было нельзя — это верный путь к смерти. Сгустилась тьма, и дети, не сумев сопротивляться сонливости, задремали. Для Мусока эта ночь была сродни кошмару. Он спешно подхватил детей и Ёмбока, разбудил и стал растирать им кожу, чтобы согреть, и молиться о том, чтобы ночь поскорее закончилась. Что до Пиён, все ее мысли, к счастью, были посвящены госпоже. Она прижала к себе потерявшую сознание Сан и грела ту теплом своего тела. Прежде Мусок и не подозревал, сколько в ней жизненной силы. Ночь, обернувшаяся для них неравным боем, подходила к концу — рассветало.
Ёмбок открыл глаза. Обнаружив подле себя дюжего юношу, он испугался так, что дыхание перехватило, но после, заметив у того в руках Хяни с Нансиль, успокоился. Судя по тому, как он заботился о детях, человек он хороший — решил Ёмбок. И все же его угнетало лицо этого юноши, перевязанное тканью с левой стороны.
— Ах, госпожа! — резко приподнявшись, закричал он, Мусок с детьми тут же распахнули глаза. Увидев лежавшую чуть поодаль Сан и привалившуюся к ней девушку, Ёмбок быстро вскочил. Хяни с Нансиль бросились к нему и, схватив его за ноги, расплакались.
— Дядя Ёмбок!
— Мы думали, ты умер!
— Я-я-я… то-то-тоже так ду-ду-думал… — неловко почесал затылок он. Ёмбок видел, как в их сторону просвистела стрела, но больше совсем ничего не помнил. Сам он, кажется, остался цел и невредим — тело слегка задеревенело, но двигаться удавалось без проблем. А с госпожой что? Сильно заикаясь, он снова заговорил: — Го-го-госпожа си-си-сильно…
— С ней все в порядке. Как очнется, убедишься, — прозвучал у него из-за спины холодный голос. Ёмбок обернулся. На него молча смотрел юноша с повязкой на глазу. Съежившись от страха, Заика едва ли мог вымолвить хоть слово. Он незаметно разглядывал Мусока, силясь вспомнить, не встречались ли они раньше, но был уверен: видеть людей, потерявших глаз, ему прежде не доводилось. На самом же деле Мусока Ёмбок уже видел — в крепости, но ему никак не удавалось отыскать в памяти это воспоминание, ведь в тот день было слишком темно, чтобы как следует разглядеть хоть что-то.
— Теперь мы пойдем в пещеру? — вопрошал Хяни, дергая Ёмбока за штанину. Как же быть? Не в силах ответить, он сомкнул губы, но тут поднялся Мусок.
— Нет, нам лучше оставаться здесь, — уверенно ответил он.
— Н-н-но лю-лю-люди ждут в По-покчжончжане.
— Взгляни туда, — взгляд Мусока скользнул Ёмбоку за плечо. Не успел тот ответить, дети уже закричали.
— Покчжончжан!..
Полыхал пожар. Вдали разрастался огромный столб огня, постепенно уничтожавший Покчжончжан.
— О небо! — От шока Ёмбок даже перестал заикаться.
— Монголы, — прозвучал прямо над ухом у него тяжелый голос Мусока. Дрожащими руками Заика за плечи притянул к себе Хяни с Нансиль и обнял их за талии.
— Ч-ч-что же н-н-нам те-теперь де-де-делать?
— Для начала дождаться, пока очнется госпожа. А там видно будет, — ответил Мусок. Последнее он говорил себе — даже представить не мог, как отреагирует Сан, когда, очнувшись, увидит их с Пиён. Но ясно одно: Пиён, вцепившуюся в девушку, которой она прежде принадлежала, теперь уже было не увести. А раз она останется, он тоже не может уйти — выбор сделан.
— Дядя Ёмбок, хочу пить.
— А я кушать.
На руках у Мусока дети вели себя тихо, но, стоило заике очнуться, тут же принялись канючить. Но оно и ясно — малыши всю ночь провели в горах и ужасно устали, терпеть и дальше им было тяжело. Удивительно, что они продержались до рассвета. Но теперь хоть капля воды стала для них важнее Покчжончжана, охваченного огнем.
— Ка-ка-как же быть? У-у-у меня ни-ни-ничего нет, — затрясся обнимавший детей Ёмбок и со слезами на глазах взглянул на Мусока. Тот показал пустые руки. Прежде чем похоронить монгола, он тщательно обыскал его, но не нашел при нем мешочка с едой, какую при себе обыкновенно имеет монгольская конница. Еда эта называлась «борц», для ее приготовления говядину отделяли от кости, вычищали из нее все остатки внутренностей и сушили, а затем измельчали в порошок. Из одной коровы, как правило, получался один мешочек борца. Эти мешочки, изготовленные из внутренностей коров и овец, монголы возили с собой: понемногу растворяли борц в воде и питались им. Он-то и был источником скорости монгольской армии, с которой не могли сравниться остальные народы, вынужденные заготавливать провиант отдельно.
«Возможно, монголы, вторгшиеся в Покчжончжан, остались без еды и находятся не в лучшем положении», — подумал Мусок. Но и сами они не в лучшем положении. Они обязаны как-нибудь справиться! Поводив глазами, он подошел к привязанным лошадям и достал нож.
— Веди сюда детей, — велел он, и Ёмбок не осмелился спросить зачем. Он смиренно подвел детей к Мусоку; тот отрубил коню ухо.
— Фу! — закричали они.
— Сейчас это все, что у нас есть.
Мусок прижал к себе Хяни и заставил его пить кровь, вытекавшую из уха лошади. Насильно напоив вырывавшегося мальчика, он поймал пытавшуюся удрать Нансиль, надавил той на челюсть и влил кровь ей в рот. Выпив понемногу, дети, кашляя и плача, рукавами вытирали губы и разевали рты так широко, что было видно их отвратительно красные языки и зубы.
— Тоже будешь? — посмотрел Мусок на Ёмбока, тот, отмахиваясь, сделал, несколько шагов назад.
— Не-не-нет… Н-н-н по-по-почему…
— Говорят, так монголы борются с голодом и жаждой.
— О-о-откуда вы з-з-знаете э-э-это? В-в-вы же ко-ко-корёсец…
— Мне рассказал об этом человек, который прежде часто сражался с монголами. По части сражений у них есть чему поучиться.
— Во-во-вот как…
Нахмурившись, он отошел от Мусока подальше. Этот человек, казалось, был прирожденным воином — столь ужасающим, что перед ним бы и Кэвон, которого Ёмбок очень уважал, на цыпочках ходил.
Утешая плачущих детей, Заика с тяжелым вздохом наблюдал, как понемногу затухал огонь, охвативший Покчжончжан. Тот больше не был тем, что прежде. Мужчины смотрели на подножье горы, раскинувшееся за спинами детей, а чуть поодаль, прижавшись друг к другу, две девушки неподвижно взирали на солнце, что постепенно поднималось все выше. Они устали и ничего не могли поделать. Что же теперь будет? У Ёмбок было тяжело на сердце. И вот тогда это произошло.
— Госпожа!
— Ёмбок!
Их голоса, зазвучавшие в чистом воздухе, подхватило эхо и понесло по склону покрытой снегом горы. Не веря своему счастью, Заика посильнее дернул себя за ухо.
— Госпожа!
— Ёмбок!
Он вновь услышал долгожданный отклик. Не показалось. Он подскочил, взглянул на потерявшего глаз юношу и понял: тот тоже это слышал. Мусок подошел к девушкам и с силой оттащил от госпожи ту, чье лицо было покрыто тканью. Она, казалось, была вне себя: извивалась, лишь бы не отпускать руку Сан, несмотря на то, что ее прижимал к себе широкоплечий юноша.
— Послушай, — взяв Пиён за подбородок, Мусок повернул ее лицо к себе. Постепенно ее прежде мутный взгляд вновь стал осознанным. — Ты можешь остаться, если хочешь. Я знаю, ты захочешь ухаживать за ней, — добавил он, взглянув на госпожу.
Проследив за его взглядом, Пиён оглянулась. Бледное лицо Сан было покрыто испариной. Лицо, по которому она скучала. Лицо, которое, она думала, больше не увидит, нет, лицо, которое, она думала, ей больше не позволено увидеть. Она утерла слезы, подошла к лошади вперед Мусока и ослабила поводья.
— Поехали вместе.
Решительный голос Пиён успокоил его. Обхватив ее за талию, Мусок подсадил Пиён на лошадь и сам взобрался следом. К ним поспешно подбежал наблюдавший за ними Ёмбок.
— В-в-вы у-у-уезжаете?
— Кажется, ваши люди уже ищут вас и эту девушку. Судя по тому, как громко они кричат, монголы ускакали. К счастью. Когда мы ускачем, покричи — дай им знать, где вы.
— В-в-вы н-н-нас спа-спа-спасли, но к-к-кто вы и о-о-откуда?
— Тебе незачем знать. Раз благодарен нам за спасение, сделай вид, будто мы никогда не встречались.
Договорив, Мусок тут же припустил коня и, скрывшись среди зарослей, спустился вниз по склону горы. Ёмбок с детьми кричали ему что-то в спину, но он не обернулся. Он вспомнил этого заику в ту же секунду, как тот произнес первое слово. Это тот самый человек, что доставил дочь Ёнъин-бэка в укрытие Ю Сима. Мусоку хотелось о многом его спросить, но он сдержался. И не потому что он был ничем не выдающимся заикой. Что же тогда произошло в укрытии Ю Сима? Как он, бывший на побегушках у «того человека», оказался вместе с дочерью Ёнъин-бэка там, где она была хозяйкой? Как им удалось добраться сюда живыми? Что стало с его выжившими товарищами? Как умерли Ю Сим и Сонхва? Страх не дал ему задать ни один из этих вопросов. Узнай Мусок, где сейчас его выжившие товарищи, как бы он поступил? Сумел бы встретиться с ними и вместе отыскать их врага? А Пиён? Он не был уверен, что сумеет честно представить ее им. Не был уверен и в том, что сможет отказаться от нее и отправиться в путь с ними.
«Я обязательно отыщу нашего врага! — стиснув зубы, во всю прыть гнал он коня прочь от Покчжончжана. — Но с ней расстаться не смогу».
Мусок обвил рукой тонкую талию сидевшей перед ним Пиён. Она дрожала. Он огладил ее щеку. Ее лицо было мокрым от слез, но не мерзло — катившиеся по щекам капли были горячими. Он стер их большим пальцем.
— Я так хотела… ее увидеть. Всегда… — бормотала Пиён, будто говорила сама с собой. Горло спирало от слез, потому голос ее звучал совсем тихо. Мусок притянул ее за талию и заключил в свои объятия. Дрожала она очень сильно. — Мне жаль… мне жаль… но я так хотела ее увидеть.
— Я знаю.
Мусок уткнулся ей в макушку. Лошадь быстро мчала их вперед по пустынной равнине.
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Ей хотелось взглянуть ему в глаза, но это желание до сих пор ни разу не исполнялось.
— Стой, стой и не шевелись! — проревел ее муж столь яростно, что всего парой слов заставил ее замереть. Причиной тому была не покладистая натура, не небывалое желание и впредь оставаться подле супруга. Какое бы разочарование в самой себе это ни приносило, Есыджин не могла не признать, что ее завораживали властолюбие и жестокость мужа, желавшего ее истинно грубо, хоть ей и было известно, что движет им вовсе не любовь.
Он, уверявший, будто впредь не прикоснется к ней, позабыл свое обещание и притянул девушку в свои объятия; руки его были куда увереннее слов. Жажда, зародившаяся в его сердце, наполняла юношу все сильнее и наполнила его до последней капли: Вон прекратил сдерживаться и набросился на нее.
«Снова он думает об этой Сан». Есыджин всем телом дрожала от невыносимого позора. Всякий раз все повторялось. Он, изувер, вжимал ее лицом в одеяло и брал силой, как и в их первую брачную ночь. Ей, конечно, было известно, что поступал он так, оттого что желал увидеть в ней другую. «Безжалостный распутник!» — думала она, а отвергнуть его все равно не смела. Теперь же в минуты возбуждения он требовал называть его Воном, и она покорно подчинялась. Но его ответ заставил Есыджин почувствовать себя еще несчастнее, как бы сладко ни звучал его голос.
— Ах, Сан… — одного лишь имени этой девушки хватило ей, чтобы всей душой почувствовать, что он никогда не относился к ней как к жене, хоть она и была ей. Есыджин вырвалась из объятий наследного принца и развернулась к нему спиной. Так началось необычное утро необычной супружеской пары.
«Она, верно, приснилась ему», — подумала она и, от стыда сжавшись в комочек, до боли закусила губу.
Ее догадка была верной. Вону впервые за долгое время явилась Сан. Во сне он встретил ее в родных краях Небожителей, где возвышаются отвесные скалы, шумят дремучие чащи, текут бесконечные реки и разносятся ароматы древних деревьев. Как и в ту ночь, на празднике восьми духов, она, облачившись в прекрасные женственные одежды, застенчиво улыбалась в его объятиях. Но сон прервался прежде, чем он дал волю своим прикосновениям. Вон даже поцеловать ее не успел! Возбужденный, он спешно сорвал одежду со своей супруги, крепко спавшей рядом.
Когда жажда Вона вылилась наружу, а самообладание вновь вернулось к нему, он с пустым лицом взглянул на отвернувшуюся от него Есыджин, поднялся с постели и спешно оделся. Смочил водой пересохшее горло и с восхищением осознал, какой удивительно полезной, оказывается, может быть его новая жена. Он был с ней предельно честен, а она все равно его не отталкивала. Понимала, отчего он прижимает ее к себе, будто зверь, отчего ведет себя столь бездушно, и все равно мирилась с этим, хоть и не выглядела счастливой. Порой он даже говорил с ней грубо и прямо, лишь бы заполнить пустоту от отсутствия Сан. И пусть Вон не знал, сколько еще возьмет жен в будущем, ему казалось, что найти девушку, которая станет ему столь же полезной, будет нелегко. А сама она станет ему не нужна, лишь когда он получит то, чего желает на самом деле. А на самом деле он желал Сан, свою подругу, подругу Лина, возлюбленную Лина. Вода вдруг показалась Вону горькой.
— Не знала, что тебя зовут Вон, ваше высочество, — проницательный голос Есыджин вдруг донесся до его ушей. Сидя на стуле, он повернулся к ней лицом и нахально ухмыльнулся.
— Неужели? И откуда ж узнала?
— Ты и велел мне назвать тебя так. Хотел, чтобы она тебя так назвала? Небось, потому что мечтаешь, чтобы она стонала твое имя под тобой?
— Не доводи меня.
— Кто она? Старшая подруга? Наложница отца?
— С чего ты взяла?
— Так ведь ей можно звать тебя по имени, но сам ты прикоснуться к ней не можешь и мучаешься в одиночестве.
— Думаешь, я бы не смог прижать ее к себе, будь она моей старшей подругой или наложницей моего отца?
Лукавство на его лице не оставляло ей сомнений: слова эти не пустой звук. Он из тех, кого бы это не остановило. Она сморщила нос. Есыджин быстро приподнялась и посмотрела супругу в глаза.
— Так ты расскажешь мне, кто она? Ты постоянно зовешь ее по имени, когда со мной!
— Никто не знает о моих чувствах к ней. И никто не должен знать. Так что хватит задавать вопросы.
— Я хочу знать, кого ты заменяешь мной.
— Мне отвратительны назойливые женщины. Если хочешь и дальше быть рядом со мной хотя бы в качестве ее замены, закрой рот.
— Что? — заморгала она, чувствуя, что слезы гнева вот-вот покатятся у нее из глаз, и поджала губы. — Язык твой злой, а притворяешься ты сердечным, великодушным и сочувствующим другим! Узнай люди, каков ты на самом деле, стали бы презирать!
— Ты знаешь, каков я на самом деле, а презирать все равно не можешь. Так кто ж тогда сумеет?
— В глубине души я тебя презираю!
— Ни одна девушка не отдавалась бы с такой страстью мужчине, которого презирает.
Ее щеки полыхали. Каждое слово, что он выплевывал, было ужасно, но ни одно из них не было чуждо его прекрасной улыбке. А что страшнее всего, противоречить тут было невозможно. Тело Есыджин выдавало ее разум. Безжалостный мужчина, монстр, бес. Не в силах вынести его улыбку, она отвернулась. Казалось, сердцу ее не будет покоя, пока она не выплеснет весь свой гнев: пока хоть раз не вывернет ему душу наизнанку. Она прочистила горло, чтобы заговорить как в ни в чем не бывало:
— А давай-ка спросим у него, есть ли в окружении наследного принца девушка по имени Сан.
— У него? Это еще у кого?
— У юноши по имени Ван Лин. У того, что безумно тебе нравится, потому что он один здесь понимает корейский.
— Спросить его ты не успеешь — твой язык я вырву раньше.
Сердце Есыджин упало. На сей раз не из-за гнева. Скрывая свой страх, ее супруг отвернулся все с той же улыбкой на лице. Однако за этой улыбкой скрывалась жестокая истина: это тоже были не пустые слова. Она вдруг осознала, отчего он так напрягся. Ох, не верится! Ну наконец-то! Теперь и у нее появился повод для холодной улыбки.
— Так это его жена? Та девушка, на которую тебе только и остается, что смотреть беспомощно.
— Она ему не жена. И в будущем его женой ей не стать. Так я постановил.
— Ха-ха! Так теперь-то ты расскажешь мне, чья она любовница?
— Я не стану порочить себя, чтобы оправдаться.
— В моих глазах ты и без того достаточно порочен.
Вон согласно усмехнулся. Он выглядел уверенным в том, что она не посмеет спросить Лина ни о чем. И хотя он улыбался, его ласковый голос оставался твердым.
— Ты уже видела нас с Лином вместе, так что и сама ведь знаешь? Он мой самый любимый человек. И тем, кто станет ему досаждать, не будет прощения.
— Тогда как насчет этой Сан? Она на втором месте после него?
— Она тоже мой самый любимый человек. Друг другу мы ближе, чем брат с сестрой.
— Если два твоих самых любимых человека нравятся друг другу, отчего не позволить им пожениться? Даже если они станут мужем и женой, вашу дружбу это ведь никак не изменит.
— Этому не бывать, Есыджин, не бывать. Я люблю их больше всех на свете, поэтому и они должны любить меня больше всех на свете. Не друг друга, а меня — каждый из них.
— Так кого же из них ты ревнуешь? Ван Лина? Или Сан?
— …Не знаю. Но в одном я уверен: хочу, чтобы оба они были моими.
Его улыбка исказилась; под ней скрывалось желание закричать. В горниле перемешавшихся ревности, дружбы и любви расцвела его жажда быть единственным и в сердце Лина, и в сердце Сан. Вопреки хвалебным речам, что расходились по свету, он был из тех, кто совершенно не умел делиться любовью. Его сострадание страждущим, его милосердие были лишь малой частью его истинной натуры — той ее стороной, которую он намеренно демонстрировал людям. А на самом деле он был самым коварным зверем среди сивых волков, скрывавших длинные клыки; деспотом, который желал единолично получать все внимание, всю любовь и всю похвалу и мог помыкать всеми одним лишь движением кончиков пальцев. Есыджин с глубоким сочувствием наблюдала истинную сущность своего супруга, о какой не подозревали даже его самые близкие друзья.
«Человек, который сумеет истинно утешить его в своих объятиях, не Ван Лин и не та девушка, а я. Лишь мне это по силам», — подумала она и покинула их ложе. Когда девушка подошла к Вону, он, подперев щеку рукой, взглянул на нее с интересом. Ее не прикрытое как следует тело оказалось прямо у него перед лицом. Это что еще такое? Он поднял свой взгляд.
— Вы с ней никогда не разделите постель. Ведь тем, кто станет досаждать твоему другу Ван Лину, не будет прощения, даже тебе самому. Поэтому и твое имя, и твоя могучая мужская сила — все мое, Иджил-Буха.
Фыркнув, Вон рассмеялся. То не было насмешкой и не было невольным смехом, вырвавшимся без причины; Вон смеялся, потому что ей и впрямь удалось вызвать у него интерес. На монгольском его имя, Иджил-Буха, означало «два быка»; его ему дала принцесса Кокечин[50], хатун покойного наследного принца Чинкима. Монголы считают, что в быках мужской силы больше, чем в конях, а «Буха», которое и переводится как «бык», означает человека с сильной мужской энергией. С серьезным видом размышляя о его мужской силе, Есыджин выглядела мило. Но вместо того, чтобы протянуть руки к ее телу, он поднялся, подобрал оказавшуюся под кроватью одежду, и передал ее своей супруге.
— Неплохо сказано, но сейчас тебе лучше привести себя в порядок. Не хочу, чтобы ты предстала перед моим другом в таком виде, — только он договорил, как стало ясно: снаружи кто-то есть.
— Входи! — без промедления позвал Вон. Смущенная Есыджин укуталась в одежду и бросилась к кровати. Не успела она и запахнуть одежду, открылась дверь и в комнату вошел Лин. Он остановился, не заходя вглубь, и посмотрел в глаза Есыджин, что лежала на расстеленной кровати и держалась за ластовицы своей одежды. Он был очевидно смущен, однако лицо его осталось спокойным, будто чистое озеро.
«Он такой же монстр, как мой муж», — подумала она.
С самой первой их встречи Есыджин чувствовала неловкость рядом с ним. Когда Вон представил ее Лину как свою жену, тот приподнял бровь, обронил одно лишь «поздравляю» и стал серьезно обсуждать что-то с наследным принцем на языке Корё. Она не могла понять, о чем именно шла речь, но чувствовала: говорят о ней. Словом, он игнорировал существование Есыджин, равно как и ее супруг. Если бы он не стал вежливо кланяться ей перед уходом, когда они закончили разговор, она, пожалуй, и сама бы позабыла о том, что вообще была в той комнате. Вот с тех пор он и не обращал на нее никакого внимания; не говоря, конечно, о соблюдении минимальных приличий. Хотя вернее было бы сказать, что он был к ней равнодушен. Во всяком случае, если она спрашивала о чем-то, отвечал он искренне. И Лин все же был лучше Хайсана: надменный императорский племянник громко расхохотался, как только увидел ее:
— Неужто настолько трудно лежать одному в постели, думая о супруге, которая осталась в Корё? Как и сказал, найдешь девушку — заплачу, сколько попросишь, Иджил-Буха!
По сравнению с невоспитанным принцем, осмеявшим простоту ее внешности, Ван Лин, по крайней мере, сразу признал в ней новую супругу своего господина. Лишь после встречи с Хайсаном она поняла, что не сказать ни слова было проявлением учтивости Лина. И даже сейчас этот учтивый юноша не выразил и капли удивления, чтобы не смущать ее. Как только их глаза встретились, он, опустив взгляд, вышел за порог, через который только-только перешагнул.
— Я зайду позже.
— Нет! Дело важное, поэтому я и позвал тебя так рано. Иди сюда, садись, — шаловливость, проскользнувшая в глазах Вона, разозлила Есыджин. Ее спутанные волосы и неаккуратно запахнутая одежда не оставляли сомнений в том, чем они занимались, пока Лин не пришел. Мужчина, что позволяет постороннему видеть свою супругу растрепанной! Оскорблениям от мужа не было конца. — Садись, Лин! Говорю же, дело важное, — бесцеремонно подгонял его наследный принц, пока тот в нерешительности мялся в дверях.
В конце концов он вошел в комнату и сел рядом с Воном. Тот прекрасно знал: его друг, опустивший глаза вниз, чрезвычайно недоволен и зол. Наследный принц не нарочно устроил все так: у него действительно было важное дело, а Есыджин оказалась в его объятиях совершенно случайно — из-за его сна. Но его желание смутить Лина еще сильнее породило мучительную для того забаву.
«Кажется, я уже видел это где-то, — подумал наследный принц и вскоре вспомнил. Лин напоминал его самого в тот день, когда, возвращаясь в Кэгён в прошлый раз, он отправился в королевский дворец, где живет Муби, в поисках своего отца. Он насмехался над своим родителем, презирал его. Кобеля, чье лицо застилала похоть. — И я таким выгляжу Лин?»
Ответ на этот вопрос, озвученный лишь в мыслях, он ни за что не смог бы получить. Суджон-ху все так же смотрел в стол и сдержанно прислушивался в ожидании рассказа о важном деле, о котором должен был поведать наследный принц; на его лице Вон не сумел найти и следа презрения. Лишь святое терпение мученика, который все понял и все вытерпит.
«Раз я поступаю подобно единственному человеку в мире, на кого не желаю быть похожим, верно говорят: мы становимся похожи на тех, кого презираем», — горько размышляя, поджал уголок губ наследный принц.
— Я хотел поговорить за едой, но здесь, как видишь, не прибрано. Давай позавтракаем, как закончим разговор. — Вон слегка прищурился. Его взгляд был направлен на кровать, но Лин продолжал молча смотреть вниз. Юноше надоело подтрунивать над спокойствием друга, и, пожав плечами, он сказал: — Сегодня же отправишься на Канхвадо.
Брови Суджон-ху едва заметно дернулись. В ожидании подробных объяснений он поднял глаза на Вона. Тот продолжил:
— Тесть покинул этот мир больше ста дней назад. Уже поздно, но хоть я, его зять, поехать не могу, младший сын-то должен. Поезжай. Успокоишь жену Совон-ху и Тан.
— Если дело в этом, ехать не обязательно — у меня есть старшие братья, Игян-ху и Сохын-ху.
Дело было после смерти Совон-ху и завершения траура. Он, как и положено в соответствии с буддийским обычаем, занял не более ста дней. Кроме того, борьба с вторгшимися в Корё монголами продолжалась, и потому носить траур дольше было совершенно невозможно. У Лина было тяжело на душе; оставалось лишь жалеть о том, что он не смог быть рядом с отцом в последние часы его жизни, но это было делом прошлого, поэтому причин покидать наследного принца он не видел. Вон покачал головой.
— Я еще не дошел до самого главного. Помнишь, я просил императора помочь людям Корё, страдающим от голода? Он решил послать им сто тысяч мешков риса[51]. Перевозку поручили темнику[52] Хай Дао, Хуан Сину и другим, доставлять будут кораблями. Сначала поезжай на Канхвадо и сообщи моему отцу, когда прибудет помощь с продовольствием, а затем проследи, кому рис достанется.
— Вы говорите об организации распределения риса?
— Нет, просто понаблюдай.
Лин нахмурил брови еще сильнее.
— Если пустить все на самотек, не стоит и ожидать, что рис будет распределен среди бедняков. Чиновники непременно воспользуются случаем присвоить его себе.
— Так и есть. Позволь им это сделать. А затем составь список имен и фамилий этих чиновников, собери жалобы людей и предоставь все это мне.
— Я слишком глуп, чтобы понять, что вы имеете в виду, ваше высочество. Вы хотите проследить за этими чиновниками, а после наказать их? Карать за несправедливость естественно, но так ли необходимо обманом поощрять несправедливость, а после карать за нее же?..
— Ты возьмешь с собой детей, они будут распускать слухи: рассказывать, как наследный принц, обратившись за помощью к императору, получил у него рис для народа, а ван и его ближайшие сановники разворовали все вместо того, чтобы помочь беднякам. А может, это окажется и не слухами вовсе, а правдой. Когда недовольств станет так много, что народ разразится праведным гневом, я приеду и стану порицать алчных чиновников, а затем свершу возмездие. Так людям выпадет шанс наверняка увидеть отличие между никудышным правлением отца и моей доброжелательной политикой[53].
— Это не подобает наследнику престола, — мягко упрекнул его Лин, и Вон слегка улыбнулся.
— И что ж тут неподобающего?
— Очернять других, пользуясь людским простодушием, чтобы продемонстрировать собственную добродетель, противоречиво, ваше высочество. Это уже не доброжелательная политика, а лицемерие.
— Лицемерное использование людского простодушия! Это самое скандальное, что мне доводилось слышать от тебя, Лин. — В широкой улыбке Вона чувствовалось раздражение, но Лин продолжал говорить, глядя ему в глаза.
— Прошу простить мне мою дерзость, однако вашему высочеству не следует заботиться о народе лишь ради того, чтобы ухватиться за власть, а, напротив, должно взять власть в свои руки ради того, чтобы заботиться о народе. Так подобает вести себя наследному принцу и истинному монарху.
— Так вот ты о чем! Чтобы спасти народ, нужна власть. Я возьму ее в свои руки и спасу своих подданных. Не желаю и дальше доверять Корё своему отцу. Разве ты не согласен со мной?
— Но если поступить так…
— Если так не поступить, все останется как прежде. Я хочу поскорее спасти народ Корё. Делай, как я велю, и не перечь мне больше!
Лин почувствовал, как далеки они с Воном друг от друга. Впервые тот показал ему свое истинное лицо: не близкого друга, а господина. Счел ли он совет своего слуги грубым неповиновением? Лин опустил голову, признавая, что зашел слишком далеко. Указ наследного принца казался ему неблагоразумным, однако была в его словах и доля истины. И все равно Суджон-ху был немало удивлен и опечален заговорщической стороной, которую обнаружил за долгие годы в близком и любимом человеке.
— Мне хотелось бы сообщить отцу новости лично, но я должен остаться здесь еще на некоторое время, поэтому прошу об этом тебя. Нет человека, который подошел бы для этого лучше тебя, — холодно бросил ему Вон и, встав, подошел к кровати. Он положил руку на плечо Есыджин и заговорил на тюркском. — Передай Тан. Здесь я обрел жену, и она, дочь монгольского нойона, зачала мне ребенка, поэтому отныне она и будет моей первой женой. Передай сестре, что я сожалею о том, что не сумел сдержать данного ей обещания.
И Лин, и Есыджин, безусловно, удивились. Она не рассказывала наследному принцу о своей беременности — думала после привязать его к себе ребенком, но эта змея подколодная и так все знала.
«Знает, а все равно обходится со мной так!» — лицо Есыджин покраснело от гнева. Лин поднялся и вежливо поклонился ей.
— Примите мои поздравления.
Спокойствие в его голосе вновь удивило девушку. Ей тоже было известно, что наследная принцесса — его младшая сестра. Есыджин было любопытно, о чем думал этот ни капли не взволнованный юноша, сестру которого ей удалось отодвинуть в сторону: первой зачать ребенка и тут же занять место первой жены.
«Он тоже волк, скрывающий свои клыки», — решила она.
Девушке удивительно было чувствовать, как супруг гладит ее по плечу. То было сладкое и теплое прикосновение, каких она желала прежде. Никогда еще он не прикасался к ней так. И хотя в комнате с ним находился еще один человек, сердце девушки трепетало от доселе незнакомого прикосновения так же, как в ту ночь, когда, встретив Вона на улице, она, ошеломленная, последовала за ним. Когда рука наследного принца переместилась с ее плеча на затылок, Лин спешно опустил глаза и направился к выходу.
— Начну готовиться к отъезду.
— Стой, Лин! Еще кое-что, — позвал его Вон, и рука Лина, потянувшаяся было к двери, замерла. — Если вдруг встретишь Сан… — Сквозь затуманенный взгляд Есыджин увидела, как дернулось плечо юноши, остановившегося у двери. То была его самая яркая реакция, какую ей доводилось видеть. Девушка, казалось, знала, зачем ее супруг продолжает говорить по-тюркски и зачем до сих пор ласкает ее кожу своей нежной рукой, но понять это ей было нелегко. Уверена она была в одном: все это он делает не ради нее, а для Лина — чтобы тот увидел. Голос супруга был для нее подобен меду. Удивительно, как слух может заменить собой вкус. — …передай, что я послал тебя, потому что помню, о чем мы говорили в Покчжончжане перед моим отъездом.
— О чем…
— Нет, этого тебе будет достаточно.
Обернувшись, Лин с подозрением посмотрел на наследного принца, но вновь быстро отвел взгляд, стоило ему увидеть, как рука Вона шарит под одеждами девушки.
— Я пойду.
— Стесняешься? Когда и у тебя появится любимая девушка, сам таким станешь! Тебя не сдержат ни время, ни место, ни другие люди — ничто и никто. Если не дашь выход жару, затопившему твое тело, ни видеть, ни слышать не сумеешь. Ни правителя, ни друга. А может, ты и сам уже знаешь об этом, Лин? Мой самый невинный в целом свете друг! — громко засмеялся Вон. Лин ушел, не спрашивая позволений. Когда дверь за ним закрылась, Вон убрал руку от Есыджин. Она все так же следила за ним своим разгоряченным и туманным взглядом и, сама того не осознавая, потянулась следом и схватила его за руку. Он холодно взглянул на нее.
— Хочешь снова дрожать бедрами, как какая-то сука?
Жар в секунду схлынул. Отпустив его ладонь, она уронила руку на одеяло.
— Ты и впрямь безжалостный сивый волк, Иджил-Буха, — сухо проронила она своими красными, опухшими губами. Вон снова одарил ее своей странноватой улыбкой. — Ты не дашь другу жизни. Убьешь его и заберешь себе девушку. И тогда жизнь твоя наполнится несчастьями, ибо проклянут тебя те, кого ты сам проклинал за его муки. И будете вы несчастны, а все из-за тебя!
— Это еще что? Пророчество? — насмехался он, а она недоброжелательно глядела на него полыхавшими от гнева глазами.
— Помнишь билики Чингисхана? «Величайшее наслаждение и удовольствие для мужа состоит в том, чтобы подавить возмутившегося и победить врага, вырвать его с корнем и захватить все, что тот имеет», — говорил каан. Ты именно такой. Нет пощады тем, кто не способен подчиняться. Не подчинив Ван Лина и не отобрав его женщину, ты не сумеешь облегчить гнев своего сердца. А еще каан говорил: «Удовольствие для мужа состоит в том, чтобы превратить животы прекрасноликих супруг врага в ночное платье для сна и подстилку, смотреть на их розоцветные ланиты и целовать их, а их сладкие губы цвета грудной ягоды сосать!» Ты станешь оскорблять и насиловать ее на глаза у поверженного друга, и так явишь им свое истинное лицо горделивого завоевателя.
Смех Вона стих. Их взгляды яростно схлестнулись, будто копье нашло на копье. На сей раз Есыджин держала глаза широко открытыми, словно на сей раз ни за что не могла проиграть ему. Первым взгляд потеплел у ее мужа. Он снова начал смеяться.
— Кого ты зовешь моим врагом? Ни мгновения я не жалел о том, что Лин стал моим другом! Не жалею сейчас и в будущем не пожалею.
— Ты уже жалеешь об этом. Жалеешь о том, что отправил его к ней.
Все еще улыбаясь, он нахмурился. Она была права? Вон повернулся спиной к уверенно взиравшей на него жене. Она была права. Вон жалел о своем решении отправить Лина в Корё.
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— Постепенно уговори вана сделать все так, как здесь написано. Не привлекай слишком много его внимания, просто, как и раньше, упоминай между делом.
Муби забрала бумагу, протянутую Сон Ином. Позже на этом маленьком тонком листе, сложенном квадратом, она найдет подробную информацию о том, каких людей необходимо продвинуть по службе, а каких — понизить в должности; о том, в каких сферах следует повысить налоги и куда эти налоги тратить в дальнейшем; о том, кто должен быть освобожден от уплаты налогов, а кому жаловать имения. Другими словами, эта бумага была списком ее задач в королевском дворце.
Муби нарочито ослабила свои запахнутые одежды, нащупала свою грудь и спрятала бумагу подле нее. Сон Ин же, постоянно остерегавшийся появления кого-то постороннего, встал, чтобы покинуть это место. Даже в пёльгуне[54] можно было отыскать укромный, тайный уголок, но надолго оставаться наедине с женщиной вана все равно было опасно.
— Сегодня ван не придет, — поспешно преградила ему путь к двери Муби. — Говорят, он уехал в Кэгён вместе с королевой, чтобы там устроить пир в честь пхёнджансы[55]. Его славят за победу над вражеским войском в Ёнги[56] и изгнание монголов за пределы Чхоллёна[57].
— Я знаю, и? — с раздражением на лице выплюнул скрестивший руки на груди Сон Ин. Муби досадливо взглянула на него снизу вверх. Когда она только оказалась во дворце, и подумать не могла, что встретиться с ним будет так непросто. В какой момент они снова увидятся, всегда решал он, поэтому ей только и оставалось, что ждать, пока Сон Ин свяжется с ней. Но даже в минуты их встреч он держался на расстоянии от нее, взирал с холодом и больше не желал ее тела, как раньше. Поэтому, когда они вновь расставались, Муби плакала в одиночестве, схватившись за сердце, сильнее обычного изнывавшее от печали и одиночества. И лучше уж так, чем совсем его не видеть, но после нескольких тайных свиданий, полных горестей и тоски, сокровенных дум, от которых не скрыться, стало столько, что теперь каждая ее ночь была наполнена дрожью.
Она удовлетворяла плотские желания старого короля, но это не способно было утолить жажду ее собственного тела, и потому она становилась еще более возбуждающей и обворожительной. Возможно, это и было причиной тому, что на нее заглядывались все мужчины, посещавшие королевский дворец в Кэгёне или на Канхвадо — вне зависимости от возраста и статуса. Однако ей не было дела до других мужчин. Для Муби существовал лишь Сон Ин. Но он ее отталкивал. Когда они свиделись на Канхвадо, с момента их разлуки прошел почти год, но их короткая встреча, похоже, не вызвала у него ни воодушевления, ни сожалений. Деловито и строго он снова спросил:
— Так чего ты хочешь?
«Обнимите меня, как прежде; как в те моменты, когда мне казалось, будто в целом мире нет никого, кроме нас двоих», — умоляли ее глаза, но Сон Ин оттолкнул Муби, словно требуя перестать его раздражать. Она снова преградила ему путь и крепко схватилась за мунгори[58]. Ну что такое, в самом деле? Сон Ин нахмурился в недовольстве. И тогда она, высокомерная даже перед его величеством, опустила глаза в пол и, заикаясь, распахнула свои алые губы.
— Я велела не беспокоить меня — сказала, что хочу вздремнуть… Куннё[59] не станут меня искать.
— Вы, госпожа Муби, сотворили несусветную дурость, — грубо схватил ее за подбородок Сон Ин. — Сколь бы глубока ни была величайшая милость его величества, если станешь гордиться ей без меры, могут и за хвост поймать. Неужто это неясно? Или, может, ты забыла, что здесь всюду поджидают приспешники ее величества и сторонники королевы Чонхва, которые только и ждут повода изгнать тебя из дворца? Чем ты думала, когда столь любезно сообщала окружающим, что намереваешься встретиться с кем-то, кроме вана? Прежде чем ты попала в его объятия, он сменил множество девушек и, быть может, сменит еще не одну — мало ли людей, готовых подложить красавицу под вана. А ты, должно быть, безрассудна оттого, что и понятия не имеешь, каких сил мне стоило устроить все так, чтобы ты оказалась на этом месте, так? Говори же, говори!
Сон Ин изо всех сил толкнул ее к двери. Челюсть Муби болела так, словно он вот-вот переломит ее, но девушка была довольна — ей все же удалось заставить его проявить хоть какие-то эмоции. Она натянуто улыбнулась.
— Вовсе нет. Да ни за что б я так не поступила! Я здесь лишь для того, чтобы помочь вам. Не беспокоить меня я велела доверенному человеку, а остальным совершенно неизвестно, чем я занимаюсь.
Она осторожно протянула руку к его лицу и нежно провела по его губам. Они, отчасти прикрытые бородой, были теплыми. Сон Ин приподнял брови, но останавливать ее не стал, поэтому Муби, набравшись смелости, аккуратно протолкнула кончик пальца между его губами; тот, будто рыба в воду, попал в теплую негу его рта. Сон Ин облизал палец девушки, и тут же по ее чувственному телу распространился жар. Другой рукой она прикоснулась к его груди, и тогда ее глаза затянуло дымкой возбуждения. Он прекратил сжимать челюсть Муби своей рукой, и теперь слова ее звучали яснее.
— Хотя бы на мгновение я хочу быть вашей Ок Пуён, а не Муби его величества.
— Но я желаю не Ок Пуён, а Муби — девушку, которая сумеет контролировать вана для меня, — тихо и хлестко ответил он, отбрасывая ее руку. — Я потратил много времени и приложил много усилий, чтобы привезти сюда Муби, а не Ок Пуён. Если ты и дальше будешь нерадивой, мне придется подыскать тебе замену и воспитать новую Муби. Есть кое-кто, кого я воспитываю сейчас, и она, думаю, будет ничуть не менее полезна, чем ты. Ну как? Хочешь снова стать Ок Пуён?
— Говорите, есть кое-кто, кого вы… воспитываете? — Взгляд ее стал постепенно проясняться. — То есть та, кого вы, как меня когда-то, учите, как завоевать его величество? Та, кого вы держите подле себя и обучаете искусству обольщения?
— Ты, как всегда, схватываешь на лету, Муби. Или мне все же стоит звать тебя Ок Пуён?
— Если здесь я окажусь вам бесполезна… что со мной станет?
— До этого мне нет дела. С чего мне печься о той, кто не Муби?
Она рассеянно взглянула на Сон Ина снизу вверх, он холодно отвернулся. Ее глубокий и бесстыдный взгляд, сводивший с ума всякого мужчину, на кого она глядела, теперь был ясным и наивным, как у невинной девушки. В нем не было ни обиды, ни ненависти. Слезами из ее влажных глаз струилась чистая печаль.
— …Я была неблагоразумна в своей жадности и своими глупостями доставляла вам проблемы.
— Теперь-то поняла, — сердито оттолкнул ее он. Не удержавшись на ногах, она выпустила из рук мунгори и пошатнулась. А затем, повернув голову, уткнулась ему в плечо, потому и не заметила, как помрачнело его лицо. Сон Ин сжал в руке мунгори.
— Чего ради все это на самом деле? — глухо спросила Муби.
— Ты провела подле меня так много времени. Неужто сама не догадываешься? — ответил он, остановившись у двери, которую уже собирался распахнуть.
Она обернулась к нему. Темные ресницы аккуратно опущены вниз, опустошение, ничего не выражающий взгляд. Никогда прежде ей, несравненной в обольщении словами, не доводилось представать пред Сон Ином в столь беззащитном виде. Он вдруг почувствовал желание уронить ее на постель и тут же отвернул голову.
«Опасно, — в его холодном разуме, прежде заполненном лишь дворцовыми интригами, вдруг нашлось место для нее, и мысли спутались, что немало ранило гордость Сон Ина. Он явственно услышал насмешки своего двоюродного брата Сон Панъёна. — В глазах вана она несравненна, но и для меня ей равных нет».
Вдруг он, немало терпеливый, в приступе ярости сжал зубы.
«Кто станет жаждать женщину, что уже отдала себя другому! Я не из тех, кто позволит себе подобную ошибку. Я — ни за что!» — разгневанно убеждал себя он, но с легкостью покинуть комнату так и не смог. Не выпуская мунгори из рук, он ждал, пока она заговорит — Муби, казалось, есть что сказать. Сон Ин и сам не сознавал, что ждет ее слов, но вслушался в голос девушки.
— Вы стали кукловодом вана и правите страной вместо него. Избавиться от его величества, изгнать Сохын-ху и по-настоящему занять престол — вот чего вы добиваетесь? Но что вам это принесет?
— Мне не важно, буду ли я сидеть на троне. Я лишь хочу быть истинным правителем этой страны.
— А как станете истинным правителем, что потом?
— А разве нужно какое-то «потом»? Его нет. Я стремлюсь стать истинным правителем лишь потому, что не могу жить иначе. Мне не будет покоя, пока вся власть не окажется в моих руках, поэтому я должен подчинить своей воле все. Хочешь знать, зачем я делаю все это? Такова моя натура! Поэтому не смей перечить мне даже в малостях, госпожа Муби. Коль станешь самовольничать и пойдешь мне наперекор, я избавлюсь от тебя самым прискорбным образом.
Дверь медленно распахнулась и тут же захлопнулась. Звуки его осторожной походки тотчас затерялись снаружи, и Муби тяжело осела на пол. Слезы стекали по ее ресницам, а она смеялась над всей этой нелепицей. Он единственный человек, что угрожает ей — девушке, что держит в своих руках вана. Одно ее слово, и Сон Ин тут же перестанет быть приемщиком королевских указов и отправится в ссылку куда-нибудь в глубины лесов или на дальний остров, но его, похоже, это ни на секунду не заботило.
«Настолько мне доверяет, да?» — снова рассмеялась она. Он не такой человек. Он — тот, кто не верит ни собственным родителям, ни двоюродному брату, ни ближайшим подчиненным; тот, у кого всегда есть план на случай, если его предадут. Он — тот, кто всегда остается предельно осторожным и не выходит из тени. Она держит в своих руках огромную власть, и единственная причина, почему он обходится с ней грубо, будто с обычной ноби, состоит в том, что Сон Ин был совершенно уверен: ее сердце без остатка отдано ему. И он в своих суждениях был прав. Даже сейчас ее опустошенное сердце заполнял гнев не на него, обращавшегося с ней столь жестоко, но на ту девушку, о которой Муби прежде не слышала, на ту девушку, что он теперь обучал. Прежде чем стать наложницей его величества она и сама немало обучалась всем премудростям, и потому прекрасно знала, что постигает та девушка с Сон Ином.
«Нет, вы не можете так поступить! — Муби дрожала, сердце ее разрывалось. — Это место принадлежит лишь мне! Я никому не позволю его отобрать!»
Не успев успокоиться, она поднялась на ноги и выскочила из комнаты.
«Я должна сказать ему! Сказать, что возьму вана на себя и что никто другой ему не нужен! Сказать, что на завоевание сердца вана у нее уйдет слишком много времени, даже если она уже обучается необходимому!» — она бросилась искать Сон Ина, позабыв об осторожности и о том, что об их встрече могут прознать.
Широко шагая, он покинул пёльгун так быстро, что нигде не было видно даже краев его турумаги. Но в страхе от того, что на ее место придет другая, Муби не прекращала мчаться за ним босиком. Когда она огибала преграду, кто-то врезался в ее плечо, и, лишь упав наземь, она позволила себе перевести дыхание.
— Ох, неужто это госпожа Муби? Вы не ушиблись?
Кто это? В глазах у нее плыло, но девушка подняла взгляд и посмотрела на мужчину, который наклонился, чтобы поддержать ее. В глазах Муби стояли слезы разочарования. Это был не Сон Ин. Мужчина подхватил ее под мышки, будто хотел помочь подняться, но вдруг нежно огладил ее заметную под одеждой грудь. Каков бесстыдник! Глаза девушки воспылали гневом, и она злобно уставилась на наглеца. Но он, безобразно распахнувший рот, никак не мог оторваться от ее груди. Слегка смутившись под его откровенным взглядами, Муби опустила глаза туда же, куда смотрел он: на ее грудь. Тонкий шелк слегка приподнялся и, поскольку она немного распахнула свои одежды прежде, открыл вид на ее полную ослепительно-белую грудь.
«Там же секретный документ!» — вдруг вспомнил она о своей изначальной задаче. На самом деле бумага, надежно скрытая у нее под одеждами, была в безопасности — она лежала под слоем ткани, приподнимавшей грудь Муби, но тем не менее она посильнее запахнула ткань под самой шеей. Со стороны казалось, что она, смутившись наготы, спешит поправить на себе одежду. Вероятно, так подумал и мужчина. Притворившись, будто помогает ей удержаться на ногах, он нежно провел рукой по спине девушки и опустил ее к ягодицам. Она запоздало признала его. Это был Ли Гон, начальник дворцовой стражи, зять Чан Суллёна — приближенного ее величества.
«Какая бы власть ни была в моих руках, если ван об этом узнает, не сносить мне головы», — знала она, но не могла ни убрать его руку со своих ягодиц, ни расцарапать его окрашенное возбуждением лицо. Ли Гон вдруг прижался к ней сзади.
— Что вас так опечалило? Я сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь, — прошептал он ей на ухо. Быть может, думал, будто ее молодое тело, принадлежащее старому вану, изнывало от неудовлетворения. Вот же грязный и низкий мерзавец! Она сдержалась от брани. На самом деле Ли Гон был прав: телу ее и впрямь недоставало ласки. Но повинен в том не ван был, а Сон Ин. Она горячо желала утешиться в мужских руках, но, что более важно, Муби был нужен тот, кто поможет ей пойти против Сон Ина.
«Я сделаю так, чтобы он и на секунду не усомнился в том, что мое сердце принадлежит лишь ему, а после нанесу удар в спину. Раз он делит постель с другой, я заставлю его осознать, что и сама могу принять объятия другого. Я сделаю все, чтобы он понял: ему ни за что не избавиться от меня, и все, чего желает его сущность, жаждущая получить над всем контроль, — я», — решила Муби.
Она медленно прислонилась к Ли Гону и украдкой прижалась к нему ягодицами.
— Голова кружится.
Мужчина был ошеломлен столь неожиданными словами — он-то надеялся лишь прикоснуться к ней тайком под предлогом помощи слабой девушке. Но теперь, когда его достиг ее глубокий чарующий голос, тело Ли Гона вмиг ослабло — мужчину охватило возбуждение. Заикаясь, он предложил:
— Я-я отведу вас к себе.
— Прислуга думает, что я отправилась вздремнуть. Меня пока никто искать не будет.
Муби нежно взяла его за руку. Ли Гон, обескураженный столь небывалым везением, будто заколдованный, последовал за ней прямо в пустынный пёльгун.
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Чин Кван обратил внимание на необычайно напряженные плечи Ван Лина, что шел впереди. «Неужто нервничает?» — подумал он. С корабля, покачивавшегося на высоких волнах, Лин, нахмурившись, взирал на Желтое море. Он был из тех, кто практически никогда не позволял нервозности или недовольству отразиться на своем лице, поэтому Чин Кван и Чан Ый наблюдали за ним как никогда пристально.
«Следи за всем: куда идет Суджон-ху, с кем видится, чем занимается. Но не позволяй ему заметить это», — велел наследный принц Чин Квану, однако это было не единственной причиной, почему тот наблюдал за Лином. Поведение Суджон-ху несколько отличалось от обычного, поэтому, естественно, притягивало к себе внимание. Чин Кван был старше Лина, но, несмотря на это, ему ни разу не доводилось видеть друга его высочества взволнованным.
«Раз он нервничает из-за чего-то, должно быть, причиной тому его дело», — с трудом пытался он угадать, что творится в голове Лина, идущего впереди. Однако это сам Чин Кван переживал из-за их «дела», вот и полагал, что Лина оно тоже беспокоит. А «дело» это состояло в том, чтобы сообщить сестре Ван Лина, первой супруге наследного принца, нет, бывшей первой супруге наследного принца, о том, что его высочество взял новую жену. После аудиенции его величества в королевском дворце на Канхвадо они тотчас отправились во дворец, где жила Тан. Неподалеку оттуда Чин Кван почувствовал напряжение пуще, чем у Лина.
В ночь пхальгванхвэ, незадолго до проведения брачной церемонии наследного принца, именно он, оставаясь неподалеку, сопровождал будущих супругов на их прогулке по ночным улочкам Кэгёна. Всякий раз как его высочество посещал королевский дворец в Кэгёне и навещал свою супругу, он, Чин Кван, был его ближайшим спутником, поэтому ему нередко доводилось видеть Тан. Она, конечно, не отводила глаз от своего мужа, поэтому вряд ли бы запомнила, кто сопровождал наследного принца, но в памяти Чин Квана ее образ запечатлелся ярко: красивая, добрая, ранимая душа.
Каково ей будет узнать, что другая девушка заняла ее место подле его высочества? Он и представить был не в силах. Не потому, что такие мысли были бы излишне нахальными, но потому, что от размышлений о ее чувствах у него сердце разрывалось. Чин Кван толком не знал, откуда взялась это боль за Тан и что она означала. Думал, так проявляется его бескрайняя воинская преданность господам, которым он служит. Однако, если взглянуть чуть дальше этой преданности, станет ясно, что его беспокойство порождала сокрытая в глубине души радость от того, что наследный принц живет в Тэдо с Есыджин. А что значит эта радость, он знать не желал. Предчувствие опасности, которая вынудит его позабыть о своем долге, препятствовало его размышлениям о своих чувствах.
«Она может и не вынести этого», — боялся он. Они вошли во дворец, и у Чин Квана пересохло горло. Глядя на Тан, он чувствовал гнет, который, казалось, не сможет вынести. Стоило ему увидеть ее, охваченную беспокойством, в самом сердце переполненного зеленью дворца, у него перехватило дыхание. Она была неизменно очаровательна и прекрасна. Как повезло ему сопровождать Совон-ху, получившего приказ его высочества! Все внимание Чин Квана оказалось приковано к маленькому личику Тан, повернувшей к ним голову. Вмиг лицо ее озарила яркая улыбка, и девушка спешно направилась к ним, а он замер, не в силах пошевелиться. Его простодушное воинское сердце рвалось из груди. Неужто она помнила о его существовании?
— Брат! — супруга наследного принца, конечно же, подошла к своему старшему брату. Тотчас смутившись своего быстротечного и нелепого заблуждения, он, опустив голову, сглотнул.
— Ты исхудала, — обеспокоенно заговорил Ван Лин. Лишь теперь Чин Кван заметил, что она стала еще тоньше и крохотнее, чем прежде, и стал бранить свою невнимательность. Возможность взглянуть на нее хоть украдкой ошеломила его, и потому он совершенно не заметил в ней изменений. Улыбнувшись, она слегка покачала головой, будто хотела заверить брата, что в порядке. Но выглядела она необычно бледной и обеспокоенной. — И так война, а тут еще и смерть отца…
— Подожди, сначала выслушай меня.
Ее жесты и взгляд, оборвавшие слова Ван Лина, показались Чин Квану истинно грациозными. Тонкие пальцы, сжавшие рукав брата, — исполненными благородства. Тан явно желала увести Лина от них с Чан Ыем, но он только и мог, что смотреть на нее. Чин Кван не сводил с нее глаз, пока она не оглянулась на них с опаской. Тогда, впервые поймав ее взгляд, он сделал несколько шагов назад и притворился, будто разговаривает с Чан Ыем, чтобы у девушки не осталось сомнений: они не станут подслушивать тайную беседу брата и сестры. Но на самом деле он, конечно, внимательно их слушал.
— Ты благополучно вернулся на родину, — тихонько обратилась она к Лину. — Кое-что стряслось в Хёнэтхэкчу. Сколько идет война, она все отказывается уезжать на Канхвадо. Говорят, когда монголы вторглись в Сохэдо[60] и сожгли дворец, она была там.
— …Она жива?
Чин Кван заметил, как еле слышно задрожал голос Суджон-ху. А Тан немедля ответила брату, словно желая его утешить.
— Конечно. Слышала, она и сейчас продолжает жить там вместе со своими ноби, — она едва заметно вздохнула, и голос ее подхватил ветерок. Лин тотчас успокоился, а она заговорила быстрее. — Брат тоже там.
— Брат? Почему?
— Отправился туда, чтоб убедить ее приехать на Канхвадо, но она, похоже, отказалась. Кажется, во время нападения он был там вместе с ней. И до сих пор остается подле нее.
— …
— Тебе стоит отправиться к ним.
— Сперва я должен разобраться с делами здесь.
— Но путь туда не займет много времени. Даже если уедешь ненадолго, делам это не помешает.
— Но…
— Езжай и попроси брата немедленно вернуться на Канхвадо. Он совсем рядом, но даже с похоронами отца помогать не стал, поэтому я не могу найти себе покоя. Поезжай туда и так ему и передай, — настойчиво уговаривала она колебавшегося брата. Голос Тан был полон тепла.
Чин Квану вдруг стало любопытно, почему супруга наследного принца так старается отправить Суджон-ху в Хёнэтхэкчу, но он быстро позабыл об этом. Ван Лин нерешительно заговорил о другом.
— Я должен кое-что тебе рассказать.
— Расскажешь после — как вернешься. А сейчас, пожалуйста, просто сделай, как я прошу.
— Не могу. Я должен передать тебе слова его высочества.
Чин Кван не видел его лица, но был практически уверен, что по нему пробежала тень, — одна лишь тяжесть в голосе Ван Лина заставляла испытывать беспокойство всех, кто его слышал. Голос испуганной на вид Тан был тому доказательством.
— Плохие новости?
— Для страны — хорошие.
— Но не для меня, да?
— Мне жаль.
Даже не глядя на колебавшегося Ван Лина, легко было понять, как неприятно ему сообщать сестре такие вести. Пусть он и казался человеком бесстрастным, на деле был совсем другим и очень жалел свою сестру. Чин Квану это пришлось по душе. Но вскоре Суджун-ху все же поведал ей правду.
— Его высочество взял новую жену в Тэдо.
— Ох! — Ее едва слышное восклицание, похожее то ли на тяжелый вздох, то ли на печальный выдох, коснулся самого сердца Чин Квана. Но вопреки беспокойству ответила она решительно: — Ни к чему смотреть на меня с таким сожалением. Я все понимаю. Поезжай, брат.
— Это еще не все. Он сделал новую супругу своей первой женой.
Шелковая юбка зашуршала. Тан, прежде решительная, пошатнулась, не удержавшись на ногах. А ее брат, и без того ранивший сердце девушки, вонзил кинжал еще глубже:
— Супруга наследного принца из Тэдо понесла.
И это истинно сломало девушку. Ее мертвенно-бледная рука прикоснулась к еще более бледному лбу, тело обессиленно обмякло. Не только Чин Кван, но даже Чан Ый, который, казалось, даже не смотрел в сторону супруги его высочества, сделали несколько шагов вперед. Неизвестно, что могло случиться, не подхвати ее Ван Лин и не подай руку в нужный момент. Взмахом руки она прогнала служанок, бросившихся к ней вслед за остальными. Кровь отхлынула от ее лица, но она оттолкнула и брата.
— …Я все понимаю. А теперь поезжай.
— Я провожу тебя внутрь. Выглядишь…
— Поезжай скорее! Ты рассказал мне все, а теперь делай, что говорю! — Задетый резкостью ее слов Лин замолчал. Он не мог вновь подхватить пошатывавшуюся сестру, ведь та сбросила с себя его руки, и ему оставалось лишь сжимать и разжимать кулаки. «Должно быть, он впервые видит свою добродушную сестру разозлившейся», — подумал Чин Кван.
— …Его величество сказал, что сожалеет о том, что не сумел сдержать обещание, — тихо добавил Ван Лин.
Отвернувшая голову Тан ничего не ответила, и он, поколебавшись, в конце концов отошел от нее.
— Оставайтесь здесь, — велел он Чин Квану и Чан Ыю, проходя мимо. Они переглянулись. Проницательные глаза Чан Ыя безмолвно спрашивали, как им быть. Как им быть? Чин Кван задумался. Он, конечно, не позабыл наказа наследного принца всюду следовать за Суджон-ху и наблюдать за каждым его шагом. Но как можно было оставить ее в таком состоянии? Он был в замешательстве. Останься он во дворце, все равно не вправе будет утешать супругу наследного принца. И тем не менее не мог он сдвинуться с места — ноги потяжелели. Пока Чин Кван колебался, Ван Лин ушел. Место, где прежде стоял Чан Ый, тоже опустело.
«Иди же скорее и ты!» — мысленно кричал он, словно заклиная себя, но взгляд его украдкой скользил по Тан. И вдруг замер. Они смотрели друг другу в глаза. Ему хотелось знать, как давно ее взгляд направлен на него. Он и не думал отворачиваться. Ван Лин покинул дворец, и теперь единственным человеком, что предстал перед ней, оставался Чин Кван. А если она спросит, отчего он не уходит? По спине простодушного воина прокатилась капля пота — он никак не мог придумать достойное оправдание.
— Чин Кван, — позвала она. Это был ее голос — он слышал, даже видел, как шевелились ее губы, но все равно не смел доверять ни глазам, ни ушам — все казалось ему сном. — Чин Кван.
Она вежливо позвала его снова, будто давала убедиться: это не сон. Его словно молнией поразило. Так, значит, супруга наследного принца помнит имена всех чиновников? Или она запомнила именного его? Как бы там ни было, его сердце забилось чаще. Он выдохнул и медленно подошел к ней поближе. Почему, зачем супруга его высочества запомнила его? Чин Кван был так напряжен, что казалось, вот-вот задохнется, но вдруг почувствовал едва заметный утонченный цветочный аромат. Она подошла ближе, и теперь их разделяло всего три чи[61].
— Новая супруга его величества ведь не одна из принцесс императорской семьи? — мягко спросила она, и сердце его облилось кровью из-за непролитых ею слез. Поговаривали, будто она обращается с придворными не так, как подобало бы даме из правящего клана, но Чин Кван видел в ней лишь прекрасную душу, что заботится обо всех и к каждому относится бережно. Он ответил ей с той же мягкостью.
— Нет. Это известно мне наверняка.
— Тогда она, должно быть, знатных кровей? Потому ее и сделали…
«Первой женой вместо меня», — видно, хотела добавить она. Лицо Чин Квана окрасилось смущением.
— Нет. Мне и это известно наверняка. Она дочь одного знатного цветноглазого… Слышал, у нее те же корни, что у покойной императрицы.
Глаза Тан погрустнели еще сильнее, поэтому он спешно рассказ ей даже то, о чем она не спрашивала.
— Но его высочество всегда был с ней холоден. Поначалу никто и подумать не мог, что он сделает ее своей женой. В ту ночь, когда он впервые поманил ее за собой, его высочество был пьян. — Чин Кван немедля осознал свою ошибку. Что бы он ни сказал, сейчас это заденет ее лишь сильнее. Пока она тосковала по мужу на Канхвадо, он пьянствовал и путался с другой, а после, хоть и относился к той другой холодно, сделал ее главной женой, когда она понесла. Ничто не утешило бы Тан. Надеясь сгладить свои слова, он нерешительно добавил: — Но наверняка она стала главной женой не только оттого, что по крови ближе к матери его высочества…
Договорить он так и не сумел — она больше не слышала его утешений. Супруга наследного принца плакала.
«Сколько бы жен я ни взял в будущем, главной всегда останешься ты», — вспомнила Тан чуткость своего супруга. Сколь сладко было это утешение! Для нее эти слова были сродни любовному шепоту. Сродни признанию в том, что ни одну другую он не полюбит сильнее. «Ни от кого другого у меня не будет детей», — всплыли у нее в памяти и другие его слова. Это обещание она считала еще серьезнее, оно — все равно обет. Но, оглядываясь назад, Тан поняла, что была для него лишь одной из «других». А не такой, как прочие, для него была та, что сумела занять ее место и стать главной женой, хоть по рождению даже принцессой не была.
«А он вообще меня любил?» — вдруг задрожала она от охватившего ее страха. Стоило ему оставить ее, он тут же встретил другую, и та теперь носит под сердцем его ребенка. Как мог он ни разу к ней ни прикоснуться? Если б любил, никак бы не удержался. Неведомо ей было, когда она утратила свою любовь, с каких пор заблуждалась в нем и было ли заблуждением отныне считать себя брошенной, поэтому Тан тихонько плакала от грусти и тоски прямо на глазах у Чин Квана, взиравшего на нее с жалостью.

Чан Ый решил, что лучше будет следовать за Суджон-ху в одиночку. Он, вблизи наблюдавший умения Лина, прекрасно понимал, каковы они. Отправься Чин Кван вместе с ним, они стали бы легкой мишенью, и потому-то, решил Чан Ый, тот колебался, идти ли следом. Никак иначе его поведение было не понять.
Лин отправился в порт и сел на корабль, идущий на материк. Чан Ый купил новую одежду и шляпу панкат у проходившего мимо торговца и, замаскировавшись взошел на корабль вслед за Суджон-ху, где убедился в том, что тот не заметил слежку.
Как только они пришвартовались к берегу, он купил лошадь и продолжил преследование. Чтобы его было сложнее обнаружить, Чан Ый держался на значительном расстоянии от Лина, закрывал лицо и даже сменил одежду и лошадь, но, чтобы не упустить ни малейшей детали, он проскакал через лес и продолжил наблюдать за Суджон-ху, скрывшись в деревьях. Пора стояла жаркая. Рукавом он стер пот со лба и с подбородка. Лину, казалось, приходилось многим хуже — он гнал своего коня по грунтовой тропе, залитой ярким солнечным светом, пока сам Чан Ый оставался в тени крон, но все равно юноша, и на мгновенье не сбавляя скорости, скакал вперед и совершенно не выглядел усталым.
«Он и в клубах пыли остается чистым, так что сомневаюсь, что он мог бы вспотеть. Ему что жара, что холод — все нипочем, и сам он вечно подобен ледяной скульптуре», — думал Чан Ый. Преследуя Лина, он испытывал неловкость — ему, как и прежде, нелегко было понять, отчего наследный принц приказал пристально наблюдать за Суджон-ху. Неужто он впал в немилость его высочества? Но, как ни старался Чан Ый припомнить хоть один поступок, что мог бы послужить тому причиной, ничего не приходило на ум. На самом деле они с Чин Кваном были сыты по горло настроениями наследного принца — тот вечно держал при себе Лина, что в Кэгёне, что в Тэдо.
«Не по-мужски это!» — думал о двуликости наследника Чан Ый. Сам он, хоть и подчинялся Вону, глубоко уважал Лина как воина и доверял ему. Чтобы стать искусным в военном деле, конечно, необходимы определенные способности, но важнее всего другое: неизменно честные помыслы. Бесхитростное сердце, несгибаемая воля, выдающиеся способности — все это было у Ван Лина, которого он считал мастером искусства войны. Поэтому он был крайне недоволен наказом тайно следить за передвижениями такого человека. Но вдруг у Суджон-ху были дурные помыслы, о которых прознал наследный принц? Это казалось Чан Ыю практически невозможным, однако никак иначе он не мог объяснить, зачем его высочеству повелевать им с Чин Кваном следовать за Ван Лином по пятам.
«Откуда обыкновенному вояке знать намерения высоких господ? Я лишь следую приказам», — как и подобает воину, Чан Ый подавил свои эмоции и запечатал их глубоко в своем сердце. Сейчас ему до́лжно запомнить все, что делает Суджон-ху, а после доложить его высочеству. Он со всей внимательностью следил за Лином, но вдруг оказался в замешательстве — пока он предавался размышлениям, Ван Лин исчез из виду. Впереди дорога круто огибала холм, и он, ехавший впереди, успел скрыться за поворотом. Чан Ый спокойно направлял свою лошадь вперед по извилистой тропинке — знал, что, если Лин продолжит ехать с той же скоростью, что и прежде, уж точно никак не пропадет с горизонта. Однако сталось иначе: дорога, ведущая вдоль холма, оказалась пуста, и Чан Ый растерял спокойствие, которое так старался сохранять. Извиваясь наподобие подковы, тропа вела прямо за холм, но Суджон-ху нигде не было.
«О нет! Я упустил его!» — покинув лес, он выехал прямо на тропу, поросшую травой, и двинулся по следам Лина, но не сумел отыскать даже намека на его тень. Верный указу наследного принца, он облизнул пересохшие и горькие от пота губы.
— У тебя ко мне какое-то дело? — прозвучал откуда-то из леса ясный голос. Из зарослей медленно выехал Лин. Чан Ый почувствовал укол совести и некоторое время сомневался, что отвечать. Он был недостаточно умел в выдумывании оправданий, чтобы найтись, что сказать человеку, который узнал его, несмотря на то что он сменил одежду и лошадь и надел панкат. Суджон-ху велел ему оставаться во дворце, но он, замаскировавшись, последовал за ним — уже этого было достаточно, чтобы вызвать подозрения, но Чан Ый не мог поведать ему о том, что пустился следом из-за тайного приказа его высочества, поэтому, так и не выдумав блестящего ответа на вопрос, сказал что-то маловразумительное.
— До меня дошли разговоры, будто здесь до сих пор разбросаны остатки монгольского войска, поэтому из опасений о вашей безопасности я отправился следом. Решил, что даже небольшая помощь может вам пригодиться. — Это никак не объясняло, зачем он замаскировался. Что отвечать, когда Суджон-ху спросит об этом? Чан Ый был не мастак сочинять на ходу; от напряжения у него по спине струился пот. Однако Лин смотрел на него спокойно: ни раздражение, ни недоверие не отражались у него на лице.
— Тогда поехали вместе, — кивнул он и продолжил свой путь. На мгновение Чан Ый пораженно замер. Суджон-ху уже знал, почему за ним следят? Или же принял неумелое вранье на веру? Почему он ни о чем не стал расспрашивать? Не задал ни единого вопроса и даже не нахмурился; что же у него в душе? Чан Ый некоторое время смотрел ему в спину, но вскоре тоже припустил лошадь.
«Ему совсем нечего скрывать?» — он почувствовал себя настоящим глупцом, оставаясь на небольшом расстоянии от Ван Лина, и горько скривился.
Они споро мчали вперед, и перед ними раскинулись зеленые поля молодого риса, подобно волнам вздымавшиеся на ветру, — самая пора для работ в полях. Они въехали на крестьянские угодья неподалеку от Покчжончжана, но, сколько ни скакали, не встретили ни души. Даже хижины с соломенными крышами, изредка встречавшиеся у подножия горы, оказались заброшенными и безмолвными, а освещало их лишь солнце. Они проверили, нет ли там кого, но, как и думали, их встретила лишь пустота.
«Посажено столько риса, что на его сбор потребуется немало рук, но всюду стоит зловещая тишина, словно здесь обитают лишь призраки», — будто в подтверждение мыслей Чан Ыя, прямо на их глазах урожай с целых полей обращался в прах. Окинув взглядом взошедший рис, Лин припустил коня еще быстрее — для него, человека с бесчисленным количеством ноби в услужении, чудовищный крах торговли урожаем был сродни закату процветания. Оттуда до Покчжончжана было рукой подать, и вскоре они прискакали к обители богатейшего человека во всем Корё. Чан Ый нахмурился. Он, прежде сопровождавший его высочество во время королевской охоты, помнил это место столь же великолепным, сколь дворец самого вана. Однако величественное здание, украшенное красными колоннами и испещренное сусальным золотом, запечатленное в его памяти, сгинуло в огне. На месте, где прежде стоял Покчжончжан, остались лишь почерневшая обрушившаяся крыша, поломанные двери да побитая и разлетевшаяся всюду черепица, напоминавшие о том, что дворец и правда был здесь.
Суджун-ху и Чан Ый без раздумий спешились и оглядели оставшиеся после пожара руины. В треснутых по центру колоннах тут и там торчали стрелы, под камнями были разбросаны мечи — все признаки ожесточенного сражения, однако нигде не было тел погибших.
«Все люди, что остались здесь, должно быть, умерли или были тяжело ранены. Пусть и говорят, что госпожа из Хёнэтхэкчу и Сохын-ху живы, остаться невредимыми им было бы нелегко», — размышлял Чан Ый. Просторный павильон с высоким потолком, прежде здесь каждый день проводились приемы. Стояли в ряд столы, а между ними мелькали десятки служанок, разносившие еду и напитки, — великолепие, подобное мечте. Покчжончжан без музыкантов и куртизанок уже не был Покчжончжаном. Все излишества, прежде демонстрировавшие богатства и власть, теперь обратились прахом.
Чан Ый опустил глаза вниз, под ногами было что-то мягкое и хрустящее: из почерневшей от пожара земли вверх, несмотря на разбросанные обломки, пробивалась зеленая трава. Его поразила жизненная сила столь незначительных растений. В людях порой пустоты больше, чем в этих безымянных сорняках. Чан Ый подумал о том, что в любую секунду может проститься с жизнью в бою, и, обуреваемый непривычными ему чувствами, посмотрел на Лина. Тот напрямик через руины шел к холмам, возвышавшимся позади рухнувшей постройки. Неподалеку от Покчжончжана лежало еще одно пепелище. Должно быть, раньше там был какой-то домик.
«Что он там делает?» — наклонив голову, Чан Ый удивленно наблюдал, как Суджун-ху поднимает что-то с земли. Он подошел поближе и увидел тонкую иглу, зажатую между большим и указательным пальцами Лина. «Человек, мастерски владеющий мечом, с иглой в руках выглядит так странно», — подумал он. Заметив, что Чан Ый совсем рядом, Лин выбросил иглу и, поднявшись, осмотрелся.
— Дом сгорел, торговля урожаем пошла прахом, а госпожу и Сохын-ху где искать?
— Не знаю… — они видели одно и то же, и на тщетные вопрошания Чан Ыя Лину нечего было ответить. Выражение его лица не оставляло сомнений в том, что он не ожидал увидеть Покчжончжан настолько разрушенным.
— Раз все сгорело, а людей нигде не видно, остается лишь все обыскать. Если не найдем их здесь, придется объехать ближайшие дома и храмы.
Чан Ый зашуршал по руинам к их лошадям, привязанным неподалеку, но Лин, вытянув руку, преградил ему путь.
— В чем дело? — в замешательстве спросил Чан Ый, но Суджин-ху лишь закрыл глаза и прислушался. Тогда Чан Ый последовал его примеру. До них доносились негромкие звуки, смешавшиеся друг с другом: ветер раскачивал ветви деревьев, листья и трава шумно шуршали друг о друга, даже скрипела так и не обвалившаяся до конца крыша, что до сих пор давила на разрушенные колонны. Он внимательно следил даже за самыми незаметными звуками. Когда Лин вдруг сорвался с места, Чан Ый, не различивший тех звуков, что привлекли Суджин-ху, бросился за ним следом, хоть и не понимал, куда и зачем они бегут.
Пока они пробирались через невысокие холмы, окружавшие сгоревший Покчжончжан, Чан Ый услышал какой-то слабый свист. Пока он мчался за Лином, что споро несся вперед, этот свист становился все отчетливее. Тонкий, высокий и печальный свист — кто-то играл на цевнице[62]. Стремясь к источнику мелодии, они немало пробежали, и Чан Ый выбился из сил; тогда Лин, за которым он пытался поспеть, наконец остановился. Можно было перевести дыхание. Вдруг мелодия, звучавшая из-за деревьев неподалеку, оборвалась.
— Чего вдруг перестала играть? — донесся до них тихий, но чистый и приятный мужской голос.
— Ты ничего не слышал? — раздался следом голос молодой девушки.
— Нет. Здесь ведь только мы. А там, наверное, какие-нибудь зверьки шуршат, — интимно и ласково, будто желая угодить собеседнице, ответил юноша. Интонация, с которой он произнес «только мы», особенно выдавала его нескрываемую взбудораженность. Он явно был увлечен этой девушкой. Голос его звучал так мягко, что сомнений не осталось даже у Чан Ыя, знавшего толк лишь в тренировках да оттачивании своего мастерства. Если б ответ девушки прозвучал хоть вполовину столь же чувственно, он бы невольно раскраснелся, решив, будто стал свидетелем чужой тайной любви. Однако та, напротив, заговорила резко и яростно.
— Какой же ты глупый! Неудивительно, что и в ночь, когда пришли монголы, спал без задних ног.
— Это… не моя вина! Один из твоих ноби ни с того ни с сего ударил меня по затылку, и я потерял сознание. А ты укрываешь того, кто посмел тронуть родственника вана! Продолжишь и дальше так возиться со своими людьми, и сама сильно пострадаешь. Они ужасны. На твоем месте, я бы наказал их всех.
— Они не «мои ноби», а люди, благодаря которым ты жив. Тебе бы не о наказаниях говорить, а благодарить их. Или, по-твоему, удар по голове хуже перерезанной монголами глотки? А о том, что ты споткнулся с мечом в руках и упал ничком, я никому не расскажу, не переживай.
Чан Ый так и видел, как поалело лицо юноши. Судя по разговору, они с Лином отыскали Сохын-ху и госпожу из Хёнэтхэкчу. Ее укор, должно быть, немало огорчил Сохын-ху, но голос его все равно звучал мягко.
— Ты куда-то запропастилась в ту ночь, я хотел тебя отыскать…
— Пойди что не так, монголы бы обнаружили пещеру и все мы погибли бы. А ты чувствуешь себя обиженным и оскорбленным из-за какого-то удара по голове? Кто имеет полное право злиться, так это мои друзья и малютки, которые были в той пещере.
— …Я был неосторожен. Но…
— Вот поэтому я и просила тебя вернуться на Канхвадо. Тогда ты остался, потому что опасался нападения монголов, но сейчас-то ты что здесь делаешь? Строительство водного пути в самом разгаре, так почему ты, хоть и обещал уехать, привел меня сюда и просишь играть на цевнице? Не собираешься ли жаловаться, что спать толком негде, а переодеться не во что? Ты услышал мелодию, о которой просил, теперь уезжай на Канхвадо. Немедленно! Мне нужно заниматься делами!
— Я не могу допустить, чтобы лицо твое загорело от работы на солнце. Ну что ты будешь делать своими тонкими ручками? Лучше уж сидеть в тени деревьев и наслаждаться музыкой. А уехать я не могу — ты так и не сыграла ни одной мелодии до конца.
Положение дел вдруг изменилось: теперь она злилась, а он хитрил и позволял себе слишком много. Чан Ыю казалось, что с ее губ в любую секунду мог сорваться вздох раздражения. Но он ошибся.
— Ты правда уедешь после того, как я тебе сыграю? — серьезно спросила она.
— Конечно. Я знаю, что должен ехать, но и шага ступить не могу — мы провели вместе слишком мало времени. Поэтому, пожалуйста, позволь мне хоть раз насладиться твоим невероятным мастерством. Если услышу, как ты играешь, смогу отправиться на Канхвадо без сожалений. В память о том, как близки мы были здесь, пожалуйста, исполни мою маленькую просьбу.
Как только Ван Чон договорил, цевница негромко запела. Видно, она хотела поскорее отправить его восвояси. Еле сдерживая улыбку, Чай Ый усмехнулся. Он подошел чуть ближе и стал глядеть через щель между скалами, стараясь понять, откуда доносится мелодия. Сохын-ху с госпожой оказались на другом конце небольшой долины, где журчал чистый ручеек. Они сидели неподалеку друг от друга на плоском камне, куда падала тень от деревьев. Сан, перекинув свои длинные роскошные волосы на правую сторону, играла на цевнице. Струящаяся белая одежда, необычная красота, изящное светлое лицо и тонкие пальцы, обхватившие инструмент, — все в ней поразило Чан Ыя. Хотя прежде ему не доводилось встречаться с ней лично, она не показалась ему незнакомой.
«Где же я ее видел?» — забыть такую красавицу было невозможно, но ему никак не удавалось вспомнить, откуда он ее знает. Но, так или иначе, красота ее была столь невероятна, что глаза загорелись бы даже у тех, кто не слишком-то заинтересован в женщинах. Ван Чон, сидевший подле и очарованно взиравший на нее, тоже славился своей красотой, поэтому вся долина походила на полотно, изображавшее царство небожителей. Прекрасный юноша и красавица-девушка, лишь сидя рядом, уже были сродни картине.
— А они подходят друг другу, — неосознанно пробормотал Чан Ый и сам вдруг испугался этого. Он резко повернул голову к Лину, но тот, даже если и услышал чужое бормотание, лишь тихо наблюдал за происходящим, скрестив руки на груди. С лица его сошла краска, брови нахмурились.
«Похоже, даже он не знает, когда лучше прервать их и позвать Сохын-ху», — подумал Чан Ый. Ведь как тут побеспокоить старшего брата, наслаждающегося мелодией и девушкой, что ее создает? А потрясение и легкую злость на лице Лина он принял за ярость младшего, чей брат так увлекся молодой госпожой, что даже о поминальных обрядах для собственного отца позабыл. Вскоре мелодия, завершившись головокружительной трелью, оборвалась. Сохын-ху раздосадованно вздохнул, Лин нахмурился еще сильнее. Пришло время выйти из тени. Чан Ый видел, как Суджун-ху опустил скрещенные на груди руки и еще сильнее выпрямил спину.
— Красивая мелодия, — похвалил Ван Чон, но лишь Сан убрала инструмент от лица и поднялась, схватил ее за длинный и широкий рукав. — Но такая одинокая и печальная, что мне никак не подняться. Но, если сыграешь еще одну, я уеду с легким сердцем.
Надеясь провести с ней еще чуть больше времени, Ван Чон пошел на бесхитростную уловку.
Чан Ый нахмурился — такие разговоры о великом искусстве были совершенно неуместны. Не подобает мужчине так выпрашивать. Госпожа отдернула руку, словно желала так избавиться от раздражения, и резко осадила Сохын-ху:
— Я сделала все, о чем ты просил. Ты хотел прогуляться вместе, и мы прогулялись; хотел отдохнуть в долине, и мы отдохнули; хотел послушать, как я играю, и я сыграла. А теперь возвращайся на Канхвадо. Путь неблизкий, я дам тебе лошадь.
— До чего ты бессердечная. Правда будешь притворяться, будто не знаешь, почему я все эти месяцы оставался здесь с тобой, хотя тут даже приличных одеял не найти? — поднялся Ван Чон и нагло подошел прямо к ней. Удивленная его неожиданным приближением она, отступив назад, смерила его яростным взглядом.
— Бесстыдный ты человек. Приблизишься хоть на шаг, и я всажу нож тебе прямо в грудь.
— А что такого я сказал? Аккуратнее, у тебя острый камень под ногами. Если не будешь осторожной… — он неожиданно притянул ее к себе за талию. Одной рукой Ван Чон схватил ее запястья, а другой — с силой притянул к себе сопротивляющуюся девушку. — Так ты точно не упадешь. Не подхвати я тебя, ты могла бы серьезно пораниться, так что будь благодарна.
В боевых искусствах он не был силен, но даже ему хватало сил, чтобы с легкостью удерживать в своих руках девушку, не позволяя ей ни сбежать, ни дать отпор. Разве можно оставить это так? Чан Ый, сбитый с толку неожиданным поведением Сохын-ху, не знал, как быть, а Лин уже взбежал по скале вверх.
— Госпожа! — закричал он. Негромко, но вскоре голос его долетел и до другого края долины. Узнав голос младшего брата, Ван Чон отпустил девушку; его прекрасное лицо перекосилось. Лин понизил свой полный ярости голос: — Его величество и наследный принц сильно обеспокоены тем, что ты отказалась уезжать на Канхвадо и осталась в Покчжончжане. Ты часть королевского рода, к тебе благосклонна семья вана, а ты проявляешь такую неверность! Наследный принц даже послал меня сюда, специально чтобы справиться о тебе. Что скажешь в свое оправдание?
Взглянув на побледневшее лицо девушки, Чан Ый почувствовал к ней жалость. Только она выбралась из рук Ван Чона, тут же столкнулась с холодным расспросами. Ей стоило бы ответить хоть что-то — неважно, насколько правдоподобно прозвучали бы ее слова, — но смущенная Сан лишь продолжала молча смотреть на Лина. «По приказу наследного принца Суджон-ху бы и в огонь бросился, а девушку проведать — дело невеликое. Не поздоровится ей сегодня», — подумал Чан Ый, наблюдая за тем, как широко-широко распахнулись ее огромные черные глаза. Лин холодно продолжил:
— Твое упрямство подвергло опасности и твою жизнь, и жизнь Сохын-ху. Я расскажу его высочеству все как есть, поэтому, если хочешь что-то сказать, говори.
И снова она не вымолвила ни слова. Чан Ый решил, что замерла она от смущения, ведь никогда прежде с ней не говорили столь холодно. Ван Чон подумал так же, поэтому благородно вмешался:
— Лин, она осталась здесь, чтобы защитить крестьян и ноби, а я…
— А ты остался здесь, совсем недалеко от Канхвадо, но даже в поминальных обрядах отца участвовать не стал. Это чудовищное непочтение. Супруга наследного принца в ярости и требует твоего возвращения, так что поезжай немедленно. Чан Ый! — позвал он, совершенно не обращая внимания на колебания брата. Не успел Ван Чон и слова сказать, Лин отдал приказ Чан Ыю, вслед за ним поднялся по скале и поклонился присутствовавшим. — Забирай Сохын-ху, и ждите в Покчжончжане. Я выслушаю оправдания госпожи и последую за вами — вернемся на Канхвадо вместе.
Как и подобает солдату, Чан Ый быстро преодолел долину и, поклонившись Ван Чону, сказал:
— Пройдемте за мной, Сохын-ху.
Все произошло в секунду, и Ван Чон, не успевший вымолвить ни слова, лишь скривился, будто кислого наелся. Его блестящий план не увенчался успехом, поэтому теперь, проглотив свое недовольство, он цокнул и, минуя брата, поплелся по долине вслед за Чан Ыем. Тот повел его той же дорогой, по какой пришли они с Лином. Сохын-ху искоса поглядывал на брата, прервавшего его в такой важный момент. Чан Ый беспокоился о напуганной госпоже, застывшей на месте, но был уверен: Суджин-ху не станет обходиться с ней слишком уж жестоко. Он-то знал, что на самом деле Лин был добродушным человеком с широким сердцем. Пусть проступок девушки был велик, если Ван Чон сказал правду и она осталась в Покчжончжане ради людей, которым некуда было бежать, Лин учтет это. По дороге к назначенному месту Чан Ый, будто самому себе, но так, чтобы слышал бурчавший Ван Чон, сказал:
— Суджон-ху так добр к людям, оказавшимся в беде.
О чем это он? Сохын-ху пристально посмотрел на своего провожатого, но тот никак не ответил на его взгляд и молча пошел вперед, в лес. Ван Чон, обдумывавший эти слова, громко выдохнул через нос. Он не беспокоился о том, схватил ли его брат Сан, кричит ли на нее; куда больше его занимали сожаления: вот бы Лин пришел хоть немного позже.
— Проклятье! Да если б только! — забрюзжал юноша. Чан Ый улыбнулся. Тогда он сомневался, вмешаться ли, но они с Суджон-ху появились в самый нужный момент, как бы это ни огорчало теперь Ван Чона. Только было схватил свою жертву, как тут же получил подзатыльник. Не чета он младшему брату. И теперь Чан Ый ругал себя — как мог он принять Сохын-ху за человека сродни небожителям. Кто действительно был бы хорошей парой для госпожи из Хёнэтхэкчу, так это Суджон-ху, не менее же высокий и красивый, чем его старший брат. Уж он-то ведет себя по-мужски.
«В отличие от брата Сохын-ху, с виду безукоризненный и изысканный, на деле лишь пустая оболочка», — пуще прежнего стал презирать этого совершенного на вид красавца Чан Ый, широко шагавший вперед. Пытавшийся поспевать за ним Ван Чон задыхался от быстрой ходьбы.
— Как далеко ты собрался меня тащить? Я больше ни шага не сделаю. Веди сюда лошадь!
— Осталось совсем немного, — бросил он раскапризничавшемуся, словно дитя малое, юноше и продолжил широко и быстро шагать вперед, не беспокоясь о том, как к этому относится Сохын-ху. Ему совершенно не хотелось присматривать за человеком, который не способен преодолеть даже столь незначительное расстояние. Но, когда до выхода из леса оставалось совсем немного, Ван Чон уселся под деревом, чтобы отдышаться, и Чан Ыю тоже пришлось остановиться.
— Мы почти дошли. Разве вы не видите? Руины Покчжончжана прямо там, — сдерживая раздражение, утешил он. Ван Чон с трудом протянул ему руку.
— Я больше не могу. Подожду брата здесь. Если тебя что-то не устраивает, приведи мне лошадь. Все равно отсюда до переправы придется добираться верхом. — Прикрыв глаза, он прислонился к дереву, практически полностью ложась на него.
Поколебавшись, Чан Ый опустился на мягкую траву чуть поодаль. Ничего не мешало ему сходить за лошадью, но Чан Ый не захотел подчиняться приказу Ван Чона. Они были совсем рядом с руинами, поэтому было не так уж и важно, где им ждать Лина: здесь или там. Вслед за Сохын-ху он полулежа прислонился к высоким зарослям и прикрыл глаза — решил в ожидании Лина насладиться отдыхом.
Трава зашелестела о полы одежды. Чан Ый распахнул глаза. Это точно не Лин — он не догнал бы их так быстро, значит, там был кто-то из крестьян или ноби Покчжончжана. Судя по шагам, по лесу шли двое. Оба — мужчины. Не желая их беспокоить, Чан Ый продолжил лежать неподвижно. Краем глаза он увидел, что Ван Чон уснул и теперь был тихим, как младенец. Однако вместо того, чтобы просто пройти мимо, мужчины остановились где-то неподалеку.
— Зачем позвал? Расшумятся же сейчас — рук и так не хватает.
— Я по-по-понял! То-то-только се-сейчас по-понял…
«Спокойно слушать кого-то, заикающегося так сильно, должно быть тяжело», — подумал Чан Ый. Человек, пришедший в лес вместе с Заикой, тяжело вздохнул.
— Ну что там такое? Что ж ты понял, раз пришел ко мне, а не к Кэвону?
— То-то-тот человек, ко-ко-который спас го-го-госпожу… я у-у-уже его ви-ви-видел. О-о-он был с то-то-тобой за одно, Пхи-пхи-пхильдо.
— Что? О ком ты говоришь? Он был с нами в укрытии? — вдруг переменился голос Пхильдо.
Если он был с ними в укрытии, разве это не кто-то из ноби госпожи? Закрыв глаза, Чан Ый призадумался.
— О-о-он о-о-одноглазый. Мы в-в-встречались ра-ра-раньше.
— Но в укрытии не было никого одноглазого. Может, ты ошибся?
— На-на-наверное, у-у-у него д-д-два г-глаза. Н-н-но на ле-ле-левом ш-ш-шрам от но-ножа…
— Му-му-мусок? Ты говоришь о Мусоке? — вдруг стал заикаться Пхильдо вслед за заикой. А тот, почувствовав чужое волнение, начал заикаться сильнее прежнего.
— Я-я-я м-м-много ду-ду-думал о-о-об этом. Э-э-это то-точно о-он…
— Уверен? Говори же, уверен?
— Н-н-ну… про-про-производит то-то-то же в-в-впечатление… о мо-мо-монгольской а-а-армии м-м-много з-з-знает… ка-ка-кажется, о-о-он у-у-уже сра-сражался с-с-с ними н-не раз… са-са-самбёльчхо же сра-сражались с мо-мо-монгольской а-а-армией?
— Вот дурак! Думаешь, с монголами только самбёльчхо сражались? Говорят, единственным настоящим самбёльчхо среди нас был командир. Мусок тогда был еще ребенком.
«Самбёльчхо! — распахнул глаза Чан Ый. — Где-то здесь есть остатки самбёльчхо? Среди людей госпожи? Как же так?» Он прислушался. Это не было обычной болтовней между ноби. Голос Пхильдо звучал очень серьезно.
— Ты говорил об этом кому-то еще? Рассказывал, что человек, спасший тебя, госпожу, Хяну и Нансиль, похож на Мусока?
— Не-не-нет. Ре-ре-решил, что лу-лу-лучше в-в-всего бу-будет по-по-поговорить с то-то-тобой, а не с-с ке-ке-кем-то е-е-еще из у-убежища…
— Сонхве тоже не говорил?
— Е-е-еще нет.
— А с ним, говоришь, еще и девушка была какая-то?
— Д-д-да.
— Никому не говори. Даже Сонхве. Ни за что, понял?
— Д-д-да. Н-н-но по-по-почему?
— Потому что я так сказал. Расскажешь хоть кому-то — прощайся с жизнью.
— Я-я по-по-понял… н-н-но почему?
— Почти все, кто был со мной в убежище, мертвы. Я был бы счастлив, останься в живых еще хоть кто-нибудь, но просто представь, как больно всей душой надеяться, что близкий тебе человек жив, а потом узнать, что это был не он. Хорошо, что ты рассказал только мне. Я разузнаю все по-тихому, а тебе лишь нужно держать язык за зубами. Хорошо?
— Хо-хо-хорошо.
— Главное — об этом не должна узнать Сонхва.
— Хо-хо-хорошо.
Пхильдо несколько раз повторил все заике, будто совсем не доверял ему. И лишь когда тот несколько раз поклялся никому ничего не рассказывать, они ушли. Когда они оказались достаточно далеко, Чан Ый сел. После всего услышанного сердце его колотилось.
«Госпожа укрывает здесь остатки самбёльчхо! Это намного важнее слежки за Суджон-ху, — опершись подбородком об руку, он стал приводить мысли в порядок. Девушка, которую защищает ван и о которой заботится наследный принц, укрывает бунтовщиков. Мало где о таком услышишь. — Она планирует восстание против королевской семьи?»
Глядя на нее, такое и представить не сможешь. Разве она, наряженная в развивающиеся на ветру белые одежды и играющая на цевнице, не походила на богиню? Но в обличье правды нет. Чан Ый отбросил неподобающие воину мысли. Тот, кто решился на измену королевской семье, должен быть строго наказан — будь то хоть богиня, хоть ее бабка. Проблема в другом: а точно ли она заговорщица?
«Трудно сказать, будто она замышляет заговор, лишь потому, что вокруг нее собрались остатки самбёльчхо. Если дело примет худшие обороты, это может навредить репутации его высочества, который так старается защитить ее», — Чан Ый взглянул на Ван Чона. Тот мирно и беззаботно спал. Не верится, что он наивно спит, пока здесь обсуждается такое. Невольно рассмеявшись, он принялся ждать прихода Лина.

Широко распахнувшая глаза Сан лишь через некоторое время пришла в себя. Когда же Лин, удостоверившись, что Ван Чон и Чан Ый ушли достаточно далеко от них, преодолел разделявшее их расстояние и встал прямо перед ней, она, замерев, испуганно смотрела на него.
— Тебе нечего мне сказать? — даже не улыбнувшись, спросил Лин. Голос его был привычно низким и спокойным, но слегка нахмуренные брови выдавали злость. Однако ей некогда было выяснять, отчего он злится. Вернувшись столь неожиданно, он заставил ее разум помутиться. Прошло несколько месяцев, и Лин заметно изменился. Его прежде хрупкое юношеское тело стало крепче, а сам он немало вытянулся; ей даже пришлось слегка закинуть голову назад, чтобы посмотреть ему в глаза. Мягкие и плавные — юношеские черты лица стали острее, теперь он выглядел как зрелый мужчина. И это оказалось невероятнее всего, что рисовало ей воображение, пока они были в разлуке. Вновь сердцу Сан не было покоя — оно рьяно гнало кровь по телу.
«Я видела его лицо не раз и не два, но все равно ужасно нервничаю! Это все месяцы без встреч», — она волновалась так же сильно, как в тот день, когда он впервые заставил ее сердце забиться чаще. Казалось, вся ее кожа пылала от жара.
— Я спрашиваю, неужто тебе нечего мне сказать, Сан! — поторапливал Лин, но она, разом растерявшая все слова, по-прежнему была слишком ошеломлена, чтобы ответить ему.
«Что он хочет услышать? Что я скучала? Что каждый день видела его во снах? Но как же мне сказать такое, если от этих слов так горько?» — не зная, что ответить, она продолжала молчать, тогда Лин, схватив ее за запястье, дернул на себя и повысил голос. Это было на него не похоже.
— Почему ты не спряталась на Канхвадо? Как бы ты ни пеклась о здешних людях, все равно должна была уехать! А если явятся монголы, что тогда? Сколько еще раз тебе нужно оказаться в шаге от смерти, чтобы наконец-то стать осторожнее?!
Она дрожала так, будто от запястья, которое он схватил, по всему телу растекался огонь. Сан кожей чувствовала его прикосновение, а значит, все взаправду. Она наконец осознала: Лин вернулся. Вернулся! Она думала, прежде чем они вновь встретятся, время года успеет смениться десятки раз, но Лин вернулся так скоро и теперь, от волнения растеряв все свое хладнокровие, стоит прямо перед ней и бранится. От радости Сан почти позабыла, как дышать.
— …Больно, Лин, — очаровательно улыбнувшись, прошептала она, и он, прежде поддавшийся эмоциям, вздрогнул. Взглянув на ее тонкое белое запястье, он увидел красный след — стараясь удержать Сан на месте, Ван Чон схватил ее слишком грубо. Длинные пальцы Лина на секунду замерли в нерешительности, а после нежно огладили ее руку.
— Так сильно сжал, — пробормотал он так тихо, что она сумела расслышать его голос, лишь потому что стояла совсем близко. Тела их соприкасались. Лин явно злился, но уже не из-за того, что мгновением раньше заставляло его повышать голос.
— Это ничто в сравнении с тем, как ты схватил меня в одной из торговых лавок, — игриво припомнила она, удостоверившись, что злится он не на нее. Его лицо слегка покраснело, но вскоре вновь стало спокойным. Лин так и не улыбнулся ей, а голос его до сих пор звучал низко и сухо. — Эх, стоило ударить его ногой, и пусть бы по земле катался.
— Он сжал твои запястья. Ну когда же ты поймешь, что мой брат — тоже мужчина, а в силе женщинам с мужчинами не тягаться? — резко спросил он. Ни следа игривости на лице. Сан недовольно вздохнула.
— Я медлила лишь потому, что это твой брат! Еще немного, и точно бы ударила.
Еще немного? Лин вновь повысил голос. Он, конечно, не считал, будто рядом с его братом она была беспомощна. Но ей, и без того повстречавшей немало опасностей на своем пути, не следовало идти с ним туда, где нет людей. Она явно была слишком уверена в своих не слишком-то выдающихся боевых навыках, и потому оказалась недостаточно бдительной, разучилась быть начеку. Схвати ее не Ван Чон, а любой другой мужчина, знающий, как правильно использовать возможности своего тела, она попала бы в ужасную беду.
Лин явственно увидел, как Ван Чон, притянув Сан к себе, пытается прижаться к ее губам. В нем вскипел гнев, и он неосознанно сжал пальцы, которыми гладил ее запястье.
— Ай! — воскликнула она и дернула плечом. Лин испуганно отпустил ее руку. Увидев несколько тонких морщинок, что залегли между его бровями, Сан почувствовала сожаление и тут же поняла, отчего он разозлился. Дело было вовсе не в том, что она оказалась недостаточно бдительной, а в том, что рядом с ней оказался Ван Чон, нет, другой мужчина. Неописуемая злость затопила сердце Лина из-за жадных взглядов его старшего брата, который сидел так близко к Сан, что мог коснуться ее плеча, и заглядывался на ее губы и грудь. А когда стоявший рядом с Лином Чан Ый обронил, будто Сан с Ван Чоном «подходят друг другу», ему захотелось ударить того по губам, хоть он ни в чем и не был виноват. Неважно, как могли сложиться обстоятельства и что могло стать тому причиной, Лин все равно не мог вынести даже мысль о том, что Сан станет объектом желаний другого мужчины. Пусть он и знал, что сама она относилась к Ван Чону холодно.
— До сих пор злишься? Из-за того, что я не уехала на Канхвадо, — тихонько спросила Сан, осторожно прикоснувшись к катккыну[63] на его шляпе.
Он, конечно, злился из-за этого, но прямо сейчас душу ему разбередил вовсе не ее отказ уезжать на Канхвадо, который навлек на нее опасность. У злости Лина не было единственной причины. Он злился, потому что Сан несколько месяцев не прогоняла его брата из Покчжончжана и заботилась о нем. Злился, потому что она осталась наедине с Ван Чоном и играла ему на цевнице, хотя никогда не играла на ней Лину. Злился, потому что она так нарядилась рядом с другим мужчиной и потому что не бросилась обнимать его после долгой разлуки. Злился за каждую непристойную мелочь и даже сам на себя злился — потому что заботился о ней недостаточно и был таким мелочным.
«Что ж со мной не так, если я злюсь на нее за чувства, которые к ней питает мой брат?» — смутился он и прикусил губу. Совершенно не жадный, он прежде никогда не мучился собственничеством. Однако Ван Чон без раздумий проявлял свой интерес к Сан, поэтому у Лина взыграло скрытое глубоко в сердце желание быть единственным, кому она принадлежит, и теперь его когда-то свободный от подобных желаний разум был в разрухе. Ему невыносимы были взгляды, которые его брат бросал на нее. Он не мог принять, что «какой-то» мужчина находился рядом с его Сан.
«Мы не можем связать себя узами брака, а я собирался оставить ее в одиночестве на долгие годы, пообещав лишь, что в душе буду считать ее женой! Думал, так смогу верой и правдой служить его высочеству в Тэдо!» — так и не совладав пока с незнакомой доселе ревностью, Лин тихонько вздохнул. Он полагал, что разум всегда будет ему подвластен, кто бы знал, что вскружить ему голову так легко. В конце концов, слишком самоуверенным человеком оказался он сам.
— Извини, что заставила волноваться. Я больше не буду подвергать себя настоящей опасности, обещаю. — Ее кокетливый голос заставил сердце Лина забиться чаще. Играясь со стеклянными бусинами на катккыне, она посмотрела ему в глаза, и он не сумел отвести взгляд от ее черных очей. Стеклянные бусины, которые задевали ее пальцы, сталкивались друг с другом и начинали бренчать. Ее взгляд скользнул по его переносице и медленно опустился к губам, Лин тотчас почувствовал, как они пересохли. Сама того не осознавая, Сан кокетничала с ним всем своим женским очарованием.
Не раздумывая больше ни секунды, он прикоснулся к ее губам. Аромат свежих орхидей, по которому он так скучал, успокоил его бушующий разум. Хотя стоял ясный день и они не были скрыты ничем, единственными, кто мог увидеть Лина и Сан, были деревья, безмолвно отбрасывавшие тени, ручеек, воды которого быстро неслись по долине, да маленькие птички, которые, если и приближались к ним украдкой, тут же улетали, словно не желали мешать. Их сладкие поцелуи, которых они так долго ждали, затянулись надолго.
Когда Лин наконец оторвался от губ Сан, та обняла его за шею и грустно прошептала:
— Ты не можешь отправить Сохын-ху с провожатым, а сам остаться здесь?
— Так… нельзя. И мне уже пора уходить — нужно поторопиться. — Если Чан Ый, что следит за каждым его шагом, поймет, что они провели наедине слишком много времени, быть беде. Но Лин все равно прижимал ее к себе в тенях крон и нежно гладил ее густые шелковистые волосы. — Я должен кое-что сделать. Поэтому и вернулся.
— Что? У тебя приказ от Вона?
— …Да, — недовольно ответил он. Сан подняла голову от его груди.
— Тебя что-то беспокоит?
— …Не совсем, — слегка улыбнулся Лин, заправляя ей за ухо растрепанные прядки.
Кто приказал Чан Ыю следить за ним? Из одного только любопытства он вряд ли бы решил, замаскировавшись, последовать за ним. Чан Ый — один из приближенных Вона, он день и ночь защищает его высочество. «Делай, как я велю, и не перечь мне больше!» — вдруг ясно услышал он резкий голос Вона. Так слежку начали, потому что он пошел против воли наследного принца? Ему не хотелось это признавать. Он ведь не сказал ничего дурного. По крайней мере — ничего такого, что было бы ему не по совести. И пусть Лин высказал мнение, противоречащее воле Вона, это было ради самого принца, и, он верил, Вон это понимает. Поэтому его высочество никак не мог быть тем, кто велел Чан Ыю следить за Лином. Они с Воном провели бок о бок слишком много времени, разделили слишком глубокую привязанность и построили слишком крепкое доверие, чтобы он мог так поступить.
«Что-то здесь не то», — чувствовал он, но не мог понять, что и с каких пор. Но хватать и допрашивать Чан Ыя было ему не по душе. Если следить за ним и правда приказал Вон, лучше уж и вовсе об этом не знать. Лин едва заметно вздохнул, но и это не прошло мимо Сан.
— Что стряслось?
— Ничего. Просто…
— Просто?
— Что ты будешь делать, если я поступлю неправильно в твоих глазах?
Сперва Сан задумчиво нахмурилось, но вскоре ее лицо озарила яркая улыбка.
— Не поступишь!
— Спасибо на добром слове, — рассмеялся он. — А если, скажем, все же поступлю? Если тебе покажется неправильным то, что я делаю, что тогда?
— Такую трепку тебе задам! Потребую опомниться.
Сан, сидевшая у него на бедрах, даже приподнялась, будто собиралась показать ему, что же будет в таком случае. Она даже потрясла кулаком у лица Лина, будто подчеркивая всю серьезность своих слов. Его это насмешило.
— Обязательно так и сделай, Сан, — ему стало легче на душе, и притянул ее в свои объятия. — Если я стану вести себя безнравственно, верни меня на верный путь.
Она нежно обняла его за спину, ставшую за месяцы разлуки шире, и нежно погладила ее руками. Никогда прежде Лин не говорил ничего подобного. Он ведь никогда не просит о помощи, даже в шутку! У нее было дурное предчувствие. Почему он заговорил об этом? Что происходит? Сан хотела спросить, но понимала, что ясный ответ вряд ли получит.
«Ты ни за что не поступишь неправильно. Кто бы что ни говорил, я в тебя верю», — Лин покорно, словно израненный зверь, досадливо оперся на нее, и Сан, словно утешая, нежно поцеловала его волосы, уши и щеки.
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— Там укрываются выжившие самбёльчхо… — сказал Чай Ый. Лин посмотрел на него с совершенно обыкновенным выражением лица. Нельзя показывать свою растерянность. Спокойствие, только спокойствие. Он и глазом не моргнул. Кто удивился, так это Чан Ый. Он бросил взгляд на стоящего чуть поодаль Чин Квана. В порт вошла целая флотилия из сорока семи кораблей, и теперь там активно шла разгрузка риса. Чин Кван наблюдал за ходом работы, поэтому разговор Лина с Чан Ыем не слышал. Тот еще сильнее понизил голос. — Я отчетливо это слышал. Их немного, но все они прячутся под боком у госпожи из Хёнэтэкчху. Неясно, знает ли об этом она сама…
— Она — нет.
Чан Ый сильно нахмурился. Госпожа не знает об этом, но Суджон-ху в курсе… От удивления он даже начал заикаться.
— Н-но как тогда вы…
— На самом деле они были обыкновенными оголодавшими крестьянами и не имели никакого отношения к самбёльчхо. Лишь хотели выразить свой гнев, прикрывшись их именем. Наивно верили, что смогут изменить мир, но на самом деле хотели лишь одного: получить землю, которую смогут мирно возделывать, да хижину, которая укроет их от ветра и дождя. Поэтому я оставил их под крылом госпожи. Теперь эти люди просто крестьяне.
— Но они точно называли тех крестьян «самбёльчхо». И говорили о каком-то убежище и командире. Они пошли по стопам бунтовщиков, поддержавших Сынхва-ху[64], который восстал против покойного вана, разве это не делает бунтовщиками и их самих?
— Всем им нет и тридцати. Когда настоящие самбёльчхо пошли против королевской семьи, эти люди были совсем детьми или еще даже не родились. Они стали скитаться, лишь потому что не могли найти себе пропитания, да и были там в основном женщины и дети. Думаю, вовсе лишить их жизни или, осудив как настоящих бунтовщиков, обречь на жизнь заклейменных преступников, лишь потому что они зовут себя самбёльчхо, было бы ошибкой. Это бы только усугубило проблему. А они надежные люди, поэтому я решил, что будет лучше дать им жизнь, которую они хотели, и показать милосердие его величества и наследного принца.
Чан Ый растерялся. Для него — воина, человека простого и приземленного — все было иначе: если человек последовал за знаменами бунтовщиков, значит, он и сам бунтовщик, а это уже достаточная причина, чтобы лишить его жизни. Таков воинский кодекс. И не им размышлять о том, что толкнуло людей стать на путь измены королевской семье, решать их проблемы и наставлять их на путь истинный. Миловать таких людей — воля правителя, которому служит и сам Чан Ый, и Суджон-ху, и правитель этот — наследный принц.
«Будь на моем месте его высочество, он бы согласился с Суджон-ху?» — задумался Чан Ый. Пожалуй, да. Наследный принц ведь считал, что для спасения настрадавшегося народа нужно провести полноценные реформы и разрушить дурные обычаи. Он желал даровать скитальцам землю, а не ссылать их по темницам. Чан Ый готов был согласиться с доводами Лина. Мечом не победить ярость и неприязнь — они лишь вспыхнут сильнее. Чуть погодя, он вновь заговорил.
— Я беспокоился, потому что госпожу из Хёнэтхэкчу защищают и королевская семья, и его высочество: устрой что ее люди, это причинит неприятности не только ей самой, но и наследному принцу. Не было ли ошибкой доверять госпоже остатки этой разгромленной клики, не сказав правды ни ей самой, ни его высочеству?
— Твои слова не лишены смысла, — согласно кивнул Лин. — Но, как и я сказал, они обычные бродяги, которые стали скитаться лишь из-за собственной бедности. Я не хотел ставить клеймо самбёльчхо на людей, что никогда ими не были, и обременять этим госпожу. Равно как не хотел заставлять его высочество переживать из-за бунтовщиков, которых на деле больше нет.
— Вы слишком много на себя берете… И почему вы оставили их на попечение госпоже, а не кому-то еще?
— Наследный принц желает помогать скитальцам, и они с госпожой очень близки, поэтому она, как никто, понимает его желания. Вот я и оставил их подле нее. Почему бы не смотреть на это как на поиск нового дома для нескольких скитальцев?
— Но где гарантия того, что они и впрямь будут мирно заниматься земледелием и не сотворят что-нибудь самонадеянное?
— Я в них уверен. Беспокоиться совершенно не о чем, — сказал Лин, глядя в глаза Чан Ыю. Он не пытался принудить того к молчанию, просто не прятал взгляд; Чан Ый неосознанно покачал головой. Суджон-ху не из тех, кто стал бы бросаться словами. Скажи все то же самое кто-нибудь другой, прозвучало бы не лучше блефа, но из уст Лина — нет.
— Хорошо. Ради его высочества, ради госпожи и ради вас я впредь не стану говорить об этом, — серьезно пообещал Чан Ый и отступил от Лина на шаг. Тот поспешно окликнул его:
— О них известно лишь мне. И если по их вине и впрямь что-то случится, вся ответственность за это ляжет лишь на мои плечи. Помни об этом.
Кивнув, Чан Ый отвернулся от Суджон-ху и подошел к Чин Квану.
Лин тяжело вздохнул. Чан Ый, казалось, во всем с ним согласился, но так ли это на самом деле, наверняка было не узнать. Он зачем-то преследовал его и в итоге узнал о Сонхве и других людях, что скрываются в Покчжончжане, а значит, все они в опасности. Узнай об этом хоть кто-то кроме наследного принца, им с Сан не будет покоя, а самого Вона, заботившегося о них и защищавшего их, и вовсе сочтут правителем, неспособным понять собственных соратников.
«Но другого выхода нет, — вновь вздохнул Лин. Прогнать их из Покчжончжана невозможно, ведь Сан ни за что не покинет Сонхву и остальных. — Остается лишь довериться им».
Лин взглянул в спину быстро удалявшемуся Чан Ыю. Тот, судя тому, как вел себя все эти годы, умел держать рот на замке, а человеком был честным и искренним. По натуре недалекий, но честный, он сумел завоевать доверие Вона и с тех пор всегда оставался на его стороне. Лину тоже нравился Чан Ый, он ему доверял. Если бы не недавние события, он бы с легким сердцем доверился Чан Ыю и сейчас. Но ничего уж не поделаешь. Закусив щеку, Суджон-ху обратил взор на лодки, что пришвартовались в порту стройным рядом.
Сто тысяч мешков риса, которые наследному принцу удалось получить от императора, почти закончили выгружать. Чиновники, прибывшие из королевского дворца и с окраин страны, столпились вокруг, чтобы разделить между собой рис. Рис, который Вону удалось получить для крестьян, не способных из-за войны обрабатывать свои земли; рис, который император послал беднякам. Но собравшиеся в порту чиновники смотрели на это иначе. Почти все они уже решили, какую долю заберут себе. Походив среди них, Чин Кван и Чан Ый вернулись к Лину с недобрыми лицами.
— Как только весь рис выгрузят, его обещали распределить между чиновниками ниже седьмого ранга, — возмущенно пробурчал Чин Кван. — Но они, похоже, собираются сначала поделить все между собой, а потом уже раздавать обычным людям. Разве все не должно быть наоборот? Говорят, мол, рис всем достанется, а на самом-то деле обманывают с количеством. Я видел их список. Ранги часто не указывают, просто оставляют пустое место, а количество отгруженного риса указывают неправильно. Это настоящая нелепица, но в списке есть даже чиновники третьего ранга. Когда я прямо спросил, с какой это стати, они сказали, мол, и евнухам принято рис выдавать.
— Но и это еще не все, — подхватил Чан Ый. — Рис получат не те, кого война лишила урожая. По-видимому, он достанется монахам и всем, кто подсуетился и обещал после возместить чиновникам стоимость риса. Они обсуждают, кто сколько получит.
— Если растратить императорский рис так, все усилия наследного принца окажутся напрасны. Разве можно оставить все как есть? Нужно сообщить его высочеству об их намерениях.
— Я согласен с Чин Кваном. Мы не можем просто сидеть сложа руки и наблюдать за настолько откровенным беззаконием. Этот рис был послан для помощи бедным!
Лица их раскраснелись от негодования, а Лину даже ответить было нечего. Все вышло так, как он и ожидал, но им оставалось лишь молча наблюдать за происходящим. Чин Кван и Чан Ый, простодушные вояки, не знали об этом, но в приграничных регионах уже расходились слухи о краже риса чиновниками — для этого Вон специально послал туда людей. Те рассказывали, мол, наследный принц был не в силах наблюдать страдания своего голодающего народа, поэтому пал ниц перед императором и в слезах молил о помощи, но весь рис, который ему удалось получить для людей Корё, разворовали приближенные вана и прочее отребье. Рис еще даже не раздали, а люди уже были враждебно настроены к королевскому двору. Тут и там вспыхивали восстания. Поэтому возмущения Чин Квана и Чан Ыя, не знавших толком ситуации, Лин выслушивал уныло. И это, конечно, вызвало любопытство — слишком уж тихим он был.
— Может, вам стоит осадить их?
— Или сказать, будто его высочество велел наказывать всех, кто попытается присвоить рис себе?
— Нельзя, — был им ответ откуда-то из-за спины. Лин и Чин Кван с Чан Ыем, чьи возмущения были прерваны, с удивлением обернулись на незнакомый голос. Говорил какой-то молодой человек. Густые брови, аккуратная борода — хорош собой. Из-за слегка крючковатого носа черты его лица выглядели еще острее, а узкие глаза, не улыбайся он, выглядели бы достаточно свирепо. И роста юноша был немалого: даже смотрел в глаза Лину, что на пядь выше своих спутников. Не обращая внимания на настороженные взгляды, какими его окинули Чин Кван с Чан Ыем, он вежливо поклонился Лину с улыбкой.
— Прошу простить мне мою грубость. Меня зовут Сон Ин, я убусынджи, — представился он и шагнул к Лину, тогда Чин Кван с Чан Ыем, чей ранг был ниже, отошли в сторону, Сон Ин обратился к смотревшему на него Лину: — Чиновники всегда разворовывают рис, присылаемый в помощь бедным. Это давний обычай. Евнухи заведуют процессом, да и его величество все знает — с его одобрения делается. Даже если вы, Суджон-ху, попытаетесь им помешать, ничего не изменится.
— И что же вы предлагаете? Просто наблюдать за всей этой несправедливостью, что разворачивается прямо у нас на глазах? — Вперед Лина вспылил Чин Кван. — Суджон-ху отправили сюда, чтобы вместо его высочества, что сейчас в Тэдо, наблюдать за раздачей риса. Если несправедливость налицо, как не противиться ей? Разве не для того наблюдают за распределением, чтобы оно проходило как следует? И если так, разве не должны мы помочь Суджон-ху, а не мешать ему?
— Вы не совсем неправы, — насмешливо окинул он взглядом Чин Квана, — но и не так уж правы.
— Вы, должно быть, шутите? Разве его высочество обрадовало бы происходящее? — разгорячившись, повысил голос он. Во взгляде Сон Ина не осталось и намека на улыбку. Остро и пристально он посмотрел прямо на Чин Квана.
— Я же сказал: это происходит с одобрения его величества. Эти чиновники следуют королевскому приказу. Если вы станете порицать их от имени наследного принца, это будет значить, что его высочество противится воле своего отца. Кроме того, пусть Суджон-ху и наблюдает за происходящим от лица его высочества, сам он — лишь дальний родственник вана и близкий друг наследного принца, поэтому он не в праве указывать чиновникам, как им поступать. Если Суджон-ху выскажется, чиновники могут посчитать, будто наследный принц позволяет личным связям влиять на общественные дела. И может статься так, что люди решат, будто его высочество — человек, который больше прочих должен чтить догмы и установленный порядок, с легкостью игнорирует их. А что это, как не опорочивание его доброго имени? — допытывался Сон Ин.
Чин Кван лишился дара речи. Однако, пусть его великодушие и было раздавлено неожиданным появлением высокопоставленного чиновника, он разгорячился только сильнее. Не желая сдаваться, Чин Кван вскинул голову и посмотрел Сон Ину в глаза.
— Но Суджон-ху уже не раз исполнял обязанности наследного принца от его имени.
— Достаточно, — в конце концов прервал его Лин. Он, конечно, понимал, что все проповеди Сон Ина на самом деле были для него, а вовсе не для Чин Квана. — Я не стану препятствовать чиновникам. Как и сказал Сон Ин, лучше мне не вмешиваться. Благодарю за совет, он был к месту.
Сон Ин улыбнулся.
— Я лишь хотел помочь.
Лин не стал глупить и развернулся. Там, вдалеке, чиновники уже собрались группами по два-три человека и, перешептываясь, наблюдали за ними. Практически всем, конечно, было прекрасно известно, что именно Суджон-ху оказывает огромное влияние на наследного принца. Однако, как и сказал Сон Ин, он был лишь близким другом его высочества и приказывать чиновникам не имел права. Тяжело Лину было на сердце — сами деяния чиновников, казалось, порочили Вона. С поникшим лицом он двинулся оттуда, за ним последовали недовольные Чан Ый и Чин Кван.
— Постойте, Суджон-ху, — услышав их шаги, остановил его Сон Ин. Когда Лин остановился и медленно оглянулся назад, он вежливо протянул ему шелковый мешочек двумя руками. Лин озадаченно склонил голову и спросил:
— Что это?
— Внутри список евнухов, которые отвечали за контроль над раздачей риса, и чиновников, что вступили с ними в сговор ради его расхищения. Думаю, это пригодится, когда вы приметесь за расследование этой несправедливости.
— …? — Лин в замешательстве принял мешочек и слегка нахмурился. — Когда примусь за расследование этой несправедливости?
— Правитель, знаете, все равно что лекарь. Сегодня — неспособный помочь — он не вырезает пораженную личинками плоть, а лишь пичкает больного неподходящими отварами, и людям вроде нас с вами остается лишь с тяжестью на сердце наблюдать за этим, но однажды на его место придет истинный лекарь и первым делом справится: а не вычистить ли прогнившие зловонные раны? Мы не в силах побороть несправедливость сразу, но, чтобы не допустить ее в будущем, об этом стоит помнить. Его высочество не послал бы вас сюда, чтобы бесцельно наблюдать, и, поскольку вы не из тех, кто сдается просто так, я предположил, что вы решите проехаться по стране и посмотреть, как на самом деле обстоят дела.
— Разве вы не должны послать эту бумагу его высочеству?
— Если попытаюсь, перво-наперво об этом прознают евнухи. Я упорно трудился над созданием этого списка, здесь все имена и фамилии. Не хотелось бы, чтобы все мои усилия оказались напрасными. К тому же у меня и в мыслях не было терять свой пост.
— О какой справедливости может идти речь, если он только и думает, как бы собственное место не потерять? — тихонько проворчал Чин Кван. Сон Ин прищурился.
— Покинув дом, переполненный свиньями, вы не только не поспособствуете воздвижению свинарни, но еще и лишитесь возможности выгребать оттуда грязь.
— А откуда нам знать, что вы с этими свиньями не заодно?
— Чин Кван!
Вновь разозлившись из-за саркастичности Сон Ина, он стал задавать неуместные вопросы, и Лину пришлось резко одернуть его. Закрыв собой Чин Квана, Суджон-ху посмотрел на Сон Ина. Взгляды их встретились. Лин долго вглядывался в зрачки его узких глаз. Он изо всех сил прислушивался к своим чувствам, чтобы понять, заслуживает ли тот доверия, каковы его истинные намерения, говорит ли правду этот человек, первую их встречу с которым обычной не назвать. Сложно было прочесть хоть что-то в его черных глазах, но страха там не было. Сон Ин был спокоен и уверен. По крайней мере в том, что его список настоящий, можно было не сомневаться. Вскоре Лин взглянул на него мягче. Приподняв шелковый мешочек, он улыбнулся.
— Это станет отличным подспорьем, благодарю.
— Это уже лишнее, — поклонившись, Сон Ин отступил назад и ушел прочь, споро переставляя свои быстрые ноги. Тогда Чин Кван заговорил без утайки:
— Думаю, это не самый надежный человек. Разве его отец не один из высокопоставленных чиновников? Вдруг они догадались, что вы решите узнать, как обстоят дела на местах, и захотели с помощью поддельного списка пустить вас по ложному следу?
Лин молча шел вперед. Возможно, Чин Кван прав. Однако, чтобы узнать наверняка, придется все проверить. Вряд ли этот Сон Ин с его проницательным взглядом оказался бы настолько глуп, чтобы намеренно сделать нечто вызывающее подозрения. И, что более важно, он вмешался, когда Лину пришлось нелегко из-за Чин Квана и Чан Ыя, поэтому благодарил за помощь Суджон-ху искренне, а не из вежливости.
«Не верится, что он, сын Сон Пуна, еще и убусынджи, ясно дал понять, что поддерживает не его величество, а наследного принца. Насколько искренне он говорил? Действительно ли выразил свои истинные намерения? — размышлял Лин. Ему вспомнились глаза Сон Ина. Они никогда не раскрывали его истинных чувств. — Как бы то ни было, за ним стоит присматривать!»
Спрятав в карман шелковый мешочек, полученный от Сон Ина, Лин покинул порт вместе с поджавшим губы Чин Кваном и Чан Ыем, на лице которого застыло недовольство.
— В отличие от старшего брата он поистине великий человек, — пробормотал Сон Ин, глядя в спину уходящему Лину. Когда их глаза встретились и он смог рассмотреть голубизну белков Суджон-ху, Сон Ин даже испытал некоторое наслаждение. Тот был вдумчив, скуп на слова и пока повзрослел не до конца, но в отличие от Ван Чона вел себя достойно, а не властно.
«Подле наследного принца есть такой человек, а подле меня — только Ван Чон. Но это не сражение два на одного, — приподняв уголок губ, ухмыльнулся Сон Ин и легонько постучал пальцем по лбу. — Они просто дети. Я поиграю с ними, а после — раздавлю. Нужно лишь разлучить их, как поступили с врагами Чхольчхона[65]: привязанность друг к другу их и погубит, — по его губам расползлась холодная широкая улыбка. — Что уж поделать, иначе я не могу. Терпеть людей вроде Ван Чона — сколько угодно, но просто так оставить в покое столь красивого и невинного человека, как его брат, — ни за что! Ни за что я не оставлю в покое того, кто выше меня и склониться не желает. Ван Лин! Ты наверняка расскажешь наследному принцу о нашей встрече, и тогда-то вам придется распрощаться со своими мечтами».
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— Чем вы опять недовольны?
Рука Сан, в которой та держала иглу, замерла. Она, рассеянно опиравшаяся подбородком на руку, поспешно перевернула страницу в книге, что лежала перед ней на столе.
— Чего сразу недовольна-то? Я просто читаю, не видишь, что ли?
— Вижу-вижу. Все время после ужина читали и вот наконец осилили первую страницу, — от этого Сан покраснела. Сонхва, казалось, прекрасно знала, что так заботит госпожу. Да, определенно знала. Она покачала головой и между делом пробормотала. — Просто ложитесь спать — он, наверное, и сегодня не приедет. Прошло уже несколько месяцев.
— О чем это ты? Разве кто-то должен приехать? — громко фыркнув, Сан грубо перевернула новую страницу. Сонхва усмехнулась.
— Пожалуйста, просто поспите сегодня. Не ускользайте и не бродите по округе, пока спят остальные. И так постоянно мерзли на ночном ветру, вот и захворали. Когда господин приедет, он в любом случае придет прямо в вашу комнату, так зачем напрасно мучиться? Эх, никогда не знаешь, чего от него ждать. Все думали, что он не приедет вовсе, а он пробрался к вам, пока все спали; думали, на несколько лет уезжает, а он вдруг приехал, когда его совсем не ждали. Ну, здесь ему по крайней мере точно есть чем заняться…
— Эй! И что это значить должно?
Взглянув на покрасневшее лицо Сан, Сонхва лишь вздохнула.
— Ну а что такого особенного это может значить? Каким бы порядочным он ни казался, мужчина всегда остается мужчиной.
— До чего ж ты бесстыжая, Сонхва, — захлопнув книгу, Сан вскочила. Затем раздраженно притопнула ногой, легла на кровать и укрылась одеялом.
— Туши свет и уходи!
Довольно улыбнувшись, Сонхва прибрала материалы для шитья. Задув свечу, она немного подождала, пока глаза привыкнут к темноте, подошла к двери и схватилась за мунгори.
— Я велела Пхильдо до самого рассвета следить, что происходит в округе, поэтому, если господин приедет, тут же сообщу, чтобы у вас было достаточно времени привести себя в порядок. Поэтому вы можете спокойно поспать.
Уходи! — зарычала Сан, будто ядовитый зверь. Ее голос преследовал Сонхву, пока та, открыв дверь, выходила из комнаты. Ее щеки коснулся холодный зимний ветер. Сквозь оклеенные бумагой двери было слышно, как из темной комнаты продолжало доноситься ворчание Сан. Сонхва сдерживала улыбку от разговора, но глаза ее были наполнены жалостью к госпоже.
Уж много ночей минуло с того дня, как Лин, будто мимолетный ветерок, прибыл к ним, забрал брата и вновь уехал. Если верить слухам, он пока не вернулся в Тэдо и до сих пор остается в Корё. Поэтому и Сан, и сама Сонхва ждали, что он в любой момент появится снова, но Лин не приезжал. Сонхва и сама когда-то мучилась от того, что дни с супругом были очень короткими, а часы в ожидании его — ужасно длинными, поэтому теперь душа ее болела за Сан — та ведь еще совсем малютка и жизни не знает.
«Ну почему мужчины, все время отдающие заботам, не могут хотя бы писать, — цокнула Сонхва. Она, как никто другой, понимала Сан, которая ночами тайком бродила снаружи, а теперь заболела. Присев в холодном иссохшемся саду, она подняла глаза в небо. Ясное и усеянное бесчисленными звездами, оно заставляло ее чувствовать себя еще более одинокой. Жив ли он? Мертв ли? Созвездие, напоминавшее ей лицо Мусока, расплывалось в ее глазах. — Если он жив, однажды…»
Собственные надежды казались ей тщетными, но отказаться от этих проблесков веры она не могла. Широкое сердце, огромные ладони, холодный нрав, но глубокие стремления… ее единственная любовь. Сонхва быстро стерла с глаз замерзающие на холоде слезы.
— Ох, вот напасть. Нужно проверить, где там Пхильдо, — кивнула она сама себе. Взмахивая юбкой, что, шурша, волочилась по сухой траве, венчавшей мерзлую землю, направилась к не так давно отстроенному зданию. По сравнению со старым оно, конечно, было крохотным и безыскусным, но тогда, в разгар полевых работ, на большую стройку не хватило бы рук, поэтому соорудили ровно столько, чтобы крестьянам было где спать. К сожженному Покчжончжану пока и вовсе не прикасались. Сан, хоть и была госпожой, тоже жила в домишке с соломенной крышей. Целый год пришлось выдержать в скромности, но все местные, к счастью, остались довольны.
С тех пор как появились поводы подозревать, что монголы вот-вот нападут, люди ночами по очереди ходили дозором, в этом участвовали и Пхильдо с Кэвоном и Ёмбоком. От вражеского войска не осталось и следа — его разбили в битве у реки Амноккан[66], но и после этого Пхильдо с остальными не переставали охранять окрестности.
Это было связано с небольшими и более крупными восстаниями, которые вспыхивали тут и там, — после нападения монголов настроения в народе были не лучшими. На подходе к нужному месту Сонхва услышала низкие голоса двух мужчин, разговаривавших друг с другом, чему немало удивилась. Голоса были знакомыми — Пхильдо и Ёмбок.
— У-у-уходишь се-се-сейчас?
— Помнишь людей, которые днем приходили взять риса в долг? Говорят, они уже одалживали немного где-то еще, но из-за высоких процентов лишились всех денег и даже ходили по домам и подметали с пола оставшиеся ростки, чтобы хоть как-то прокормиться. Так?
— Да-да-да, а-а-а что?
— Слышал, среди них есть одноглазый.
— По-по-пойдешь е-е-его и-искать?
— Возможно, это тот человек, о котором ты мне говорил. Я несколько месяцев искал его всякий раз, как выпадал шанс, но все было тщетно. И подумать не мог, что он окажется так близко.
— А-а-а е-е-если на-найдешь? Ч-что бу-будешь де-де-делать?
— Сперва я должен убедиться, тот ли это человек.
— А-а-а е-е-если э-это о-о-он?
— …Не знаю, — севшим голосом ответил Пхильдо. — Пойму, когда встречусь с этим одноглазым и пойму, он ли это. Так что сегодня дозор на тебе. Если завтра меня станут искать, скажи, что я с утра пораньше пошел в лес за дровами. Никому не говори, куда я на самом деле уехал. Особенно — Сонхве!
— Хо-хо-хорошо.
Расстояние между ними было немаленькое, поэтому Сонхва едва могла слышать их разговор. Но отчетливо услышала, как в самом конце Пхильдо твердо велел: «Никому не говори. Особенно — Сонхве!»
«О чем это никто не должен узнать?» — проснулось в ней жгучее любопытство, и она поспешно подошла поближе к тому месту, где они шептались. Пхильдо уже успел исчезнуть, и теперь там стоял лишь Ёмбок.
— Куда уехал Пхильдо? — напугала она Ёмбока, словно призрак подкравшись к нему со спины. Он развернулся к ней и на мгновение забыл, как дышать. Слегка согнув руки и ноги, будто готовый сбежать, он вздохнул с облегчением, когда понял, что с ним, уперев руки в бока, разговаривает Сонхва, однако это же немало смутило его. Глаза Ёмбока забегали. — Я спрашиваю, куда уехал Пхильдо?
Когда она потребовала ответа, хоть на дворе и стояла зима, у Ёмбока на лбу выступила испарина. Ну надо ж было попасться именно Сонхве! Его выражение лица вдруг стало плаксивым. Хотя Ёмбок был на десять лет старше ее, его с первой секунды покорила ее сила духа, и с тех пор он всегда робел перед ней. И не только он на самом деле — пред ней робели все мужчины Покчжончжан. Сан вот, хоть и бывала порой сварлива, оставалась мягкой, но Сонхва всегда была безжалостна. Поэтому Ёмбок второпях сказал ей ровно то, что велел говорить Пхильдо:
— З-з-за д-дро-дровами…
— В такой час? Не надо спешно выдумывать ему оправдания, говори правду. Пхильдо постоянно куда-то уезжает. Он несколько месяцев исчезал каждые десять-пятнадцать дней и никак не помогал здесь. Куда он девается? Чем занимается?
— Я-я-я н-не з-з-знаю…
Ёмбок съежился пред острым взглядом Сонхвы, но она, подобно ястребу, что вонзает острые когти в спину своей жертвы, не отступилась. Ее леденящие глаза смотрели прямо на Ёмбока.
— Зачем врать мне, будто не знаешь? Немедленно говори, чем занимается Пхильдо! Мы прячемся здесь! Позволим себе строить тайные друг от друга планы — умрем. Не понимаешь, что ли? Всем здесь придет конец! Детям, госпоже! Сейчас же выкладывай, что происходит!
— Э-э-это н-не о-о-опасно… Про-про-просто хо-хо-хочет у-у-убедиться …
— В чем убедиться?
— О-о-он за-за-запретил ра-рассказывать…
Глаза Сонхвы яростно вспыхнули, будто два фитилька. В темноте, едва пробиваемой тусклым светом, ее взгляд казался еще свирепее. Ёмбок изо всех сил пытался сдержать данное Пхильдо обещание, но Сонхва продолжала напирать, а у него совершенно не было оправданий на такой случай, поэтому оставалось лишь сказать правду — другого выхода не было.
— То-то-тот ли э-э-это че-че-человек?
— Что за человек?
— Ю-ю-юноша, ко-ко-который с-с-спас ме-ме-меня, го-го-госпожу и де-де-детей в-во в-в-время по-по-последней а-атаки…
— Зачем? Разве ты не говорил, что это был какой-то незнакомец? Что он молча ушел, не сказав ни как его зовут, ни где он живет?
— Н-на са-са-самом де-де-деле я у-уже в-в-встречал е-е-его…
— И кто это?
— Ю-ю-юноша с-со ш-ш-рамом о-о-от но-ножа п-п-под ле-ле-левым г-г-глазом… Пхи-пхи-пхильдо на-на-назвал е-его Му-му-мусоком…
Взгляд Сонхвы замер в одной точке, она даже забыла, как дышать, а все ее тело от макушки до кончиков пальцев сжалось. И виной тому были вовсе не резкие порывы зимнего ветра. Ёмбок, испугавшись того, как она застыла подобно камню, стал обмахивать ее руками в надежде, что это поможет.
— Со-со-сонхва! Т-т-ты в-в-в… — боясь, что она могла умереть прямо на месте, Ёмбок протянул руку, чтобы потрясти ее за плечо. Но не успели его пальцы коснуться ее, Сонхва мрачно спросила твердым и холодным как лед голосом:
— Так куда уехал Пхильдо?

Стараясь подавить волнение, готовое вот-вот вырваться наружу, Мусок ускорил шаг. Будь он верхом, получилось бы быстрее, но сейчас в его распоряжении были лишь сильные ноги да крепкие кожаные сапоги. Он и не думал, что понадобится далеко идти, но, узнав ее, не мог не пойти следом. Ок Пуён! Невероятно! Он наконец нашел обольстительницу, которую так долго искал.
«Если б не это, никогда бы и не узнал, что она все это время скрывалась прямо во дворце», — подумал он, крепко сжимая в руке заколку пинё. Именно из-за этой серебряной заколки с цветочным узором ему пришлось выбраться наружу. Пока Мусок угрозами заставлял людей выплатить долги, торговец — разносчик украшений, какие по душе девушкам, провел на монашеском постоялом дворе целый день, а после ушел. Мусок вернулся уже после его ухода и, слушая рассказы Пиён о прекрасных украшениях, которые она видела, заметил ее тоску. Она не была падкой на безделушки, но все равно немного расстроилась.
Пиён распродала все драгоценности, что забрала с собой, покидая дом Ёнъин-бэка, и у нее не осталось даже кусочка шелка, который можно было бы повязать на голову. Заколки, шпильки, серьги, кольца каракчи, бусины, мешочки для благовоний и даже цветные веревочки — ничего из этого больше ей не принадлежало. Единственным сокровищем, что у них осталось, была заколка Сонхвы, которую они забрали из укрытия Ю Сима. Но поскольку ни Мусок, ни Пиён не желали вспоминать о Сонхве или смотреть на вещи, с ней связанные, он спрятал ее заколку в одном лишь ему известном месте, чтобы Пиён не приходилось ее видеть. Поэтому, когда торговец прошел мимо, а на лице Пиён промелькнула тень тоски, Мусок бросился следом и, вскоре догнав его, купил ей серебряную пинё. Он впервые выбирал ей подарок, и пальцы его слегка подрагивали.
Может, эта пинё стала для него талисманом? Мусок увидел королевский кортеж, который вез вана и его свиту в Кэгён. Как и все люди, стройным рядом выстроившиеся вдоль дороги, он склонил голову, но распахнул глаза, как только почувствовал какой-то незнакомый аромат. От его сладости таяли все мужчины вокруг. Когда и сам ван, и королева, и все их сопровождающие почти скрылись из вида, рядом появилась девушка в яркой юбке и с траурной шляпой монсу на голове.
«Это она!» — догадался Мусок. Он не мог поднять голову без позволения, а она старалась скрыть лицо своей ушитой золотом шляпой, поэтому их взгляды не встретились, но он был уверен в своей правоте. Пульс его участился, а грудь вздымалась ужасно быстро. Ок Пуён. Единственная ниточка, способная привести Мусока к «нему» — врагу Сонхвы, врагу Ю Сима, врагу его товарищей. Ему наконец удалось ее отыскать. Когда казавшийся бесконечным кортеж наконец скрылся из виду и Мусок поднял голову, стоявшие вокруг него мужчины принялись обсуждать девушку, которая только что ушла.
— В чем она вымачивает кожу, чтобы оставался такой запах? Он до того будоражит, что аж ноздри подрагивают, и пьянит сильнее алкоголя.
— Дворцовые женщины пахнут иначе.
— Это и есть та Торасан.
— Точно! Ее ведь прозвали так, потому что всякий раз, как его величество отправлялся на гору Торасан[67], чтобы поохотиться, она следовала за ним.
— Да. Никто не знает ее настоящее имя, но его величество, говорят, стал звать ее Муби — несравненная. Другие с ней и рядом не стоят.
«Ее настоящее имя знаю я», — притворившись, будто ему нет дела до чужих пересудов, Мусок, прислушиваясь, обошел собравшихся со спины. Хотя и Ок Пуён, должно быть, не ее настоящее имя — его, вероятно, дали ей, когда она стала кинё.
От ее запаха у мужчин текли слюни, и вскоре они стали изливать друг другу жалобы.
— Раньше ван ездил на охоту, даже если находился на Канхвадо, а теперь, хотя монголы и сгинули, слишком часто ездит на Торасан.
— Попробуй прицепить себе собачий хвост да погоняться за ним, будто охотничья порода. Его величество ездит туда с Муби-Торасан, так что, может, и увидишь их там.
— А делать-то что, ежели увижу? Кто ж меня утешит, если я буду в одиночестве стоять там как какой-то помешанный?
Оставив позади мужчин, чей разговор все сильнее сквозил напряжением, Мусок отправился следом за королевской четой. Прислушиваясь к разговорам людей, наблюдавших за возвращением его величества и его свиты во дворец, а порой и спрашивая о чем-нибудь втихомолку, он пытался выйти на след Ок Пуён. Однако ничего из услышанного по дороге ко дворцу не принесло ему пользы: люди лишь разносили сплетни о королеве, которая, несмотря на свою ревность, и пальцем не смеет тронуть соперницу, и о странно страстных отношениях Муби с его величеством. Лишь когда кортеж остановился на полпути, Мусок понял, что, даже продолжив следовать за ним, не сумеет ни увидеть, ни тем более схватить Ок Пуён, поэтому повернул назад. Теперь она была не обычной куртизанкой, а наложницей вана, присвоившей себе всю его любовь.
«Я не смогу поймать «его», не встретившись с ней. Но и последовать за ней во дворец не могу… — В порыве волнения Мусок закусил губу. Как бы трудно ни пришлось, сдаваться нельзя. Как давно он начал ее поиски? — Я встречусь с ней, даже если ради этого придется одеться охотничьей собакой. И врагам обязательно отомщу!»
Мусок зашагал быстрее. Пусть он не мог в подробностях рассказать обо всем Пиён, он хотел попросить ее понимания и готовиться к мести. Хотел пообещать, что вернется невредимым. Хотел утешить ее успокоить, чтобы она не волновалась зря. Он всю ночь шел без устали, а на рассвете вернувшись на постоялый двор, обнаружил в их с Пиён комнате лишь пустоту и в гневе низко выругался.
— Вот же они!
Без передышки он бросился к заледеневшему берегу, где, как того и ожидал, обнаружил Пиён с руками, покрасневшими от стирки в ледяной воде, и гору белья подле нее. Легко было заметить, как ей неудобно. Живот, сильно выпиравший вперед, мешал Пиён приседать. При виде ее живота, так выделявшегося на фоне худеньких плеч, у Мусока щемило в груди от нежности. Он чувствовал, что в этом вражеском мире, где ему некуда было идти, он наконец нашел свое место. Чувствовал, что наконец стал «человеком».
И он уже чувствовал это прежде. Когда вместе товарищами шел за Ю Симом и изо всех сил старался преодолеть жизненные испытания. Тогда он был истинно деятельным человеком — жил благодаря своей воле и своим силам, а не влачил жалкое существование букашки сродни муравью, мухе или пылинке. Но в то время его переполняли гнев, что в любую секунду мог вырваться наружу, и воинственность. И это совсем не было похоже на его нынешнюю жизнь, когда у него есть человек, на которого можно взглянуть мягко, тепло и с сочувствием, когда, лишь взглянув на нее украдкой, можно почувствовать глубокое счастье. Теперь он чувствовал, что стал «полноценным человеком». А той, благодаря кому он почувствовал все это, была маленькая, хрупкая и еще совсем молодая Пиён.
— На улице холодно. Почему ты уже здесь? — резко спросил он и напугал ее. Пиён повернулась в его сторону. Когда она признала Мусока, ее широко распахнутые от удивления глаза наполнились слезами. Растерявшись из-за этого, он схватил ее за руку, поставил на ноги и стал вглядываться в лицо девушки. — Что такое? Почему ты плачешь? Что-то болит?
Пиён не ответила ни на один из его вопросов и лишь покачала головой. Густые слезы стекали по ее щекам и подбородку. У Мусока тяжело было на сердце. Он притянул ее в свои объятия и, кожей почувствовав ее живот, еще крепче прижал ее к себе — ему хотелось одновременно обнять и согреть и саму Пиён, и их ребенка.
— Где… ни слова не сказал… всю ночь не возвращался… — заикаясь, всхлипывала она, мокрым от слез лицом уткнувшись Мусоку в грудь. Он с улыбкой отстранил ее от себя и утер ее слезы.
— Боишься, что я не вернусь? Вот глупенькая. Я ведь и раньше не рассказывал тебе, куда направляюсь и когда вернусь.
— Вчера ты ушел, когда я рассказала про того торговца. Я испугалась — думала, ты рассердился из-за моей пустой болтовни, а потом ты всю ночь не возвращался, и я…
— С чего мне сердиться?
— Из-за меня тебе приходится делать то, чего ты не хочешь — я знаю. И о том, что работа, которую тебе поручают монахи, совсем тебе не подходит. И о том, что из-за меня ты не можешь отдать всего себя тому, чего действительно желаешь: поискам своего врага и мести ему… А я, совсем не подумав об этом, взялась жаловаться из-за шпилек и колечек…
— И ты решила, будто из-за этого я сбежал без тебя? — обняв ее снова, Мусок рассмеялся. Он редко смеялся в голос, но сейчас никак не мог удержаться. «Я не уйду без тебя, — зарывшись носом в волосы Пиён, пообещал он себе. — Однажды обязательно вернусь к тебе». Нежно прикоснувшись к кончику ее покрасневшего от слез носа, он ласково спросил. — Как живот? Не болит? Ты говорила, его тянет.
Пиён кивнула, застенчиво поглаживая живот, а затем, когда Мусок вложил ей в ладонь что-то металлическое, взглянула на него глазами, распахнувшимися еще шире. Она долго разглядывала серебряную пинё в своей руке, словно не могла поверить своему счастью.
— Ты ради… этого уходил?
Пытаясь скрыть свое смущение, Мусок легонько прокашлялся. На самом деле его не было всю ночь вовсе не из-за заколки, но Пиён выглядела такой счастливой, что ему не хотелось омрачать ее радость. Тем более уходил он и правда за ней. Мусок провел пальцем по покрасневшей щечке Пиён. Когда он мимоходом коснулся ее губ, она, словно желая отплатить ему ответным подарком, быстро прикоснулась к его пальцу влажным языком. Он уже практически наклонил голову, чтобы поцеловать Пиён, как вдруг послышался хруст тонкого льда, покрывавшего землю, — его раскалывали чьи-то небрежные шаги. Мусок едва не заплакал, когда, инстинктивно вытащив меч из ножен и закрыв собой Пиён, встал на изготовку.
— Ты… Пхильдо?
— Мусок!
Он позвал его по имени, а значит, не показалось. Меч выскользнул из руки Мусока и покатился по мерзлой земле.
— Пхильдо… Пхильдо, ты жив! — Мусок бросился к нему с распростертыми в волнении руками, но тот вдруг шагнул назад.
— Это что? — скрипя зубами, мрачно спросил он. Это задело и ошеломило Мусока, считавшего Пхильдо своим кровным родственником. И тот Пхильдо, которого он знал, был наивным, неуклюжим и практически никогда не сердящимся юношей. Он резко поднял взгляд и посмотрел Мусоку за спину. Поймав сердитый взгляд незнакомого мужчины, Пиён сжалась в страхе и, закрывая руками свой живот, спряталась за широкой спиной возлюбленного. — Давно не виделись, Мусок. У тебя, вижу, все в порядке.
Голос Пхильдо был низким и тихим, но острым, словно шипы, которых оказалось достаточно, чтобы пронзить сердце Мусока и заставить его кровоточить. Однако тот прекрасно понимал старого товарища, поэтому смягчился.
— Убежище разрушили до основания и опустошили, но вам удалось спастись. Выжил ведь не только ты, да? Где все были, чем занимались? Кто еще остался в живых?
— Ну отвечу я тебе, а дальше что делать будешь? Откуда столько вопросов у человека, которому и без нас хорошо живется?
— Я искал выживших.
Чистый зимний воздух содрогнулся от глухого смеха Пхильдо. Но в глазах его стояла боль, а не смех. Пхильдо едва не плакал.
— Вот уж спасибо! Найти нашел, а делать-то что будешь?
— Хочу встретиться с остальными… Хочу узнать обо всем, что было с вами, пока мы оставались порознь… и узнать, как скончался командир… и Сонхва…
— Не смей даже имя ее произносить! — отбросив свою холодную улыбку, воскликнул он и принялся яростно бить землю ногами, будто зверь. Он смотрел на Пиён так, словно в любую секунду готов был убить ее, поэтому Мусок неосознанно потянулся к ней и обнял, закрывая от взгляда Пхильдо. Это разъярило того еще сильнее. — Ты, ты… самый грязный мерзавец во всем свете! — толстые вены выступили на шее и на лбу у Пхильдо, пробежали по его кулакам. — Безрассудный и нелепый план моего брата спас от смерти почти всех, кто был в убежище. И командира тоже! Если бы госпожа, которую ты пытался убить, не забрала нас с собой, нас всех схватили бы где-нибудь и убили! А ты со счастливой рожей живешь в таком месте вдвоем с девушкой! А как же Сонхва, что каждую ночь набирает колодезную воду и надеется, лишь бы ты был жив? Свиньи и те лучше тебя!
Мусок пошатнулся, но, едва почувствовав, как маленькая ладошка хватает его за одежду, пришел в себя. Маленькая теплая ручка Пиён, всегда успокаивавшая, дрожала. Подсознательно она догадывалась, о ком говорит этот юноша, похожий на помешанного, и кто такая Сонхва. У Мусока голова шла кругом, но он постарался сохранять спокойствие и положил ладонь себе на лоб.
— Вас забрала с собой… госпожа из Хёнэтхэкчу? Тогда это конец, — тихо подобрав выпавший из рук меч, Мусок вложил его в ножны, а после взял Пиён за руку и повел за собой.
— Почему… почему ты просто уходишь? Хочешь вот так сбежать? — растерянно спросил Пхильдо, глядя в спины уходящих Мусока и Пиён. Он и представить не мог, что произойдет подобное. Разве не должен тот упасть на колени и лить слезы? Мусок остановился и спокойно ответил Пхильдо, который не понимал, как реагировать на абсурдность происходящего.
— Я собираюсь отомстить за командира и всех, кто погиб в убежище. С тех самых пор я живу лишь ради этого.
— А нам что делать?
— Жить под крылом у госпожи из Хёнэтхэкчу тоже неплохо. Как видишь, встретиться с остальными я не могу, поэтому давай просто расстанемся здесь.
— …А как же Сонхва?
Мусок ответил не сразу, но Пхильдо видел: дело не в том, что его сердце колебалось. Было ясно, что встречаться с ней Мусок не станет, он просто не осмеливался сказать этого вслух. Даже он не был настолько бессердечным. Тем не менее Пхильдо молчал в ожидании ответа, и голос охваченного эмоциями Мусока треснул.
— А Сонхве… лучше думать, будто я умер.
— А… ах ты мерзавец! — гнев охватил разум Пхильдо, и тот, ударом повалив Мусока наземь, набросился на него. Он взобрался сверху, коленями стал давить его на грудь, а руками — душить.
— Что ты сейчас сказал? Сонхва надоела, и ты просто сбежишь с этой девкой? Бросил свою прекрасную жену, взял себе новую, даже дети у вас будут, а Сонхву теперь просто выбросишь? Убью! Так не может продолжаться! Ты сегодня же умрешь от моей руки!
— Не делайте этого! Молю, отпустите его, — схватила его Пиён, но тот, закатив глаза, ударил ее ногой, хоть она и была беременна. Увидев, как она катается по земле, обнимая свой живот, изначально не сопротивлявшийся Мусок стал бить Пхильдо по лицу, пока тот не закричал. Одним ударом выбив из него дух, Мусок уселся ему на грудь и сжал руки на его шее. Соленые слезы катились из его налитых кровью глаз и капали на щеки Пхильдо.
— Ты прав, Пхильдо. Я виноват. Я выбрал эту девушку, а не Сонхву. И я собираюсь провести с ней всю оставшуюся жизнь.
— Мер… завец… а как же… Сонхва… — изо всех сил старался говорить он, но шею Пхильдо сжимали крепкие руки Мусока, а тот был намного сильнее.
— Сонхве и со мной не будет счастья. Я никогда не был ей хорошим мужем.
— Пу… сть так… Сонхва… обраду… ется, если… увидит… тебя…
— Благодаря тебе Пхильдо!
— …
— Ты по-настоящему заботишься о Сонхве и любишь ее, остаешься рядом и всегда заботишься о ней. Все раны, что я ей нанес, все мои предательства залечил ты.
— Ни с… лова… мер… завец…
— Я совершил преступление, после которого не могу смотреть в глаза Сонхве. Позволь мне просто уйти. Я обязательно отомщу врагу командира, нашему общему врагу. Почти два я года скитался и наконец нашел свою путеводную нить. Отпусти меня, Пхильдо, прошу.
Слезы градом катились по лицу Пхильдо и стекали прямо ему в рот. С трудом повернув голову, он выплюнул их и перестал сопротивляться. Мусок отпустил его шею, и он наконец смог снова вдохнуть полной грудью. Он попытался расслабить гортань и шумно затряс плечами. Мусок же, отдышавшись, влажными глазами взглянул на человека, который когда-то был ему товарищем, взял Пиён за руку и снова повел ее прочь оттуда.
— …Что это?
В глазах Пхильдо, которого он оставил позади, тоже стояли слезы. «И Мусок умеет плакать», — вдруг понял он, когда почувствовал на языке вкус чужих слез. Но по кому он плакал? По Сонхве, которую покинул собственный супруг? Или то были слезы стыда и печали по самому себе, ведомому лишь жадностью? Какой бы ни была причина, постичь ее Пхильдо был не в силах. Он не знал, заслуживал ли Мусок прощения, но, даже если да, простить не мог. Мусок не был таким человеком. Во всяком случае тот Мусок, с которым они долгое время были бок о бок, тот Мусок, которого Пхильдо, как он думал, хорошо знал. А это все просто невозможно. Великодушный и волевой человек, которого он так уважал, с которого всегда брал пример, изменился из-за какой-то худющей веснушчатой девки. Всего лишь из-за девки!
Пхильдо резко стиснул зубы. Девушку, которая погубила Мусока и ввергла в отчаяние Сонхву, он не мог простить, равно как и самого Мусока. При виде того, как она прижимается к его уже бывшему товарищу он почувствовал, как огонь ярости захлестнул его сильнее прежнего. Ведомый этой яростью он выхватил меч из ножен и порывисто бросился вдогонку.
Меч с шумом рассек воздух у самого лица обернувшейся Пиён. От напряжения у Мусока на лбу выступил пот — держа меч в одной руке, он пытался выдержать удар, что Пхильдо нанес, держа оружие двумя руками.
— Пхильдо!
— Не уйдешь, Мусок. Оставив Сонхву, ты не уйдешь.
— Считай, будто я умер. Ты и так верил в это два года, пока не явился сюда.
— Как, если теперь я знаю, что ты жив? Уж лучше тебе взаправду умереть! — Мусок пнул Пхильдо в живот, и тот упал. Но даже поскользнувшись на покрытой льдом земле, он не выпустил меча из рук. В глазах Пхильдо плескалась глубокая безысходность, он чувствовал себя преданным. Слова его смешались со слезами. — Убьешь меня из-за нее?
— Я ведь просил просто отпустить нас. К вам я все равно вернуться не могу. И не вернусь!
— Так если я помешаю вам уйти, ты убьешь меня? И все ради того, чтобы быть с ней!
— Как… как бы я смог причинить тебе боль… — в низком голосе Мусока тоже были слышны слезы. Но, скрипя зубами, он поднял меч и направил его на Пхильдо; тот обессиленно хмыкнул. Гнилой. Гнилой он человек. До того гнилой, что никогда уже не станет прежним Мусоком. Ухватившись за меч двумя руками, Пхильдо закричал что есть мочи и бросился на Мусока.
— Я жизни не пожалею, лишь бы отвезти тебя к Сонхве! — еще и шага не ступив навстречу, он знал, что здесь его жизнь и оборвется. Навыки его и в сравнение не шли с умениями Мусока. Пхильдо, конечно, понимал, что тот не желал вредить ему. Но ради девушки, стоявшей у него за спиной, он был обязан это сделать — другого выбора не было. Так и с самим Пхильдо. Лишь подумав о Сонхве, он понял, что другого выбора нет. Его сердце переполняло лишь одно желание: отвезти Мусока к ней. Даже погибни тот от его руки, он привез бы ей останки тела супруга.
Прогремел его боевой клич, и меч Мусока уже был готов рассечь воздух, будто вместе с тем уничтожил бы и этот клич, как вдруг в их бой вмешались.
— Пхильдо!
Мусок напрягся. Он видел, как из-за деревьев на другом берегу ручья к ним, тяжело дыша, бежит девушка. Покрасневшие щеки и нос, широко распахнутые глаза, белый пар изо рта, словно тот был дымовой трубой. Сонхва! Узнав ее, он оступился и упал. Меч Пхильдо вонзился ему между ребрами и проник в глубь тела. На короткий миг воцарилась тишина, но вскоре она была прервана. Спокойствие раннего утра разорвал испуганный крик Сонхвы бросившейся к Мусоку через скользкий мостик из камней, и Пиён, рухнувшей ему на грудь.
Сам он лежал неподвижно. Время вдруг замедлилось. Сонхва плакала, но он не слышал ни звука. Она и вправду жива. Увидев ее заплаканное лицо, Мусок почувствовал облегчение. «Прости, — он изо всех сил старался пошевелить губами, но не был уверен, сорвался ли с них хоть звук. Теперь и губы стали слишком тяжелыми. — Прости, что бросил. В конце концов я выбрал не тебя. Я хочу уйти с Пиён. С человеком, который без меня, наверное, пропадет на этом свете, с Пиён… Но я ее не вижу… Пиён».
Его глаза закрылись. Теперь он напоминал зверя, впавшего в зимнюю спячку. Так и не увидев Пиён, Мусок погрузился во тьму.
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Когда дверь внезапно распахнулась, Сон Ин занимался документами у себя в кабинете. Он нахмурился. Грубо вломившимся к нему человеком оказался Ван Чон. И поскольку это был именно он, а не кто-то еще, морщинки, появившиеся у Сон Ина над бровями, стали еще глубже. Ван Чон, не здороваясь, опустился на стул и молча уставился в стол, Сон Ин, вторя ему, не произнес ни слова и быстро убрал документы. Поскольку он считал Ван Чона человеком бесполезным и совершенно не справляющимся со своими задачами, говорить ласково с этим помрачневшим молодым красавцем Сон Ин был не намерен. Однако гость есть гость. Тем более этот гость был племянником супруги его величества, а в будущем — влиятельным ваном, поэтому Сон Ин не мог позволить себе и дальше молча заниматься делами, как ни в чем не бывало. Скрывая свое пренебрежение, он опустился на стул напротив Ван Чона и, смягчившись, сказал:
— Я ведь предупреждал: посещать меня лично будет для вас затруднительно, — голос его был нежен, но в нем сквозило обвинение, которое заметил бы любой разумный человек. Кратко говоря, слова его на деле означали: «Зачем вы вдруг явились сюда средь бела дня, хотя прекрасно знали, что ваше появление на публике станет серьезным препятствие для претворения нашего плана в жизнь? Совсем, что ли, забыли об этом? А мозг тогда на что?» Ван Чон коротко кивнул, принимая весь его укор. Тогда раздражение Сон Ина немного поутихло, а в голосе появилось добродушие. — Но раз уж вы пришли, дело, должно быть, важное и срочное. Я велю подать чаю. Подождите, пожалуйста.
— Не стоит, — резко заговорил Ван Чон. Ни капли злости — лишь нервозность читалась у него на лице и сквозила в его голосе. Его лежащая на столе рука, как и бывает у людей, неспособных скрывать свои эмоции, без устали сжимала и разжимала шелковую ткань. Неглубоко вздохнув, Сон Ин откинулся на спинку своего стула и пристально посмотрел на Ван Чона. Было ясно: что бы тот сейчас ни сказал, он выслушает это от начала до конца. Но такое поведение собеседника, казалось, лишь сильнее обеспокоило юношу.
— Возможно, это не покажется тебе таким уж важным и срочным, — услышав это, Сон Ин приподнял одну из бровей. Если это не срочно и не важно, не стоило и врываться. Однако он не проронил ни слова недовольств и лишь заботливо улыбнулся, будто милосердный отец, выслушивающий жалобы малого дитя. Преисполнившись смелости, Ван Чон бросил колебаться. — Это касается моего брата.
Сон Ин вдруг заинтересовался его словами и даже слегка наклонился вперед. С некоторых пор ему было известно, что Ван Чон держится рядом с братом. Пусть он не ждал от него многого, принеси Ван Чон ему хоть что-то — погладил бы его по голове и похвалил. Сон Ин нацелился посеять раздор между наследным принцем и его последователями и своей первой целью выбрал Ван Лина, младшего брата Ван Чона.
— Мне кажется, у брата с госпожой из Хёнэтхэкчу какие-то странные отношения.
— Так они, по-вашему, тайно встречаются? В это и впрямь трудно поверить. Наследный принц особо покровительствует госпоже, но чтоб их с Суджон-ху, самым близким другом его высочества, связывали отношения…
Сон Ин твердо решил довериться чутью Муби, уверявшей, что наследный принц явно жаждет дочь Ёнъин-бэка. Мало кто чувствует отношения между мужчинами и женщинами так же хорошо, как она. Глядя на Ван Чона, Сон Ин задавался вопросом, отчего лицо недотепы перед ним было столь мрачным. Насторожившись, он, не в силах контролировать свое тело, еще сильнее наклонился вперед.
Ван Чон выдержал недоверчивый взгляд Сон Ина и продолжил, будто танцуя, постукивать пальцами по столу. На самом деле он и сам пока не разобрался, с чего начать свое объяснение. Весь этот бардак начался с его сестренки Тан.

Лин втолкнул старшего брата во дворец, где жила супруга наследного принца, и та принялась бранить его за одержимость Сан, поэтому настроение у Ван Чона было никудышное. А корень зла был в том, что бранила она его, прикрываясь влиянием его высочества.
— Ты позабыл о том, как, став женой наследного принца, я умоляла его величество простить твои преступления? Ничто на этом свете не беспокоит меня так сильно, как твоя одержимость ей. Родной брат супруги его высочества идет против воли наследного принца и пытается нарушить запрет на браки между членами монаршего клана, так?
— Хочешь сказать, в чем бы ни была его воля, ты примиришься со всем? Просто закроешь на все глаза, хотя вы даже первую брачную ночь не провели как должно?
Ван Чон, привыкший в опьянении своими чувствами выплевывать жестокие слова, не обращая внимая на собеседника, а после сожалеть, даже не заметил, как лицо его сестры вмиг побелело — ни кровинки на нем не осталось. Он с легкостью использовал против нее тайну, которую ему поведал пьяный Сон Ин, а после до смерти возненавидел эту легкость. Он не оставил и следа от гордости сестры, которую та старательно оберегала, но и на том не оставил в покое ее добрую душу.
Совершив ошибку, человек, который не умеет контролировать собственный язык, должен выбрать, каким путем идти. Их всего два: замолчать, притворившись равнодушным, или прикрыть свою оплошность новой болтовней. Ван Чон выбрал второй. Отчасти это было связано с тем, что он не привык оставлять мысли при себе, но во многом произошло это из-за того, что побледневшая и потерявшая дар речи Тан была доказательством того, что Сон Ин сказал правду. Ван Чон разгневался на наследного принца, столь холодно относившегося к его сестре, и кровь его закипела.
— Во всем мире не найти большего лицемера, чем он! Притворялся ласковым, изображал, будто любит супругу, а сам оставил жену, принадлежащую королевскому клану, и вдруг завел ребенка от женщины не пойми какого рода и племени. Тебя бросил, а теперь и меня вынуждает отказаться от любимой девушки! Так что ж он, пытается оскорбить нашу семью и весь королевский клан Корё?
— А любимой девушкой ты называешь госпожу из Хёнэтхэкчу?
— Ну а кто еще это мог бы быть? Чтобы скрыть свои грязные намерения, он помешал нашему с ней браку, и, кажется мне, семью нашу он видит врагами, а не родственниками. Все эти беды начались с ее величества и нашей тети.
— Ты не прав. Если ты ропщешь на него лишь из-за той девушки, так это ни к чему — то было недоразумением, — беспомощно покачала головой Тан. При виде сестры, что защищала наследного принца, хоть и держалась на ногах еле-еле, Ван Чон разозлился еще сильнее.
— За пару дней до отъезда в Тэдо он инкогнито приехал в Покчжончжан, чтобы повидаться с ней. А встретив там меня, отмахнулся, как от мухи. И смотрел он на меня не как на зятя, но как на соперника.
— Приехал в Покчжончжан, чтобы повидаться с ней? Наследный принц?
Взгляд ее дрогнул. Тайное путешествие супруга было для нее неожиданностью, поэтому Тан смутилась. Догадавшись об этом, Ван Чон продолжил напирать.
— Он насильно разлучил нас с ней, а сам все катался между Покчжончжаном и столицей. Разве императорский указ о запрете браков внутри клана не всех касался?
— Его высочество ездил один? Не с Лином?
— С чего туда ехать Лину? Пусть они и лучшие друзья, что жить не могут порознь, зачем наследному принцу брать его с собой на тайную встречу с девушкой?
— Но ведь Лин ее…
Ван Чон настороженно прислушался, но Тан, покраснев, быстро прикрыла рот рукавом. Разговоры о них ее явно смущали. Проницательным человеком Ван Чон не был, но он вдруг почувствовал что-то неладное. Что сестра хотела сказать после? Могло ли прозвучать там хоть что-то кроме «любит»?
— Это правда? — его вопрос заставил ее растеряться. Не сумев придумать объяснение, которому он бы поверил, Тан, заикаясь, спросила:
— О-о-о чем ты?..
— Я спрашиваю, правда ли их связывают такие отношения. Причина тому, что ты послала за мной в Покчжончжан именно Лина, кроется именно в том слове, что ты не произнесла. Это правда?
— Не понимаю, о чем ты.
— Тогда спрошу напрямик. Правда ли они тайно встречаются — вот в чем мой вопрос. Если они и правда любят друг друга, я больше не стану ездить в Покчжончжан.
— Ты говоришь мне правду, брат?
Лучшего подтверждения и не придумать. Подробности уже были ни к чему. Ну кто бы мог подумать? Все же нет худа без добра. На лице Тан отразилась облегчение — она поверила, будто ее слова, хотя они и были ошибкой, в конце концов обернулись чем-то хорошим. Ван Чон был хитрее сестры, поэтому, хотя ее ответ и разозлил его, он сдержал свой гнев и слабо улыбнулся.
— Не хочу ругаться с братом из-за девушки. Это было бы подло.
— Ах, какое облегчение. Я так волновалась из-за тебя. Лин все отрицает, но я уверена, что они очень любят друг друга. Кто-то назвал бы это тайным романом, но, как по мне, отношения их пылки и печальны. Если бы не запрет на браки внутри клана, им не было бы нужны встречаться тайно. О них никто не знает, но, надеюсь, ты все равно будешь защищать Лина — мы ведь семья.
— Буду. Конечно, буду, — сбросив пелену удивления, ответил Ван Чон. У него перед глазами стояло выражение лица Сан в ту секунду, когда она увидела приехавшего в Покчжончжан Лина, но вскоре и оно исчезло. Разум Ван Чона опустел и стал походить на чистый лист. Рассеянно ответив на все советы сестры, он встал. Из-за потрясения от произошедшего он даже не запомнил, как покинул дворец. Некоторое время он в муках провел у себя.

Спокойно выслушав рассказ Ван Чона, Сон Ин заговорил.
— Однако вы не поверили словам супруги его высочества.
— …Ладно другие, но мой младший брат, думаю, не стал бы нарушать запрет его высочества и тайно встречаться со своей возлюбленной. И я не одинок в этом: любой, кто знает Лина, подумал бы так же.
— Поэтому вы и следили за Суджон-ху? Хотели убедиться, связывает ли их с госпожой из Хёнэтхэкчу тайный роман? — Ван Чон тут же покраснел. Быстро ответить он не смог — видно, сам себе показался мелочным. Сон Ин удержался от небольшой усмешки. Как представил этого малодушного юного ревнивца тайком наблюдающим за любовными похождениями младшего брата, смешно стало. — Так, значит, вы убедились в том, что отношениях их связывают необычные? Видели, как они под покровом ночи встречаются в Покчжончжане?
— Нет, вовсе нет, — мрачно ответил Ван Чон. — Он даже не взглянул в сторону Покчжончжана. Только и делал, что ездил по провинциям в сопровождении людей его высочества, следил за народными настроениями и принимал жалобы. А если у него вдруг появлялось хоть немного времени, он просто читал или упражнялся с мечом, ни разу даже не отлучался промочить горло в доме терпимости. Я следил за ним два месяца, но все одно.
— Видно, и правда что-то есть, раз он воздерживается от посещения таких мест.
— Брата никогда не интересовали местные пустышки!
Пожав плечами, Сон Ин посмотрел на расстроенного Ван Чона. И даже вкусы в женщинах у братьев схожи. Скрывая свое желание съехидничать, он, будто и впрямь ничего об этом не знал, спросил:
— В таком случае разве супруга наследного принца не ошибается? Его высочество так заботится о Суджон-ху, он бы не стал препятствовать их браку с госпожой.
— Я тоже так думал. Все два месяца, пока следил за братом.
Ван Чон слегка прикусил губу. Сколько он ни наблюдал за Лином, тот был безупречен, поэтому оставалось лишь думать, что сестра где-то ошиблась. Раз она и сама говорила, что Лин все отрицает, быть может, все разговоры о его тайной любви — лишь плод воображения сентиментальной и молодой Тан.
Поскольку речь шла про Лина, рождавшего в нем чувство неполноценности, и Сан, укравшую его сердце, Ван Чон оказался до того удивлен и растерян, что на мгновение лишился всякого благоразумия, но после, тщательно все обдумав, понял, что домыслы Тан не имеют никакого смысла. Лину с Сан даже встречаться было негде.
После нескольких месяцев, проведенных в беспокойствах, Ван Чон с легкостью нарушил данное Тан обещание и вновь поехал в Покчжончжан. Другим это могло бы показаться попыткой противиться указам наследного принца, но для него это было лишь выражением пылких и печальных, прямо как сказала Тан, чувств. Если бы не Заика, встретившийся ему там, Ван Чон бы не явился к Сон Ину с таким беспокойством.

— Го-госпожа у-у-ушла не-ненадолго, — голос заикающегося, которому Ван Чон, казалось, не нравился, вдруг напомнил ему о разговоре, свидетелем которого он стал в прошлый свой приезд в Покчжончжан. Самбёльчхо. Очевидно, человеком, говорившим об этой кучке бунтовщиков, был именно Заика. В тот день и после Ван Чон молчал об услышанном ради безопасности Сан. Говорили те двое правду или нет — неважно, в любом случае одного упоминания самбёльчхо будет достаточно, чтобы в беду попала именно Сан, под крылом которой они живут.
Ван Чона очень беспокоило, что помимо него разговор слышал и человек наследного принца, но раз за два месяца ничего не произошло, тот, видно, тоже смолчал об услышанном. Он хотел позабыть все, а после разговора с сестрой, ставшего для него ударом, и правда позабыл. Но вдруг вспомнил обо всем, стоило лишь услышать, как заикается его собеседник. Почему Сан позволяет оставшимся из самбёльчхо жить в Покчжончжане? Лишь теперь он задался этим закономерным вопросом.
«Самбёльчхо. Изменники, вместе с вояками восставшие против королевской семьи, но они же — люди, что до последнего сражались с монголами. Раз Сан приглядывает за ними, причиной тому не первое и, пожалуй, даже не второе, — с колотящимся сердцем он размышлял о том, разделяла ли идеи самбёльчхо любимая им девушка. Она может питать неприязнь к королевской семье, которую пытается возглавить наследный принц, или — к монголам. Если отец дал ей хорошее образование, разве не кажется это возможным? Ван Чону хотелось немедленно отыскать ее и расспросить об оставшихся самбёльчхо, но он понимал, что излишняя поспешность в действиях лишь заставит ее насторожиться. — Сперва нужно тайком изучить, кто значится живущим в Покчжончжане, а кто на самом деле здесь живет».
Легкой походкой Ван Чон направился в Ыпсу[68] — сперва он хотел найти доказательства, которые помогли бы ему уличить Сан, а после надавить на нее. Даже если причина, по которой эти люди жили подле нее, не соответствовала его предположениям, доказательства наличия самбёльчхо в Покчжончжане стали бы мощным оружием, благодаря которому она больше не смела бы игнорировать его. Возможно, пообещав в ответ хранить молчание, он сумеет заполучить Сан.
«И почему я сразу не подумал об этом!» — взбодрился он. Так и скажет: «Я знаю, что ты прячешь здесь остатки самбёльчхо!»; — воскликнула она в ответ: «Я сделаю все, что захочешь, только сохрани мой секрет, прошу». Сладкое предвкушение этих слов не отпускало его до самой встречи с местным старостой, которого и попросил показать ему посемейный список местных жителей. Внимательно изучив его, Ван Чон вдруг забеспокоился и попросил у старосты, все время поглядывавшего на него украдкой, показать ему предыдущие списки.
— Предыдущие? — забегали глаза у старосты. «А вот и оно!» — воспрял духом Ван Чон и радостно хлопнул себя по колену. Просмотрев предыдущие записи в посемейных списках, он обнаружил подозрительное место. Обычно записи дополняют раз в три года: в год крысы, кролика, лошади и петуха, однако многие из тех, кто был внесен в список в год белого кролика, отсутствовали в предыдущих списках, составлявшихся в год желтой крысы. Ван Чон с пристрастием допросил старосту, и тот в конце концов сознался: семейные списки подделали.

Когда Ван Чон в замешательстве закончил свой рассказ, Сон Ин приоткрылся от радости. В глубине души ему даже захотелось погладить юношу по голове. Как неожиданно порой люди могут доставить огромную радость! Кто бы мог подумать, что этот бесполезный и совершенно не справляющимся со своими задачами мальчишка вдруг окажется таким полезным? Ван Чон сделал то, чего не сумела даже Муби! Сон Ин невольно рассмеялся.
— Госпожа держит у себя остатки самбёльчхо, а Суджон-ху ее покрывает. Обоим не избежать обвинений в государственной измене. Это станет отличным подспорьем для ухудшения положения наследного принца!
Кто бы мог подумать, что люди Ю Сима, посмевшие взять дочь Ёнъин-бэка и угрожать ему, в конце концов окажутся настолько полезными. Сон Ин удовлетворенно улыбнулся.
«Среди всех мест, где можно было спрятаться, они выбрали остаться с ней Покчжончжане. Вот так неожиданность!» — удовлетворенно думал он. Ван Чон же мрачно нахмурился.
— Ты хочешь обвинить их в государственной измене, чтобы украсть часть власти из рук его высочества?
— А разве не за тем ты рассказал мне об этом?
— Нет! Не для того я говорил тебе об этом, чтобы мой брат и моя возлюбленная лишились голов.
— До сих пор вы хранили молчание лишь ради ее защиты, верно? Но какой в этом смысл, если вам и так известно, что сердце ее отдано другому? Тем более этот другой — ваш ненавистный младший брат. И все равно не можете отказаться от своей привязанности к госпоже? Даже если, раскрыв правду, сумеете отомстить и наследному принцу, и его приспешнику, и даже бессердечной девушке, которая не приняла ваших чувств?
— Но если они лишь притворяются верными его высочеству, а на самом деле колеблются…
Это невозможно. Сон Ин прикрыл глаза. Остатки самбёльчхо, благодаря которым он сможет избавиться от Ван Лина, не так давно ему и подчинялись. Сан приняла их под свое крыло несмотря на то, что измена и подделка семейных списков — преступления тяжкие, а причиной тому, должно быть, послужило ее милосердие, сопоставимое с самим Майтреей[69]. И если Ван Лин из любви потворствовал ей в этом, между Суджон-ху и наследным принцем, что кажутся неразлучными, может возникнуть разлад.
Сон Ин вновь тщательно обдумал уверения Муби, мол, наследный принц глубоко влюблен в госпожу из Хёнэтхэкчу. Возможно, все сложится даже лучше, чем он планировал.
«Нужно лишь узнать, как к ней относится наследный принц. Если он и впрямь ее любит, мне нет нужды избавляться от Суджон-ху — он сделает это сам. А я и палец о палец не ударю», — Сон Ину представилась шахматная доска. Фигурами на ней были все, кроме него самого: и наследный принц, и Ван Лин, и эта госпожа, и сидящий напротив него Ван Чон. Велю умереть — умрут, позволю жить — будут жить! Он праздно открыл глаза. Ван Чон задумчиво ждал его ответа.
«Не может отказаться от нее», — понял Сон Ин. Подталкивать к решению ослепленного любовью юношу он не желал. Никогда не знаешь, что может сотворить горячный незрелый юнец, если надавить на него слишком сильно. Без приманки этого наивного глупца не заткнуть. Сон Ин слегка улыбнулся.
— Пока она находится под защитой наследного принца, вы никак не сможете обладать ею. Но если она потеряет свой статус госпожи и станет человеком, вовсе не существующим в нашем мире, это будет уже совсем другой разговор. Я спрячу ее, помогу избежать казни, а после отправлю прямо в ваши объятия. Ведь именно этого вы страстно желаете?
Ван Чон сглотнул. Сон Ин оплел его своими сетями. Юноша готов был клюнуть на столь заманчивую приманку, но вдруг заколебался на мгновение.
— А как же Лин… Что будет с моим братом?
Как заговорил-то! Братские чувства вдруг взыграли. Сон Ин посмотрел на Ван Чона и не нашел в том ни капли решительности. Обыкновенно он скрипел зубами, оттого что был не в силах пережевать и выплюнуть Лина, а теперь, когда они стали соперниками, вдруг забеспокоился о младшем. По-видимому, есть у Ван Чона чувства, которые Сон Ину не понять. Однако он не почувствовал раздражения к юноше, как это было прежде, даже наоборот: счел его вопрос милым. Глуповат он, конечно, но, может, тем и нравится Сон Ину. Он вновь принялся утешать юношу.
— А беспокойства о Суджон-ху оставим наследному принцу. Судя по сложившимся у них отношениям, он ни за что не позволит вашему брату умереть.
— П-правда?
Как к нему ни относись, глупец — он и есть глупец. Сон Ин с улыбкой кивнул Ван Чону. На деле он нацелился подстроить так, чтобы наследный принц своими руками лишил Лина жизни, а вслед за ним отправить на тот свет и других верных, как сам Ван Лин, сторонников его высочества. Так наследный принц утратит доверие своего окружения, люди не смогут больше полагаться на него.
«Убрав с дороги Ван Лина — безупречного сторонника его высочества, мы сможем переманить остальных на нашу сторону. Мало-помалу. Как растения забирают воду и питательные вещества из почвы, я заберу людей наследного принца, и когда сам он завянет, наводню королевский двор своими людьми», — в приятном расположении духа он поднялся со стула.
— Теперь-то не откажетесь от чая? Желаете отведать новый сорт?
— Да, пожалуй, я сказал все, что хотел, — выражение лица Ван Чона переменилось, теперь он выглядел совсем иначе, нежели когда вошел. Не все его беспокойства были развеяны, но уверенность Сон Ина отчасти все же передалась ему, поэтому Ван Чон почувствовал себя намного спокойнее.
«Хорошо, что приехал к Сон Ину!»
Морщины, уродовавшие прекрасное лицо Ван Чона… разгладились, Сон Ин смотрел на него с невольной усмешкой — настали минуты спокойствия, но и их вскоре разрушили, не дав мужчинам и минуты, чтобы выпить чаю. Дверь резко распахнулась, и оба они нахмурились. И что за беспредел сегодня? Все норовят вынести дверь и ворваться без предупреждения! Сон Ин схватил за руку Сон Панъёна, вбежавшего в комнату, тяжело дыша. В отличие от Ван Чона брат не стал бы врываться так по пустякам, а значит, произошло нечто по-настоящему серьезное.
— Тебе не престало позволять себе такую опрометчивость. На глазах у нашего уважаемого гостя.
— Ох, Сохын-ху…
Лишь почувствовав на себе взгляд Сон Ина, Сон Панъён понял, что в комнате находится Ван Чон, и тут же застыл на месте. Не понимавший, в чем дело, Сохын-ху наивно моргнул. Он свято верил, будто возглавляет их, поэтому не сомневался в том, что Сон Ин и Сон Панъён ничего от него не скрывают. Как и подобает господину в разговоре с последователями, спокойно спросил:
— Стряслось что-то серьезное?
— Нет. На самом деле… — бегая глазами, пытался выдумать какую-нибудь отговорку Сон Панъён. Сон Ин шагнул вперед него, чтобы помочь.
— Брат удивлен известием: я выразил намерение оставить свой пост.
Сон Панъёна очень удивили слова двоюродного брата. «Почему именно сейчас!» — хотелось тут же закричать ему, но он лишь неловко рассмеялся — нельзя было допустить, чтобы Ван Чон заметил его удивление.
— В-верно… Почему ты хочешь отказаться от поста и вернуться к научным изысканиям? Во дворце сейчас и так беспорядок…
— Я тоже впервые слышу об этом. Что вдруг за дурость такая? — за время, проведенное с Сон Ином, Ван Чон не заметил ничего необычного, поэтому тоже растерялся от таких заявлений. И только сам Сон Ин был по обыкновению расслаблен и спокоен.
— Наследный принц возвращается на родину. Вы, должно быть, слышали об этом? Он тайно отправил ко мне посланника, чтобы просить о встрече.
— А ты что? Встретишься с ним? — спросили в унисон Ван Чон с Сон Панъёном. Губы Сон Ина растянулись в легкой насмешке. Этим простакам невдомек, как глубоки его мысли. Вот кто на самом деле возглавляет остальных.
— Чтобы схватить тигра, нужно последовать за ним в пещеру. И если уж сам туда зовет, отказываться ни к чему.
— И что ж теперь? Пост оставлять? Пусть ты и встретишься с наследным принцем, отдаляться от его величества ни к чему, — достоинство, с которым Ван Чон дал ему совет, вызывало у Сон Ина улыбку.
— Это лишь еще одна уловка. Вскоре вы все поймете.
— Нельзя ли отложить это хоть ненадолго? Как я и сказал, во дворце царит беспорядок. У Ли Гона роман с Муби…
— У Ли Гона?
Как только Сон Панъён заговорил о том, ради чего пришел на самом деле, улыбка Сон Ина померкла. Его проницательные глаза преисполнились безумного блеска, что заставило его брата вздрогнуть.
— А этот Ли Гон, случаем, не зять Чан Суллёна? — притворился, будто ничего не понимает, Ван Чон.
— Он так уверен в могуществе своего тестя, что ведет себя совершенно безрассудно. Прекрасно знает, как его величество относится к Муби, а все равно смеет к ней прикасаться? Эта девка и раньше пленяла мужчин своей соблазнительностью, а теперь, изменяя вану, отдается другому. Грязная блудница.
Сон Ин с огнем в глазах смотрел на Ван Чона. Благодаря этой грязной блуднице нужные нам люди оказываются в королевском дворце! Он удержался от упрека. Внутри Сон Ина неистово пылал огонь, способный поглотить все вокруг. А вспыхнул тот огонь из гнева на людей, что рушат его планы. Но масло в огонь подливало немыслимое предательство Муби.
«Пуён не смеет забывать меня и отдаваться кому-то, кроме вана! Ни за что!» — Сон Ин сжал руки в кулаки так сильно, что у него проступили вены.
— Расскажи подробнее.
— А? А, ну…
Сон Панъён, прекрасно понимавший состояние брата, покрылся холодным потом. С тех пор как Ок Пуён попала во дворец, не раз и не два он наблюдал безумие брата, поэтому спокойная просьба напугала его хуже прочего. Он был рад тому, что рядом оказался Ван Чон — повезло. Намереваясь поведать обо всем в присутствии Сохын-ху, он принялся пересказывать свежие сплетни, которые услышал во дворце.
— Пока его величество был занят делами государства, начальник дворцовой стражи Ли Гон пробрался в королевский дворец к Муби и предался с ней непотребствам. Их обнаружила одна из служанок королевы Вонсон. Ли Гона схватили на месте, а Муби заперлась в своих покоях.
— Одна из служанок королевы Вонсон? Так ее величество следила за Муби?
— И поэтому Муби уверяет, будто угодила в ловушку: Ли Гон, мол, изнасиловал ее по приказу королевы. Заявляет, что произошедшее — лишь заговор ее величества и ее сообщника.
— А Ли Гон? Что говорит?
— Утверждает, что в близость они вступали с тех самых пор, как оказались на Канхвадо. И говорит, что ни к чему ее не принуждал, Муби сама, мол, его соблазнила. А обвинения в изнасиловании называет смехотворными и доказывает, что постель они делили не впервой.
У Сон Ина на лбу выступила вена — верный знак, что терпение его на исходе. Ван Чону это было невдомек, и он ни с того ни с сего изрек чванливо:
— Сначала предались любви, а теперь пытаются переложить ответственность друг другу на плечи. Хуже животных. Но, как бы то ни было, голов лишатся оба, — от этих слов Сон Панъён разнервничался и побледнел, а вот Сон Ин на удивление остался спокоен. Взглянув на Ван Чона, он кивнул.
— Сохын-ху прав. Они посмели оскорбить лично его величество, и искупить этот проступок можно лишь смертью.
Ван Чон с Сон Ином улыбнулись друг другу, но смысл их улыбок был совершенно разным; у наблюдавшего за ними Сон Панъёна по спине пробежал холодок. Сохын-ху был не способен разглядеть безумие, сквозившее в холодной, будто лед, улыбке Ван Чона. Беспощадное пламя его гнева сжигало его благоразумие и рассудительность. Чем тверже становился лед снаружи, тем сильнее таял он под жаром гнева и тем сильнее разрушался внутри. Сон Панъён видел: в эту минуту брат его был опасен.
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Она не прятала глаз. Не выглядела ни обессиленной, ни заплаканной — ее темные миндалевидные глаза не выдавали и намека на следы от слез. На ее пухлых алых губах сияла божественная улыбка, что притягивала взгляды мужчин. Даже находясь в заключении, Муби оставалась уверенной в себе, а сидевший напротив нее Сон Ин волновался, как бы не поддаться эмоциям вперед нее. Поскольку он явился, чтобы озвучить ей королевский указ, сперва должно было выполнить свои обязанности.
— Начальник дворцовой стражи Ли Гон заслуживает смерти, но его тесть, помощник тайного советника, просит сослать его на остров, а тебя покамест запереть. Помни: это проявление небывалого великодушия со стороны его величества. Будь осторожнее в своих словах.
— Моя голова до сих пор на плечах. Разочаровывает вас это или успокаивает? — провела по своей шее длинными аккуратными ногтями Муби. Ее мягкий протяжный голос звучал уверенно. Сон Ин стиснул зубы. Она намеренно выводила его из себя. Не в силах вынести того, как девушка, что подчинялась ему прежде, теперь ведет себя вот так, он строго бросил:
— Я ясно дал понять: коль станешь самовольничать и пойдешь мне наперекор, я избавлюсь от тебя самым прискорбным образом!
— Ой-ой? Я сделала все, как вы и желали.
— Что за чушь ты несешь? Я велел тебе завладеть сердцем вана, а не приводить других мужчин к себе в постель!
— Я завладела его сердцем, как никто другой. Что бы я ни делала, с кем бы ни развлекалась, он не может от меня отказаться. Меня и не думают казнить — чем не доказательство? Вскоре он освободит меня под предлогом возвращения наследного принца на родину и вновь возьмет с собой на охоту. Вы говорили, вам дела нет до той, кто не Муби? Какую бы девчонку вы ни обучали, со мной она не сравнится. Я — та Муби, что вам нужна. Муби, отказаться от которой ван не в силах!
— Так ради этого ты раздвинула ноги перед Ли Гоном? Чтобы доказать мне это? — хлопнул руками по столу Сон Ин. Чтобы подавить в себе желание немедленно наброситься на нее и задушить, он так крепко сжал руки в кулаки, что пальцы его побелели. Проиграет тот, кто первым поддастся эмоциям. Муби победно рассмеялась.
— Он изнасиловал меня. По приказу ее величества зять Чан Суннёна явился ко мне, пока я была одна, и взял силой.
— Ты ждешь, что я поверю в эту ложь? Я? Сон Ин? Пуён, да как ты смеешь?
— Муби, а не Пуён! — холодно взглянула она на вскочившего Сон Ина. — Его величество верит всему, что я скажу. Неважно, правду ли я говорю, вру ли; неважно, верите ли вы моим словам — что бы я ни говорила, для вана это истинно.
Он рассмеялся.
— Ну пусть так, Муби. Представим, что Ли Гон и правда набросился на тебя. Но случись что-то такое, головы у него на плечах уже бы не было. Так что будь осторожнее со своим странным ароматом и виляниями хвостом перед мужчинами.
— Это вы одарили меня этим ароматом. И вы же научили соблазнять мужчин. Без этого я не Муби, так отчего мне проявлять осторожность? Бояться, вдруг не только Ли Гон, но и другие мужчины опьянеют от моего аромата и набросятся на меня?
— Так ты… — Сон Ин в ярости схватил Муби за плечо так сильно, что оно, казалось, могло сломаться. — Хочешь привлечь к себе еще кого-то, кроме вана?!
— Если мужчина использует свою силу, так ли сложно ему будет взять меня силой? Сейчас вот, например.
Толстые пальцы Сон Ина впились в ее плечи, а она и глазом не моргнула. Он напористо глядел на нее с огнем в глазах. Ее же глаза были полны яда, но яд тот не имел ничего общего с неприязнью и ненавистью. Ресницы Сон Ина подрагивали. Будто самому себе, он тихо прохрипел:
— Почему… именно он? Почему ты выбрала такого болвана? Чего ради?
— Потому что этот болван жаждал меня. Хоть вы меня отвергли, он возжелал меня так сильно, что плакал, один за другим целуя пальцы на моих ногах.
— Ах ты развратная девчонка! Как смела ты с другим… Как смела ты меня предать?
Муби нежно погладила Сон Ина по лицу. Его желтоватые щеки, поросшие бородой, задрожали.
— Так ведь вам больше не нужна Пуён. Вы хотите лишь Муби. А Муби пленит сердца мужчин, что ее жаждут, и контролирует их. Прямо как сердце вана.
— Ты моя! Хоть Пуён, хоть Муби — моя! И вану отдал тебя лишь на время, но твои тело и душа — все мое. Как и твоя воля, конечно.
Сон Ин развернулся всем телом. Его большая ладонь опустилась с ее плеча на спину и вдавила Муби в стол. Чтобы та не смела противиться, он, наклонившись вперед вслед за ней и опершись о стол, заломил руки ей за спину и потянул их наверх. Но она и не думала сопротивляться. Плечо болело так сильно, что казалось, будто оно вот-вот совсем отвалится, и все равно Муби не издала ни звука. На самом деле она была рада — вывернув ей руки, он набросился на нее, как она и хотела.
Но уже в следующую секунду она не могла не ахнуть — Сон Ин взял ее грубо и жестоко. Ее пронзила невыносимая боль. Однако возражать Муби не стала. Пусть близость их была сродни изнасилованию, по ее телу разливалось удовлетворение, какое не приносили ей нежные ласки его величества и Ли Гона. Она знала: эта боль — проявление и доказательство любви Сон Ина. Ни холодных взглядов, ни насмешек — прикосновения его были горячи и жгучи, но обратиться пеплом она не боялась. Если бы не похоть и ревность, которые все это время претерпевал Сон Ин, теперь между ними ничего бы не было.
— Ты моя! И душой, и телом моя! И даже воля твоя без меня ничто — запомни хорошенько! — хрипло прошептал ей на ухо Сон Ин, и она улыбнулась вопреки боли. — Запомни хорошенько. Это наказание. Наказание за твои проступки, — его учащенное дыхание обжигало. — Ты совершила три ошибки. Первая — соблазнила зятя Чан Суннёна и опорочила честь его величество. Он не посмел лишить жизни родственника приближенного королевы, и его доброе имя смешалось с грязью. Чтобы удержать власть в своих руках, нам нужен ван, а ты дала наследному принцу лишний повод проявить свою надменность. Вторая — ты слишком сильно изругала королеву. Его величество влюблен в тебя, этого не отнять, но ты была излишне самоуверенной. Если бы не обещание, которое сын королевы дал вану, ты уже погибла бы от ее руки. Только вспомни, что она стерпела, стиснув зубы! Если она устанет сдерживаться и прольет на тебя свой гнев, тебя со свету сживут. А если королеву погубит собственный гнев, будет и того хуже. Его величество до сих пор занимает престол лишь потому. что его супруга — дочь императора. Без нее он ничем не превосходит императорского внука. До тех пор, пока при дворе не настанет порядок, ее должно охранять, как никого другого. Даже больше, чем тебя! А ты едва не разрушила все, и потому это ошибка куда серьезней первой. Но хуже прочих — третья… — ее ухо сильнее прежнего обдало горячим воздухом. Наказание стало серьезнее. Пот градом стекал у него со лба. Обрывисто выдохнув, он довершил начатое: — Третья, самая серьезная из твоих ошибок, — из-за ничего не значащего Ли Гона ты вывела меня из себя. Меня! Сон Ина! Если я не сумею удержать себя в руках, все будет кончено. Я самый ужасающий и опасный человек во всем мире. Впредь не смей повторять эту ошибку! — окончание его речи больше походили на хриплый крик. Он рухнул на нее сверху, и какое-то время они оставались неподвижны, словно за пределами этой комнаты мира больше и вовсе не существовало.

Тут и там на земле были разбросаны дымящиеся котлы — привычное для Сон Ина зрелище. Всякий раз именно так заканчивалась королевская охота, и не раз он сопровождал его величество, пока тот готовил отловленных животных, чтобы устроить пир. Отличие было лишь в том, что вместо запаха мяса здесь витал запах теплой рисовой каши, а вместо слонявшихся из стороны в сторону охотников и высокопоставленных чиновников здесь в длинную очередь выстроились вереницы исхудавших мужчин в потрепанной одежде, каждый из которых держал в руках пустую миску.
«Пока отец развлекается на охоте, сын кормит живущих поблизости бедняков. И как их не сравнивать? — Губы Сон Ина исказила ухмылка. Отправившись на охоту в честь возвращения наследного принца на родину, старый ван навлек на себя народные негодования, а его высочество тем временем развернул полевую кухню и приказал принимать там голодающих: кормить их, выслушивать жалобы. Это, конечно, привлекло на его сторону больше людей. — Быть может, так он вынуждал вана выйти и поприветствовать его».
Сон Ина поразила хитрость плана наследного принца — он истинный лис. Прежде чем вернуться на родину он послал к отцу генерала Ким Ёнсу с посланием: «Год выдался неурожайным, а расходы на Ваш выезд, куда бы Вы ни отправлялись, огромны, поэтому прошу Ваше Величество не утруждать себя дорогой до границы лишь ради того, чтобы поприветствовать меня. Ни к чему отцу преклоняться перед сыном». Сперва может показаться, будто он утверждал, что в приветствии вовсе нет нужды, но на самом деле подразумевалось совсем иное: он, настоятельно просивший отца не приезжать ради приветствий, был куда влиятельнее отца — у него за спиной стоял правящий клан династии Юань.
Наследный принц велел не встречать его вдалеке от дворца, но поприветствовать его близ двора было должно. Его высочество в конце концов понял намерения сына и, хотя немало рассердился, в итоге приветствие устроил. В знак этого ван отправился на охоту, что люди встретили с негодованием; по-видимому, этого и добивался наследный принц. А сам он покамест демонстрирует подданным свою щедрость, и народ говорит о нем не иначе как о будущем милосердном правителе. Так кто он, если не лис?
«В отличие от развращенных вана и Ван Чона, не ведающих, когда их используют, наследный принц изо всех сил старается не попасть впросак, что куда как забавнее», — последовав за своим провожатым в огромную юрту, довольно улыбнулся Сон Ин. Вон рисовал, сидя за простеньким деревянным столом. В юрте был лишь он один, на сей раз подле него не находились ни супруга другого племени от роду, выносившая ему наследника, ни Суджон-ху Ван Лин, обыкновенно следовавший за ним тенью. Даже Чан Ый, сопроводивший его до юрты, вышел и оставил Сон Ина наедине с наследным принцем. Тот, вероятно, слышал чужие шаги, но головы не поднял — слишком увлечен был завершением картины. Кисть, по-видимому, занимала его больше прочего.
Сон Ин молча наблюдал за движениями по холсту кисти принца. Тот изобразил трех юношей: один играл на цитре, другой — на свирели, третий же прикрыл глаза, прислонившись к колонне в приемной королевского дворца. Все они были дивно красивы. И каждого из них наследный принц изобразил живо и детально, поэтому Сон Ин не мог не восхититься его выдающимися талантами художника.
«С первой секунды становится ясно, кто есть кто, — очень уж реалистичная работа. Я и прежде слышал, как он хорош в каллиграфии и живописи, но рассказы не идут ни в какое сравнение с его истинными талантами», — подумал он.
Юноша, игравший на цитре, был точь-в-точь сам наследный принц: густые брови, холодные и узкие глаза, будто у феникса, слегка приподнятый уголок алых, как гранат, губ. Прекрасный лицом юноша, прислонившийся к колонне, был изображен не менее детально, даже висящий у него на поясе меч и на холсте был украшен золотом и слоновой костью. То явно был его друг Ван Лин. Последний же юноша на рисунке был столь красив, что его с легкостью можно было принять за девушку, но догадаться, кто она, Сон Ин не смог. Быть может, наследному принцу показалась, будто картине, где изображены лишь он сам, играющий на цитре, да наслаждающийся его игрой Суджон-ху, чего-то недостает, поэтому он решил добавить на полотно вымышленного персонажа. А если это не так, выходит, принц изобразил кого-то, столь же важного ему, как Ван Лин… Размышляя об этом так, Сон Ин вгляделся в полотно — не зря же и третий человек, вышедший из-под кисти принца, показался ему знакомым.
— Нравится? — вдруг спросил принц. Сосредоточенно размышлявший Сон Ин поднял взгляд и обнаружил, что принц все так же занят рисованием.
— Пред работами вашего высочества даже самые искусные художники не смели бы поднять голов от стыда.
— Да у тебя талант к лести. А я-то слышал, человек ты искренний.
— Я говорил от сердца. Если для вас мои слова сродни лести, вините мастерство своих рук.
— Не так уж ты и покорен, — опустив кисть на палитру, Вон взмахнул длинными ресницами. Откинувшись на спинку стула, наследный принц сложил руки на животе и стал наблюдать за Сон Ином, даже не предложив тому присесть. — …И внешности обыкновенной.
Слова эти, конечно, не понравились Сон Ину, хоть он и был наслышан о любви наследного принца к прекрасному. Однако если то было проверкой его как человека, на подстрекательства он не повелся. Сон Ин мягко улыбнулся.
— Поскольку подле вас неотступно находится Суджон-ху, в сравнении с ним моя внешность, конечно, кажется вам грубой. И императору Лю Бэю[70] поначалу Пан Тун[71] казался безобразным, но мудрость его он в конце концов перенял.
— Хочешь сказать, талантов в тебе не меньше, чем в Пан Туне? Не много ли ты на себя берешь?
— Лишь прошу смотреть не на мой облик, а на мою преданность.
— И чтобы ее проявить, ты даже отказался от должности, убусынджи в отставке Сон Ин?
— Моего отца уличили в тяжком преступлении и изгнали. Я посчитал недостойным оставаться на своем посту и получать казенное жалование, будучи его сыном, потому и отказался от своего места. Иных намерений у меня не было, — слегка склонил голову Сон Ин. Незадолго до этого разговора его отца Сон Пуна, наместника округа Тонге[72], и правда сняли с должности за контрабандную торговлю рисом с чжурчжэнями. Уход в отставку был отличным способом показать себя человеком, не заботящимся о должностях и высоко ценящим справедливость. Однако не успел Сон Ин горделиво сообщить об этом, как наследный принц обличил его скрытые намерения.
Его высочество с отвращением продолжил:
— Твой отец — трус. Когда его величество вместе со двором отбыл на Канхвадо, он оставил Кэгён в руках твоего отца, но тот не защитил столицу и вопреки королевской воле бежал на Канхвадо, но все же он стал генералом, возглавил наши силы, которым должно было отбиваться от набегов, и даже получил золотой ярлык. Сейчас его лишили поста, потому что от его действий пострадали наши подданные в приграничье, но ван высоко ценит Сон Пуна, поэтому вскоре его вновь призовут на службу короне. Так и ты скоро вернешься ко двору.
— Если такая возможность представится, вернусь, вы правы. Надежные люди двору необходимы.
— Значит ли это, что ты встанешь на мою сторону?
— Что ваше высочество слышит в моих словах, то они и значат.
Вон усмехнулся. Стоящий перед ним Сон Ин производил впечатление проницательного человека, а его лукавство странным образом привлекало наследного принца. В большинстве своем окружавшие его люди были искренними и честными. И пусть подшучивать над бесхитростными сторонниками было приятной забавой, однако легкое напряжение и возможность прознать о чужой скрытой коварности куда как больше отвечали его вкусам.
«Не так уж плохо держать при себе такого, как он», — подумал Вон и поднял из-под палитры сложенный лист. Это была та самая бумага, которую Сон Ин отдал Лину. Он притворился удивленным.
— Что…
— Когда император направил жителям Корё корабли с рисом, я велел Суджон-ху узнать, кто присвоил все себе. Он сообщил мне, что этот список оказался крайне полезен. Он помог определить, к чьим талантам стоит присмотреться, а от кого из чиновников пользы как от пустых плодов. Суджон-ху Ван Лин сказал, что этого удалось добиться именно благодаря вашей помощи. Он не из тех, кто станет приписывать себе чужие заслуги.
Вот потому-то Сон Ин и отдал этот список Лину. Облизнув губы, он смиренно поклонился.
— Как мог я, благоговея пред вашим высочеством, не предложить нижайше свою помощь.
— Чего ради это все? Что ты на самом деле хочешь мне сказать?
— О чем вы, ваше высочество?
— Ты явно пытался завоевать мое расположение, когда всеми силами демонстрировал свою преданность перед Суджон-ху и моими людьми. Поэтому я тебя и позвал. А теперь перестань притворно мяться и говори, что хочешь сказать на самом деле.
«Он и впрямь пытается разгадать мои тайные намерения и провести решительную атаку? Или просто дразнит?» — забегали его узкие, будто у феникса, глаза, но вскоре Сон Ин вернул себе самообладание. Если он поведется на блеф наследного принца, явно пытающегося смутить его, если покажет надлежащую слабость, то позволит этому ребенку удовлетвориться тем, что интуиция его не обманула. Лучшего способа ослабить бдительность его высочества, желавшего всех держать в своих руках, было бы не сыскать. Сон Ин снова поклонился.
— Ваше высочество и помыслы Неба видит как на ладони, поэтому скрываться мне незачем. Как вы и сказали, я отдал список Суджон-ху, чтобы получить возможность встретиться с вами.
— Твоя предельная откровенность отбивает всякую охоту выяснять правду, — шаловливо хихикая, Вон сложил руки в замок и поднялся из-за стола. Он словно кот, играющий с мышью. Сон Ину и это не пришлось по душе. «Да что ж с тобой так тяжело», — пробормотал он, наблюдая, как его высочество идет к выходу из юрты. Однако все его недовольство растаяло, стоило Вону опустить полог и, вернувшись за стол, предложить присесть и ему. Глаза наследного принца больше не светились весельем. Взгляд его посерьезнел, стал проницательным и величавым, словно фениксов. А вот и истинное лицо его высочества! Сон Ин сухо сглотнул. Кроваво-красные губы Вона зашевелились, но голос его зазвучат куда как ниже.
— Ты говорил, что смотреть жалко, как неспособный правитель закрывает глаза на всяческую гниль. И говорил, что покамест выжидаешь среди свиней появления истинного государя. В чем причина?
— Корё слишком долго мучается недугом. Чтобы спасти страну, нужно не дожидаясь срока венчать нового вана, — сказал Сон Ин тише и ниже обычного, однако Вон отчетливо услышал каждое слово. «Только посмотрите-ка на него, надо же было ответить так прямо», — уголки губ наследного принца слегка дернулись вверх.
«Пока мне неясно, что он за человек. Сон Ин тих, а единственный его недостаток, похоже, разве что родство с Сон Пуном. Я бы не делал поспешных выводов, но присмотреться к нему, думаю, стоит…» — так сказал Лин. Он не любил выдвигать бездоказательные обвинения, поэтому ограничился лишь этими словами и замолчал. Но выражения его лица было достаточно, чтобы Вон понял, что хотелось добавить Суджон-ху: «Не нравится он мне почему-то». Тогда наследный принц озвучил это сам: «Но он почему-то тебе не нравится. Почему, Лин?»
Однако правителю должно отделять внешнее от внутреннего. Нельзя без колебаний приниматься за еду лишь потому, что ее похвалил подданный. Притворившись, будто слова Сон Ина ничего для него не значили, Вон подпер рукой подбородок и безразлично посмотрел по сторонам.
— Ты, похоже, совсем бесстрашен, раз неосторожно бросаешься такими словами. Чего ты хочешь?
— Того же, чего и вы, ваше высочество.
— И чего же хочу я?
— Всю страну сотрясают последствия нерасторопного и беспринципного правления на фоне постоянных восстаний и набегов. Королевская семья и чиновники, которые должны совместно работать ради преодоления упадка, заботятся в первую очередь о личных выгодах, что приводит Корё лишь к большему упадку. Евнухи решают, кого продвигать по службе, влиятельные люди присваивают себе земли, а королевская власть тем временем лишилась всякой славы, опустела казна. И пока чиновники, которым должно защищать народ, заняты борьбой за власть, люди теряют свои дома и оказываются в ужасном положении. Тут любой справедливый человек горестно задумается, сколько ж еще выдержит Корё. Если ничего не изменить, у этой страны нет будущего. Но Корё может стать местом, где ван ведет себе как подобает вану, где дела организованы ладно, а народ живет спокойно — не хуже, чем в Великом Улусе императора. Пусть я могу немногое, мне бы хотелось помочь будущему правителю построить для Корё такое будущее.
— Язык у тебя ладно подвешен. Так, говоришь, это все, чего ты хочешь?
— Я ведь сонби, живущий на этой земле. Чего еще мне желать?
Вон прекратил свои издевки. В глазах Сон Ина плещется яд, а язык его и вовсе напоминает змеиный. Можно ли доверять такому человеку? «Он хочет еще чего-то. Точно хочет», — чувствовал наследный принц. Но чего? Вону хотелось знать ответ на свой вопрос, но копать глубже он не стал. Если у Сон Ина взаправду есть скрытые намерения, однажды это выйдет наружу! Остается лишь хорошенько подготовиться к тому дню, когда это произойдет. А до тех пор его высочество будет пить сладостный мед речей Сон Ина. Он благодушно улыбнулся, словно его собеседником был Лин.
— Меня долго не было на родине. Перво-наперво мне необходимо узнать, каковы сейчас настроения при дворе. Как обстояли дела там, где ты служил до недавнего времени?
— После того как монголов удалось изгнать, его величество император приказал строить военные корабли — хочет вновь покорить японских тараканов, а с деньгами в стране и так туго было. Все тяжко вздыхают.
— Это вскоре станет неважным, — успокоил Вон, постукивая пальцем по щеке, опиравшейся на подбородок. И хотя голос его был безмятежен, на лице была заметна тень беспокойства.
— Неужто он при смерти? — вдруг вырвалось у Сон Ина. Вона удивила точность, с которой тот высказал его собственные опасения. За пределами Корё ходили разговоры о том, что жизнь императора угасала, как свеча на ветру. Пусть хан повелевал всей Поднебесной, ему уж минуло восемьдесят лет. Течение времени не остановить. Будущая кончина дедушки, что среди всех внуков и правнуков особенно сильно любил именно Вона, печалила его, однако настоящим потрясением для него стала потеря надежной политической поддержки, а вовсе не потеря родственника. И все это Сон Ин считал из слов собеседника.
— Если император скончается прежде, чем вы сумеете накопить достаточно сил, преобразования в Корё придется отложить. Подготовку нужно поскорее…
— Соответствующие подготовительные мероприятия ведутся.
— Но свадьбы с девушками из императорской семьи так быстро не устраиваются.
Сон Ин безошибочно прочитал все его мысли, и Вон почувствовал нечто сродни трепету. Он не чувствовал себя одиноким солистом — теперь их двое, и это было все равно что вместе играть на разных барабанах, но попадать в единый ритм и темп без всякой подготовки. И кроме Лина нашелся человек, способный постичь его мысли! Это и занимало, и тревожило наследного принца. Поскольку Сон Ин и так обо всем догадался, его высочество решил оставить хитрости.
— Да, в том-то и проблема. Кроме того, негоже заниматься свадьбой сейчас, когда император захворал. Жениться я смогу лишь в правление его преемника. А до тех пор остается лишь подчиняться отцу, ведь королева — часть имперского рода, — сказал Вон и горестно замолчал; Сон Ин же в глубине души почувствовал облегчение. Не окажись император на грани жизни и смерти, политическая ситуация могла бы обернуться смутой. Теперь же он выиграл еще немного времени. Однако произнес Сон Ин вовсе не то, о чем подумал; слова его сквозили тревогой.
— Пока император в таком состоянии, приумножать вашу власть невозможно. Даже попытки продемонстрировать, насколько вы отличаетесь от его величества, покажутся слабыми, сколько ни корми бедноту рисом и сколько ни выслушивай их жалобы. У окружающих вас молодых конфуцианцев власти тоже не слишком много, и, что важнее всего, на вашей стороне нет состоятельных людей, которые могли бы стать вам надежной опорой.
Лин бы такого не сказал. Слова Сон Ина для Вона были чем-то новым. Он явный интриган, в планы которого входило под предлогом преобразований в Корё провернуть побольше незаконных сделок. Наследный принц нуждался в принципиальных и прямолинейных людях вроде Лина, но и увещеватели сродни Сон Ину ему были необходимы. Дорога, по которой ступает монарх, не всегда чиста и широка. Во всяком случае Вон в это верил.
«И долго он еще собирается смотреть на меня пристально и трещать без умолку?» — подумал наследный принц. Он прекратил постукивать пальцем по щеке и поднес ладонь ко лбу, словно погрузившись в свои переживания. Выглядело правдоподобно.
— Потому-то теперь, когда я наконец вернулся в Корё, мне необходимо упрочить свое положение.
— Вы о браке?
— Неужто ты мои мысли читаешь? — со смехом ответил Вон.
— Благодаря браку вану Тхэджо удалось заполучить власть на местах и удержать ее в своих руках[73]. Вашему высочеству не стоит уповать на императорскую семью или других власть имущих — они будут крайне зыбкой опорой для вашего правления; вместо этого лучше доказать величие вашей собственной династии — в будущем оно поддержит вас не хуже каменного основания.
— Так, значит, ты догадался, на кого пал мой взор?
— Ну… Раз ваша будущая супруга должна быть как-то связана с ближайшим окружением ее величества, отличаться сердечностью и обладать выдающимися талантами, должна получить одобрение императорской семьи и, кроме того, должна быть наследницей семьи, что не входит в число ныне влиятельных, и точно вам не откажет… не стоит ли присмотреться к роду военного чиновника Чо Ингю? Слышал, у него есть дочь, которой давно пора уж было выйти замуж, да все никак.
— Твоя проницательность — настоящая жуть, — скрипя зубами, рассмеялся Вон. Да как ему только удалось догадаться так сразу?! Сон Ин был будто его близнец: мысли их были одинаковы. После возвращения в Корё намеревался поступить ровно так, как предположил Сон Ин. В случае если безотлагательно сыграть свадьбу с одной из принцесс императорской семьи и, соответственно, стать столь же могущественным, как ван, не удалось, он планировал постепенно заручиться широкой поддержкой на родине. Для этого было важно позаботиться о взращивании молодых и пылких садэбу, которых он поведет за собой, а также заложить основы новой, преданной ему семейной ветви, которая окажет давление на нынешнюю власть имущую семью. Лин эту идею не одобрял — в будущем столь привилегированная семья могла бы нанести стране огромный ущерб, но, поскольку колоссальное влияние Вон желал получить практически мгновенно, ему была необходима истинная мощь.
Вторым вариантов принца была дочь Хон Гю[74] из Наньяна[75] — высокопоставленного чиновника, спасшего королевскую семью от мусинов[76], и потому пользовавшегося особой благосклонностью вана. Королева, однако, оказывала ему холодный прием. В случае брака с дочерью Хон Гю наньянский клан, породнившись с самим Воном, остался бы верен его величеству. А Вону был необходим надежный помощник, поэтому он остановил свой выбор на Чо Ингю.
Тот родился в небогатой семье, однако служил его величеству с тех пор, когда тот был лишь наследным принцем, и благодаря своим выдающимся знаниям монгольского языка смог заполучить определенную власть. Таланты Чо Ингю были столь велики, что ему доверял и даже император. Кроме того, он водил дружбу с Ин Ху и Чан Суллёном — приближенными королевы. Поэтому Вон предпочел Пхеньянским Чо Наньянских Хонов. С подробностями плана знаком был лишь Лин, однако Сон Ин без всяких трудностей догадался обо всем, и глубоко в душе это беспокоило наследного принца. Правда в отличие от Суджон-ху, не одобрявшего план, раскосоглазый Сон Ин охотно его поддержал.

— Если вы окружите себя привилегированным кругом людей и всех их назначите на важные государственные посты, народ посчитает вас несправедливым правителем. А ван, потерявший доверие народа, не сумеет править страной, какими бы выдающимися способностями он ни обладал, — вспомнил он тихий, но искренний голос Лина.
— Ты всегда подле меня, Лин! А ты, между прочим, брат моей супруги. Не забывай об этом, — собственный друг не принял его волю покорно, поэтому Вон опечалился и разозлился. Лин же кивнул ему с мягкой улыбкой.
— Поэтому, прошу, никогда не жалуйте мне постов и привилегий. Таково мое желание.

«Не это я хотел услышать, Лин, — рука Вона соскользнула с лица и, упав на стол, сжалась в кулак. — Вместе с тобой, моим самым верным спутником, я хочу создать здесь совершенно новую страну. Ну отчего ты мыслишь не так, как я, Лин? В конце концов, у нас ведь одни стремления! Ради всего святого, ну почему человек, которого я вижу впервые в жизни, кажется, понимает меня лучше, чем ты после стольких лет?»
Сон Ин пристально наблюдал за тем, как едва заметно менялся взгляд наследного принца. Глаза его погрустнели, и в них нашла отражение его глубокая задумчивость. Разговор прошел намного лучше, чем ожидал Сон Ин, однако читать эмоции его высочества удавалось с трудом — они постоянно сменяли друг друга из-за переменчивого характера Вона. Нелегко было предположить, отчего Вон вдруг так неожиданно опечалился и ушел в себя. Вдруг Сон Ин наговорил лишнего? Беспокойство уже начало охватывать его, как вдруг притихший прежде наследный принц вновь заговорил:
— Чем больше на тебя смотрю, тем яснее понимаю: не так уж ты и плох собой.
— Правда?
— Узкие глаза, курчавая борода — есть на что посмотреть. Хотя этого, безусловно, не хватит, чтобы назвать тебя красивым.
— А, вот как…
Приспособиться к поведению наследного принца чудовищно сложно. Сон Ин тихо склонил голову и цокнул языком. Вероятно, его высочество верит, будто в этом мире есть лишь два типа людей: красивые и уродливые. Сам себя Сон Ин уродливым никогда не считал, и суждения Вона казались ему смехотворными, однако он понимал, отчего тот отнес его к уродам: он не мог похвастаться внешностью сродни наследному принцу и Суджон-ху. Его высочество, безусловно, считавший себя красивым, встал; за ним поднялся и Сон Ин, не отвечающий монаршим представлениями о красоте. Вон поднял со стола рисунок, свернул его и убрал в рукав, а затем широким шагом подошел к выходу из юрты и отдернул полог.
— Здесь есть место, где можно отдохнуть перед поездкой к вану. Поедем вместе.
— Со мной?
— А что? Не хочешь ехать со мной?
— Нет, просто… я думал, вас всегда сопровождает Суджон-ху.
— Я отправил его отдыхать. Он сильно устал, пока, следуя моему приказу, от самой границы скакал сюда без продыху, чтобы передать письмо с призывом.
«Нет, просто вам неуютно быть рядом и со мной, и с Ван Лином, — понял Сон Ин по интонации, с которой ответил ему наследный принц. — Если вам неприятно вести такие разговоры с Суджон-ху, ваше высочество, вы уже в моих руках».
Легким шагом Сон Ин последовал к выходу из юрты вслед за ваном.
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Воздух, чистый и свежий, наполнился ароматом свежей травы. С пожара прошло чуть больше года, и теперь в расчищенном от руин Покчжончжане вновь понемногу зарождалась жизнь. Не верилось, что прежде он сгинул в огне. Жизненная сила растений восхищала Лина, но чувство вины перед Сан занимало его куда сильнее — с его прошлого приезда прошло ужасно много времени.
Год. С того дня, когда сестра, отправив его за братом, подарила Лину предлог свидеться с Сан, прошел год. Пусть та и желала его, за свое отсутствие оправдываться было нечем — он не уехал обратно в Тэдо, а остался в Корё, но все равно бесчувственно не навещал ее. Чин Кван и Чан Ый, его верные спутники, всегда находились подле него, но скорее следили за Лином, чем помогали ему. Внимание их было пристальным, поэтому, чтобы не вызвать подозрений, Суджон-ху решил полностью отдаться делам, как тут к Чин Квану с Чан Ыем присоединился Ван Чон и тоже стал надоедать Лину своим вниманием. Все это было сродни заключению в тюрьме, но даже так он полагал, что оправданий ему не было: «Всему виной не обстоятельства, а недостаток силы воли».
Если бы он захотел обманом сбежать к Сан, возможность бы нашлась, однако Лину не хватило решительности довести дело до конца. Но он мог поклясться в том, что весь этот год не забывал о ней ни на секунду. Поэтом, как только Вон велел ему отдохнуть от дел, он тут же отправился в Покчжончжан. К счастью, Ван Чон отбыл еще до возвращения наследного принца, а Чан Ый с Чин Кваном были слишком заняты, чтобы и теперь оставаться неподалеку от Лина. Скорая встреча сан после целого года разлуки была ему в радость, но кое-что все же заботило Суджон-ху: первым делом он поехал именно к ней, а не в Кэгён к матери.
«Не зря говорят, что дети всю жизнь грешат пред родителями, — и я таков», — думал он. Пусть их мать и жила вместе с семьей старшего сына[77], Лин чувствовал вину и горечь — после недавней кончины отца она наверняка чувствовала себя одиноко, а он совсем ее не навещал. И все же, когда Ван Лин добрался до Покчжончжана и подошел к домику с соломенной крышей, где жила Сан, у него затрепетало сердце. Не только оттого, что наконец смог ее увидеть, но и от сильного потрясения, лишившего его возможности думать хоть о чем-то кроме. Сан сидела на крылечке своего домика и нежно покачивала ребенка в своих тонких руках.
Она практически не изменилась за год. Стройное тело, гладкая кожа, округлые узкие плечи и живость лица — все это казалось таким знакомым, словно с их прошлой встречи прошло лишь несколько дней. Но ребенок! Пусть он не знал всех подробностей появления новой жизни и в беременностях сведущ не был, Лину было совершенно ясно, что времени, которое они провели в разлуке, хватило бы, чтобы зачать и выносить дитя.
Этот милый малыш с его крохотными ручками и ножками… неужто он ребенок Сан? Дети, говорят, похожи на своих родителей, но Лин был не в силах подойти к дому хоть на шаг ближе и узнать, отчего младенец не похож на Сан: может, он пока слишком мал или. может, еще не повзрослел достаточно. Застыв на месте, он так и смотрел на девушку с ребенком на руках. Его обуревало множество чувств, и все же Лин вдруг понял, как естественно Сан выглядит с младенцем.
Почувствовав его присутствие, она подняла голову от младенца и вздрогнула. Всего мгновение спустя ее удивление сменилось радостью, радость — счастьем, счастье — гневом, а гнев — надувшимися губами и раскрасневшимся лицом. А Лин немало удивился тому, что за это мгновение успел распознать все изменения ее эмоций.
— Сан, — ласково позвал он и шагнул навстречу. — Чей это ребенок?
Ее мрачный шепот пронзил его грудь сродни шипу:
— …Мой.
Ее ответ заставил его почувствовать себя глупцом и потерять дар речи. Раньше, когда они были лишь друзьями, он мог просто отмахнуться от Сан, если та, разгневавшись или расстроившись, начинала жужжать у него над ухом; но теперь, когда он считал ее своей возлюбленной, подобное безрассудство лишь подливало бы масла в огонь. Кроме того, это он поступил с ней неправильно, и потому Лину стоило бы склониться перед ней и просить прощения. Но он, конечно, не мог быть уверен в том, что это мгновенно развеет ее гнев. Напротив, заметив его смущение, она может и начать наступать и того яростнее. И все же Лин решил, что лучше всего будет терпеть ее гнев, пока она не смилостивится. Целый год она ждала его здесь, а он никак не возвращался; позабыть об этом не так-то легко. Он потянулся к щеке Сан, но та, разумеется, отпрянула от его руки и резко осадила:
— Мой, он мой, хотя кому известно, кто я? Разве ж я так важна, чтоб меня знали в целом свете?
— Прости, что так долго не приезжал. Я не желал так сильно тебя огорчать.
– Вы, господин, в каждом уголке страны побывали и только сюда не возвращались, а теперь приезжаете и с чего-то интересуетесь кем-то незначительным вроде меня. Кто сказал, что я огорчилась? По людям вроде вас я не скучаю!
— А я скучал.
Сан вдруг замолчала, и щеки ее покрылись едва заметным румянцем. Она все гадала и гадала, какие же оправдания выдумает себе Лин, но никак не ожидала, что его ответ попадет ей точно в сердце. А ведь он сказал лишь пару слов! Уязвленная, она слегка запнулась:
— Да даже если вы пытаетесь угодить мне этими выдумками, я…
— Это не выдумки. Я правда скучал. С той самой секунды, как я покинул Покчжончжан, и до сих пор не было ни мгновения, когда я бы не скучал по тебе.
Человек, без колебаний произносящий такие слова, и правда Лин? Глаза Сан распахнулись еще шире. Он смотрит на нее с нежностью и говорит так ясно и спокойно, будто все это — обычное дело. Да, человек, с серьезным лицом произносящий столь смущающие вещи, и правда Лин. Сан невольно едва не рассмеялась. Зная его характер, он ни за что не стал бы приукрашивать, а если слова его и нужны были лишь для того, чтобы ее успокоить, — пусть, она все равно счастлива. Она и подумать не могла, что однажды он с такой легкостью скажет такое, что, она думала, за всю жизнь не услышит. И все же Сан злилась и была не намерена сдаваться просто так. Она приподняла уголки губ, словно хотела одарить его улыбкой.
— Я не настолько наивна, чтобы верить вашим сладким речам, хотя старания похвальны.
— Я говорю взаправду! Ты почти каждую ночь являлась мне во снах.
— Во снах? В каких?
Когда Сан, прежде смотревшая на него с недовольством, вскинула голову и ее черные глаза заблестели предвкушением и любопытством, Лин неловко улыбнулся.
— В таких же, какие снятся всем полным сил парням. Я уже рассказывал тебе…
— …Болван! — вскрикнула Сан. Она сразу поняла, о каких снах он говорит, и щеки ее заалели. Отвернувшись, чтобы не смотреть ему в глаза, девушка разразилась смехом, который до сих пор пыталась сдержать. Лин с облегчением улыбнулся — если и не до конца, так хотя бы отчасти она успокоилась.
— Теперь мне можно к тебе прикоснуться? — осторожно протянув руку, он коснулся ее щеки. Сан больше не чуралась его рук, и губы ее изогнулись в улыбке.
— Я этого не говорила!
— Тогда и за это прости. Я был не прав.
— Если ты думаешь, будто простых извинений достаточно, чтобы получить прощение…
«Это не так», — осталось невысказанным. Медленные и сладкие прикосновения, ее влажные губы — на его сухих, дрожь возбуждения, пробегающая по бледной коже и растекающаяся по всему телу. Ласковый и теплый поцелуй. Сан закрыла глаза. Все как и год назад: одно его крохотное прикосновение, и ее парализовало. Мягкие движения языка — верный знак того, что вскоре по телу разольются возбуждение и жар. Она покорно приоткрыла губы, но Лин быстро отстранился. И это все? Он с сомнением взглянул на Сан, затем — на ребенка у нее на руках, а после — снова на Сан. Со смущением на лице Лин потребовал объяснений. Широко распахнув глаза, она вслед за ним взглянула на малыша и вновь посмотрела Лину в глаза. Сперва он непонимающе моргнул, но вскоре все понял и улыбнулся.
— Красивый малыш, правда?
— …Да.
— Повезло, что родился здоровым, хотя его отца и не было рядом.
— Ах, — явно смутившись, Лин прикусил губу.
— Он появился на свет чуть раньше срока и заставил маму немало помучиться, но… Тяжело тогда пришлось, правда.
Его лицо слегка позеленело от страха. Лин и сам догадывался, но, услышав все от Сан, испугался еще сильнее: пока его не было рядом, ей пришлось в одиночестве перенести столько боли. Мысли об этом рождали в нем тяжелое чувство вины. Она, позаботившаяся о том, чтобы слухи не вышли за пределы Покчжончжана и стерпевшая одиночество и схватки в родах, теперь она смотрела на ребенка, словно ничего и не было, порой даже улыбалась ему. Уж лучше бы она причитала и громко ругала Лина! Сердце его ныло так, словно его рвали на части. Если так посмотреть, малыш на руках у Сан чем-то похож на нее саму или на него. Он не мог точно сказать, чем именно, да и для их ребенка глаза у него были как-то маловаты, но, возможно, это оттого, что весь он еще совсем крохотный. Лин с досадой посмотрел на ребенка, о существовании которого даже не подозревал.
— Малютка и правда похож на родителей. Нос и губы в маму, а глаза — в папу, — сказала Сан. Лин проследил за ее пальцами, нежно скользящими по лицу ребенка. Приплюснутая переносица и губки бантиком совсем не напоминали ему внешность Сан, но если она так говорит, значит, нос и губы у ребенка в нее. Кто бы что ни говорил, а уж она-то знает ребенка лучше всех! Да и глаза у Лина в детстве, должно быть, выглядели точно так же. Размышляя об этом, он слегка зажмурился. Сан выпрямила спину — ей, наверное, тяжело было так долго держать ребенка на руках.
— Ай-ай, пора отнести тебя маме. Руки затекли.
Что? Словно очнувшись ото сна, Лин распахнул глаза; наблюдавшая за ним Сан широко улыбнулась. Лишь теперь ему стало ясно, что все это время она дразнила его. От удивления он потерял дар речи, а Сан, испугавшись его молчания, осторожно ухватилась за его рукав.
— Злишься?
— Вовсе нет, — отвернулся он, чтобы скрыть свое смущение. Лин чувствовал смущение, а не злость. Он думал, будто это их общий ребенок и будто сам он стал отцом, от чего сердце его наполнилось чувствами, которые он был не в силах описать словами, а сухие глаза, прежде не плакавшие, вдруг увлажнились. Сердце Лина переполняли привязанность, гордость, печаль и любовь — оно будто готово было разорваться от их смеси, как вдруг сердце его, чем-то походившее на мяч из кожи, упало и оставило после себя лишь пустую оболочку; Лин стыдился своего волнения и этой пустоты. Потерев лицо ладонями, он спросил дрожащим голосом:
— Кто его родители? Крестьяне? Или кто-то из людей Сонхвы?
— Моя служанка Пиён. Она ушла куда-то. — Голос Сан сник. Удивленный ее неожиданным ответом, он присел рядом.
— А отец кто?
— …Мусок. Муж Сонхвы.
Он удивился еще сильнее, и Сан кратко рассказала ему обо всем: о том, как полтора года назад, когда монголы вторглись в Покчжончжан, ее спасли юноша с девушкой; о том, как несколько месяцев назад Мусок пал от рук Пхильдо, а Сонхва забрала Пиён с места сражения; о том, как та родила раньше срока.
— А что с Пхильдо?
— Исчез. Сонхва, думаю, знает, где он, но не говорит.
— А твоя служанка как? Когда ты разговариваешь и с ней, и с Сонхвой, все в порядке?
— Пиён молчит и даже не смотрит на меня. Наверное, сердце не на месте — думает, что предала меня. Сонхва со мной тоже не разговаривает. Мне едва удалось отговорить ее уходить отсюда.
— Как она?
— Кажется бодрой, но на деле все совсем не так.
Повисла тишина — спрашивать стало не о чем. Сузив глаза, Лин окинул Сан тоскливым взглядом и вновь не нашелся что сказать. Не способен он был тонко чувствовать горести и печали чужих женщин: ни Сонхвы, потерявшей мужа и вынужденной заботиться о его ребенке и новой жене; ни Пиён, которой пришлось иметь дело с супругой отца своего ребенка. Но Сан, становившейся печальнее всякий раз, как думала о них, он сочувствовал всей душой. Лин был не из тех, кто пытается шутками и прибаутками утешить чужие печали, — обычно он просто оставлял людей в покое, — однако он ни на шаг не отошел от Сан, хотя и не стал пытаться спешно жалеть ее. Лин молча наблюдал за тем, как волосы Сан нежно трепал пока еще прохладный летний ветерок, а у ног покачивались цветы; дыхание ее было настолько тихим, что заставляло сомневаться, сидит ли она подле Лина.
Когда ребенок тихонько захныкал, Сан прижала его к себе. Она покачивала его вперед-назад и похлопывала по спинке с такой лаской и добротой, словно держала на руках собственного малыша. Подумав, как сильно ей подходит образ матери, Лин улыбнулся. Сан похлопывает ребенка по спинке и утешает его! В те дни, когда, одевшись юношей, она сновала по Кымгвачжону, такое и вообразить было немыслимо.
Даже в ночь пхальгванхвэ, когда она облачилась в широкую шелковую юбку, без поддразниваний не обошлось — оделась, мол, как настоящая девушка. Она производила впечатление человека, которому неловко будет играть роль замужней женщины, однако с ребенком на руках она выглядела так ладно, что Лин вдруг понял: а она ведь и правда женщина.
Сейчас, быть может, поймать ее ничуть не легче, чем белку, а тягаться с ней так же тяжело, как с рысью, но, став старше, она однажды и впрямь подарит жизнь ребенку. А может, и нескольким детям — его детям. Сама собой у Лина перед глазами возникла счастливая картина: он, она и их дети громко смеются, сидя на мару[78] у простенького домика с соломенной крышей. Дети похожи на них с Сан. Опечаленный Лин прикусил щеку. Когда они смогут осуществить эту мечту? Прямо сейчас это было невозможно. Не в Корё. Если люди прознают о том, что у них родился ребенок, их связь вскроется и обоих подвергнут наказанию.
«Каждый хочет воспитывать детей от любимого человека — это естественно. Насколько я бесполезный, если даже это желание исполнить не в силах, — сжалось его сердце при виде Сан, что ходила по двору и укачивала расхныкавшегося еще сильнее ребенка. — Если однажды мы покинем родную страну и станем жить среди тех, кто нас не знает…»
Тогда они смогут жить как обычные муж и жена, как настоящие супруги. Пусть там и не будет Вона, ставшего им другом. Лин вдруг вспомнил, как, напившись, тот обнял его и отказывался отпускать: «Ты не можешь уйти, Лин. Это невозможно. Ты должен быть подле меня. Всегда!» Тогда в глазах наследного принца отражалась смесь мольбы и безумия. Мог ли Лин оставить друга в таком состоянии и отправиться на поиски собственного счастья? Меж его бровями залегла тонкая морщинка.
— Я больше не могу, Лин. Помоги мне! — настойчивый голос Сан и громкий плач ребенка помогли ему вынырнуть из собственных мыслей. Она держала на руках рыдавшего малыша и не представляла, как быть. Лин вскочил и подоспел к ней, но и у него не было идей, что делать. Кто бы мог подумать, что этот кроха сможет так широко разинуть свой рот размером с ноготок. И откуда в этом маленьком тельце столько сил? От его плача, казалось, могли разорваться барабанные перепонки. Дети льют слезы, когда им неуютно или если отчаянно нуждаются в чем-то. Первый делом нужно определить причину. Однако Лин совсем не помнил своего младенчества, и потому даже представить не мог, чего мог хотеть ребенок.
— Из-за чего могут плакать дети?
— Я тоже не знаю! Совсем недавно он нежно улыбался. Сделай что-нибудь!
— Ты так неожиданно просишь меня что-нибудь сделать, но я тоже…
Лин растерянно взял на руки малыша, которого протянула ему Сан. Он был из тех, кто глазом не моргнув справляется с обычными делами, но детей он прежде на руках не держал, и теперь это оказалось для него нелегкой задачей — малыш постоянно крутился и ерзал; от волнения Лин мгновенно покрылся потом. Сан посмотрела на его взволнованное лицо, затем — с беспокойством — на съежившегося ребенка и, едва сдерживая готовый вырватья у нее смех, прикрыла рот рукавом.
Бросив на нее недовольный взгляд, Лин сосредоточил внимание на малыше: держал его то так, то сяк и прижимал к себе поудобнее. Через время он успокоился достаточно, чтобы не уронить ребенка, и к нему наконец вернулось утраченное самообладание. Да дети же только и делают, что едят, справляют нужду и спят! Когда эта мысль пришла ему в голову, он опустил руку малышу между ног; одежда оказалась сухой. Убедившись, что дело не в этом, он обратился к Сан, до сих пор прикрывавшей рот рукавом.
— Он не голоден?
— Няня совсем недавно давала ему молока.
Лин потер живот малютки, и тот действительно оказался полным и плотным от еды. Значит, оставалось одно.
— Кажется, он хочет спать. Как уложить плачущего ребенка?
Пожав плечами, Сан покачала головой, словно хотела сказать: «А мне почем знать?» Лин глубоко вздохнул и поднял ребенка повыше, положив его маленькую головку себе на плечо. Медленно шагая, Лин нежно поглаживал его спину, и плач, казалось, стал понемногу утихать. Сан, следовавшая за ним, вдруг, вспомнив что-то, хлопнула в ладоши.
— Точно! Няня говорила, что дети быстро засыпают сами собой, если дать им грудь.
— Тсс, он стал плакать пореже, — прося быть потише, подмигнул ей Лин. Сан покачала головой.
— Да где там? До сих пор громко плачет.
— И что ты предлагаешь?
— Дать ему грудь, конечно!
Чью, его? Сан громко засмеялась над Лином, который, задумавшись об этом, захлопнул рот.
— Если уж взялся за что-то, нужно нести ответственность до конца, Лин, — ее шаловливый взгляд задержался на его груди. Он ошалело двинулся от нее по двору, Сан погналась следом. Ребенок никак не успокаивался и продолжал плакать, а Лин, хоть и не злился на Сан, чувствовал себя неловко из-за того, что ходила за ним по пятам и уговаривала дать ребенку грудь.
— Я сама его уложу.
— Как?
— Как и советовала няня. Давай ребенка.
Ее руки потянулись наверх, чтобы ослабить одежду на груди. Лин нахмурился.
— Не дам.
Что? Сан широко распахнула глаза. Он не ответил ни «хорошо», ни «ладно», даже «не стоит» не сказал и вместо этого обронил по-детски недовольное «не дам», чем заставил ее вновь рассмеяться.
— Что такое, Лин? Этот молодой человек слишком мал, чтобы ревновать меня к нему. Я заберу его совсем ненадолго.
— Даже если и ненадолго, все равно не дам. Я уложу его по-своему, — отвернулся он. Где-то у него за спиной громче прежнего хохотала Сан, ее смех странно смешивался с плачем малыша.
— Жадина! Я и не думала, что ты такой скупердяй, — довольно смеялась она, а Лин терпеливо поглаживал ребенка по спине. И вот наконец плач, который, казалось, никогда не закончится, постепенно начал становиться тише и в конце концов превратился в глубокое дыхание. Воздух входил и выходил через маленькие ноздри. Получилось! Он и правда уснул! Сан смотрела на Лина с восхищенной улыбкой. С ребенком на руках он выглядел практически так же невероятно, как с мечом наизготовку.
«Тебе и это подходит. Когда и наш ребенок появится на свет, будешь ли ты и с ним так заботлив? — думала она. Будет. Даже еще ласковее и заботливее, чем сейчас. К их ребенку он не станет ревновать и не отнимет того от груди Сан. Представляя, каким он будет с их малышом, она мечтательно улыбнулась. — Хочу увидеть Лина с нашим ребенком на руках».
Вдруг ее горло сжалось. Сан прикусила губу. В глубине души она понимала, что такой день в их жизни не настанет никогда. Друг для друга они единственные супруги, но это существует лишь между ними — их отношения не признает никто. Даже Вон — их самый близкий друг.
— Смотри, Сан! У меня получилось, — обернувшись к ней, тихонько, чтобы не нарушить сон крохи, прошептал он, но тут же вздрогнул, заметив, что у нее на глаза навернулись слезы. — …Сан?
Он подошел поближе и внимательно посмотрел на нее. Глаза Сан покраснели, но она слабо ему улыбнулась. Что такое? Широко распахнувший глаза Лин не стал спрашивать; вместо этого он поднял ладонь к ее щеке и пальцем стер капельки слез из-под ее век. Она молча прижалась к его руке. Кожа его была мягкой и теплой, и чувства, накопившиеся в ее душе, вдруг схлынули.
— Когда-нибудь… — мечтательно пробормотала она себе под нос. Когда-нибудь что? Лин задумчиво погладил ее по щеке. — …забери меня отсюда и увези — из Покчжончжана, из Корё.
— …!
— Давай отбросим титулы и позабудем о том, что ты Суджон-ху, а я госпожа, и отправимся куда-нибудь, где мы сможем жить просто как Ван Лин и Ван Сан. Нет, давай и имена отбросим: будем жить просто как ты и я.
— Сан, — позвал он ее тихо, и Сан, опустив глаза, горько улыбнулась.
— Хотя нет, ничего. Забудь! Ты не сможешь расстаться с Воном.
Смирение напополам с обидой, прозвучавшие в ее голосе, задели Лина. Казалось, она сдается и признает, что Вон занимает слишком большую часть его сердца, что ей никогда не победить. Раньше и Лин так думал. Не проронив ни слова, он кусал себя за щеку. В минуты одиночества он чувствовал нерешительность и не мог принять решение, но теперь!
— Сан, я… — тяжело заговорил он, но вдруг убрал ладонь от ее лица и отступил на шаг. Ее озадачил вдруг пробежавший по щеке холодок, и она попыталась шагнуть вслед за ним, но услышала шелест травы об обувь. Оглянувшись на звук, Сан увидела трех людей; внешне они были совершенно разными, но все как один выглядели одинаково удивленными.
— Вон! — испугавшись нежданного гостя, она случайно назвала его по имени и тут же прикрыла рот рукой. К счастью, говорила она тихо, и он мог вовсе не услышать свое имя или принять его за восклицание. А вот выражение лица незнакомца, стоявшего за наследным принцем, кажется, не изменилось вовсе. Лин вежливо поклонился Вону с ребенком на руках; тот, замерев, так и стоял неподвижно. Его взгляд упал на ребенка, и миндалевидные глаза подозрительно сузились. Во дворе у домика с соломенной крышей повисла напряженная тишина. Никто не мог вымолвить ни слова: ни Лин с Сан, ни Вон, глядевший то на них, то на ребенка, ни Сон Ин, проследивший за взглядом наследного принца и тоже увидевший младенца.
— Ох, так вот где этот ребенок! Так и кочует по рукам в поисках матери. Теперь и на руках у господина уснул негодник. Какова смелость! Позвольте я заберу его, господин, — прервала тишину Сонхва, вошедшая в комнату вместе с наследным принцем, и поспешила забрать ребенка у Лина. С губ Вона сорвался слабый вздох, больше походивший на стон. Когда Сонхва, держа малыша на руках, покинула их, на лице наследного принца расцвела особая улыбка.
— А я-то думал, не увижу тебя несколько дней, Лин! Догадался, что я приеду, и решил прискакать сюда и дождаться меня?
— Ээ, я…
— Но как же быть? У меня важная просьба к госпоже. Не мог бы ты оставить нас ненадолго? Как мы поговорим, поедем вместе.
— …Да, — он послушно отошел в сторону и уступил Вону место подле Сан. Взгляд его тем временем был прикован к Сон Ину. Заметив это, его высочество похлопал Сон Ина по плечу и радостно заговорил громче.
— Вы ведь знакомы? В будущем вам, вероятно, придется часто видеться, поэтому поприветствуйте друг друга как следует и избавьтесь от всякой неловкости, — то было скрытым повелением оставить их с Сан наедине. Догадливый Сон Ин отошел от наследного принца на несколько шагов.
— Тогда мы с Суджон-ху прогуляемся по окрестностям и полюбуемся местными пейзажами.
— Отлично. Я сам вернусь к дому, где живут местные, ждите меня там.
«Идите уже поскорее», — сквозило в его улыбке. Поторапливаемые наследным принцем, Лин с Сон Ином пробрались через кусты, что, подобно ширме, закрывали домик с соломенной крышей от чужих глаз.
Пока они прогуливались вдоль рисового поля, крестьяне, нагнувшись, пропалывали землю, а зеленые ростки колосились на ветру. Для них, прогуливавшихся в тишине выходцев из знатных семей, вокруг открывался мирный сельский пейзаж, но для крестьян, круглый год работавших от заката до рассвета, в разгаре был день, наполненный тяжелым трудом в поту. Когда Лин с Сон Ином проходили меж рисовых полей, в тени высоких деревьев, чьи ветви время от времени заслоняли их от ослепляющих солнечных лучей, двое крестьян, прежде усердно размахивавшие мотыгами, вдруг выпрямились и подбежали к ним.
— Так глаза меня не обманули! Я даже издалека узнал вас, господин!
— Я-я то-то-тоже в-вас…
— Вы? — улыбнулся Лин и поприветствовал Кэвона с Ёмбоком. Те стали старше, на их лицах появились глубокие морщины, но навстречу Суджон-ху они все равно неслись, словно обрадовавшиеся щенки. От их когда-то грубого и опасного поведения, от мошенничества и угроз кулаками не осталось ни следа, и теперь они, здоровые и покрытые потом от усердной работы, стояли напротив Лина с добродушными улыбками. — Вы пережили смуту! Слышал, вы храбро сражались с монголами, защищая это место. Для этого, быть может, поздновато, но все равно благодарю вас.
Кэвон, смущенный похвалой Суджон-ху, почесал голову.
— Да какое там «сражались». Сонхва пошла на хитрость и до краев наполнила кувшины алкоголем. Монголы осушили их до краев и даже похвалили вкус, а после все как один упали ничком. Мы просто перерезали им глотки…
— П-п-просто пе-пе-пере…
— А чтобы точно никто не сумел, запрятавшись, сбежать, мы подожгли их… Сухой зимний ветер раздул пламя до того, что мы никак не могли взять пламя под контроль, хоть и попытались его затушить. Все поглотил огонь. Из-за этого даже госпоже суровой зимой пришлось спать с нами у печи. Уж лучше б за такое отругать, а не хвалить.
— Я-я-я н-н-не по-по-поджигал. Я-я…
— Нет. Вы поступили правильно: вас было слишком мало, чтобы одолеть монголов без пламени. А теперь вот они вы: настоящие крестьяне с мотыгами в руках. Будто совсем другие люди.
Руки и ноги их покрывала земля с рисовых полей; теперь они ничем не напоминали ту шайку, что караулила людей по переулкам Кэгёна. Их загорелая кожа блестела на солнце, а на крепких предплечьях тут и там вздувались толстые вены. Большие и грубые руки вместо кинжалов, угрожающих прохожим, теперь держали мотыги, после которых в земле не останется ни единого сорняка. Глаза, прежде смотревшие на окружающих с угрозой, теперь напоминали полумесяцы, в которых сквозила теплая улыбка, а полные губы, когда-то занятые лишь бранью, освещали лицо улыбками. Внешне они казались истинно довольными своей нынешней жизнью, хоть та и попахивала навозом.
— Правда! Правда! — широко разинул рот Кэвон. — Я раньше работал молотком у огня, так что гнуть спину привычный, а вот медленная работа чутка угнетает меня временами, а вот он явно родился, чтоб на земле трудиться — очень уж хороший у него урожай. Вот уж кто почувствовал теперь вкус жизни!
— Я-я п-п-просто при-при-приговариваю зе-зе-зерну: «Расти-расти высоко, расти-расти хорошо»…
Когда, ухватив Ёмбока за загривок, Кэвон притянул его поближе к Лину и стал нахваливать, тот смутился, но вместе с тем был готов умереть от счастья. Суджон-ху кивнул им со слабой улыбкой, и тогда Заика, прежде стеснявшийся, словно девственная девушка, моргнул и серьезно сказал:
— Го-го-госпожа вас т-т-так ж-ж-ждала…
— Ты! — дал ему по шее Кэвон. Он был так взволнован воссоединением с Лином, что пока не заметил мужчину, стоявшего у того за спиной, но все же помешал Ёмбоку продолжить, когда понял, какую щекотливую тему тот хочет поднять. — Если так и продолжишь языком молоть, дурачье, с работой не закончишь, даже если да самого утра будешь трудиться без сна. Извините, господин, мы очень заняты.
— Тогда ступайте, — с легким сердцем отпустил их Лин. Низко поклонившись, Кэвон пошел обратно к центру поля, то и дело со всей силы ударяя Ёмбока по голове. Наблюдавший за ними Сон Ин мило улыбнулся.
— Вы, кажется, близки с людьми Покчжончжана.
— С этими двумя, так уж вышло, мы давно знакомы, а с остальными здешними меня ничего не связывает, — опроверг предположение Лин. Они были как-то связаны! Сон Ин размашисто кивнул головой, успокаиваясь. Он и сам был связан с этой парочкой. И ни за что бы не забыл Кэваном с Ёмбоком, что, закрыв глаза и преклонив колени, дрожали и доносили ему слова Ю Сима.
«Вот так дела! — он и подумать не мог, что остатки людей Ю Сима будут прятаться в Покчжончжане. — Быть может, человеком, что пробрался в убежище, перебил солдат семьи Сон и спас госпожу, был не кто иной, как Суджон-ху».
Если бы они, теперь обрабатывающие землю и бесхитростно носящиеся в полях, увидели лицо Сон Ина, все могло обернуться совсем иначе; все в этом мире так же хрупко, как лоскуток ткани, что в любую секунду может зацепиться за выскочивший из какого-нибудь угла гвоздик и порваться.
«Но они ничего не заметили, а значит, все зависит только от меня самого!» — воодушевился он. Лицо двинувшегося дальше Лина не выражало ни единой эмоции; взглянув на его профиль, Сон Ин ухмыльнулся. Прежде всего этот день принес ему возможность узнать, кем был неизвестный юноша на картине, написанной наследным принцем: вовсе не вымышленным персонажем, добавленным в сюжет для равновесия композиции, а самой госпожой из Хёнэтхэкчу. Увидев ее рядом с Суджон-ху, он тут же заметил сходство с рисунком. Кроме того, она дерзко назвала его высочество по имени. Благодаря проницательности Сон Ина это обращение, доказывающее, что отношения между наследным принцем и девушкой вовсе не обычные, помогло ему связать воедино события, которые, казалось, не имели отношения друг к другу. — Его высочество, Ван Лин и эта девушка долгое время были друзьями. Быть может, еще с тех пор, когда Ёнъин-бэк был жив».
Судя по тому, что сообщал ему Кухён, слуга Ёнъин-бэка и его подчиненный, дочь Ёнъин-бэка частенько сбегала из дома, переодевшись в мужские одежды. Она была бедовой и своевольной, поэтому даже Кухён порой обходил ее стороной. Выпускать ее из виду было ошибкой. Правда в том, что, притворившись прекрасным юношей, как на той картине, она спелась с наследным принцем.
«Возможно, именно ее брат видел шпионящей в «Павильоне пьянящей луны», — понял он. Если подумать, прежде была сотня поводов для беспокойств! Но теперь все это позади, и уже никто не в силах противостоять ему. Ни Ван Лину, ни наследному принцу не удалось раскрыть его истинных намерений, зато Сон Ину удалось отыскать их слабое место. Слабое место наследного принца, слабое место Ван Лина. Сон Ин теперь на голову впереди остальных — ему удалось копнуть достаточно глубоко, чтобы отыскать слабое место, благодаря которому он посеет семя раздора между двумя друзьями и сокрушит их. — Вы оба будете лезть из кожи вон, чтобы защитить ее, и оба же угодите в болото, из которого не выбраться. Вы уже на пути к этому! Все началось, когда наследный принц тебя отдалил, а меня позвал отправиться сюда вместе».
Лин снова остановился и оглянулся на хитро улыбавшегося Сон Ина.
— Слышал, вы ушли в отставку. В нашу прошлую встречу вы уверяли, что останетесь при дворе, чтобы наводить порядок, но теперь решили быть при наследном принце?
— Подавая в отставку, я намеревался поступить именно так. Однако его высочество говорит, что при дворе ему нужны свои люди, поэтому я вернусь к службе, как только представится случай, — заметив недоверие в глазах своего собеседника, Сон Ин одарил его естественной улыбкой. — Не верите мне, Суджон-ху?
— Не то чтобы я вам не доверял, но и ваш отец, и вся ваша родня — не последние люди во дворце. Все они пользуются благословением его величества. Прежде вы никогда не противостояли им, поэтому мне сложно понять, отчего все переменилось так неожиданно.
— Перемены не были неожиданными. Демонстрировать свои стремления стоит лишь после того, как появится шанс их реализовать. Я выжидал подходящего момента.
— И что же это за стремления? Чего вы желаете на самом деле?
«Устранить всех, кто стоит у меня на пути, и стать тем, кто держит в свои руках всю реальную власть в этой стране», — подумал он, но, опустив глаза, смиренно ответил:
— Того же, чего желаете вы.
Лин пристально посмотрел на него. Можно ли доверять этому мужчине? Человеку, который с самой первой встречи заставляет его чувствовать неопределенную тревогу на задворках души, которую и объяснить нечем. Мужчине с притворно улыбчивыми проницательными глазами с узкими зрачками. Неужто Вон отправил его отдохнуть, чтобы привести его в Покчжончжан? Ван Лин ненадолго прикрыл глаза, пытаясь успокоить свои мысли. Этого мужчину выбрал его высочество. Даже если поверить ему до конца не выходит, неуклюже выражать свои сомнения тоже не следует. Низко и не слишком мягко он обратился к Сон Ину:
— Порой нелегко иметь стремления и совершать поступки, отличные от принятых в семье.
— Вам, господин, это известно лучше моего — вы ведь племянник королевы Чонхва.
— Если вам понадобится моя помощь, обращайтесь в любое время.
— Одни эти слова уже придают сил. Благодарю вас, — поднял взгляд Сон Ин, но Лин уже развернулся и двинулся вперед. Глядя Суджон-ху в спину, он улыбнулся хитрее прежнего.
«Ты уже помог мне больше любого другого человека, Ван Лин. Одним лишь своим существованием!» — оскалился он. Теплые лучи полуденного солнца, пробиваясь сквозь кроны деревьев, грели спину Сон Ина, пока тот легкой походкой следовал за Лином к месту встречи с наследным принцем.

Вон не мог этого предугадать. Нет, чувствовал, что подобное произойдет. Смутно, подсознательно. Наследный принц проводил взглядом Лина, бодрым шагом покинувшего их по его приказу, и глубоко вздохнул, стараясь утихомирить свое сердце, наполнившееся горечью и сожалением. Он и вправду не думал о том, что его друг примчится сюда, только лишь окажется свободен от дел.
«После докладов Чин Квана и Чан Ыя я стал слишком беспечным», — подавил опустошенную усмешку он. Язвительные слова Есыджин оказались правдивы: послав Лина обратно в Корё, он лишь сожалел о содеянном и отрицал очевидное. Его высочество беспокоился о том, что Суджон-ху может отправиться к Сан, ревновал к тому, чем они могут заниматься втайне, и оттого сожалел о своем решении. И все же Вон твердо верил, что Лин не станет встречатья с Сан, не рассказав ему об этом. И, насколько ему было известно, они действительно ни разу не виделись с тех пор, как узнали о запрете на заключение браков, и вплоть до отъезда Лина в Тэдо. Сама Сан подтвердила ему это. И, судя по результатам наблюдений Чин Квана и Чан Ыя, Лин навещал Покчжончжан лишь раз: когда Тан велела ему вернуть на Канхвадо недовольного Ван Чона — и с тех пор не виделся с Сан больше года. Все было ровно так, как желал того наследный принц, с нетерпением ожидавший своего возвращения из Тэдо. Он доверился Лину, и тот отплатил ему преданностью.
«Но сегодня! Сейчас! Чем они здесь занимались? Стояли так близко друг к другу, что губы их едва не соприкасались, держали на руках новорожденного и обменивались нежными взглядами! — сжал зубы Вон, наблюдая за Сан, которая тоскливо глядела вслед уходящему Лину. Вона глубоко ранили взгляды, какими окинули его и Лин, и Сан: в них сквозило такое удивление, словно своим появлением он нарушил их идиллию. Нет, он и правда был нарушителем спокойствия для них — его самых близких людей. Яснее некуда об этом говорил взгляд Сан, теперь устремленный в пустоту, а не на самого Вона. — Не поступай так, Сан. Смотри на меня. На меня, что смотрит на тебя».
— Мирились с Лином? — спросил Вон, и Сан обернулась. На лице ее отразилось недоумение. — Человек, сопровождавший его в прошлый раз, рассказал, как он громко отругал тебя за то, что ты не поехала на Канхвадо. Так что? Лин приехал извиниться?
— А, ну… да, вроде того, — пробормотала Сан как-то неуверенно, но и это приободрило Вона. Он радостно похлопал ее по плечу.
— Ты пойми его! Это Лин так о моей репутации заботился — он в этом деле очень уж дотошный. Понежнее не мог.
— Ага, нарычал на меня и заставил по струнке ходить, — широко улыбнулась она. Той самой улыбкой, по которой Вон так сильно скучал и которую так давно не видел. Он почувствовал, как дрожь пробежала по его пальцам, сжимавшим футляр с рисунком. Всякий раз как его посещали мысли о ней, наследный принц прижимал к себе Есыджин, но та была лишь заменой, не способной удовлетворить его полностью. Талия, за которую он хочет обнять, волосы, в которые хочет уткнуться носом, нежная кожа, к которой хочет прикоснуться, — теперь все прямо перед ним. Желания, которые он подавлял все это время, дрожью разлились по его телу, готовые вырваться наружу от одной лишь ее улыбки.
— Так откуда здесь ваше высочество? Я так удивилась, что даже назвала тебя по имени перед другими людьми, Вон!
На ее алых губах застыла улыбка, и ему захотелось немедленно впиться в них поцелуем. Он медленно опустил взгляд — Сан была прекрасной, такой прекрасной, что и смотреть на нее было в тягость.
— Рада мне?
— Конечно! Еще бы!
Хотя из-за моего появления Лину пришлось уйти? Хотя, как только мы закончим разговор, я увезу Лина с собой? У Вона на языке вертелись гневные вопросы. Что в девять, что в семь, когда другие дети никого не слушались, он вел себя совсем как взрослый! Что ж стало с ним в двадцать? Откуда это глупое желание посильнее смутить Лина и Сан, которых он застал во дворе? Вон протянул ей длинный футляр из черного дерева, который привез с собой. «Что это?» — вопрошали широко распахнувшиеся от растерянности глаза Сан.
— Подарок. Я не могу дать тебе меч, как ты того хотела, на это даже лучше. Да и ты ведь больше не ребенок, что одевается в мужские платья и ввязывается в драки.
— Ввязываюсь в драки? Это называется тренироваться! Тренироваться, — пристально посмотрела на него Сан и, открыв деревянный футляр, достала оттуда свиток и развернула его. При виде рисунка она потеряла дар речи и погрузилась в размышления. О том времени, что они с Лином и Воном провели в Кымгвачжоне. О том дне, когда они с Воном играли — она на свирели, он на цитре, — а Лин, стоя чуть поодаль, прикрывал глаза и наслаждался музыкой. Этот момент сохранился в ее памяти во всех красках. Тогда она была младше. Веселилась. Чувствовала себя счастливой.
— Для меня то время было самым лучшим, — заглянув ей через плечо и засмотревшись на рисунок вместе с Сан, прошептал он. — Тогда у меня было меньше поводов для беспокойства и больше времени, которое я мог провести вместе с вами. Это, наверное, был самый умиротворенный период моей жизни.
— И моей, — кивнула Сан.
И мне в то время было хорошо. Я скучаю. Вспомнив, каким тогда был Лин, она улыбнулась: так сильно ей не доверял, что в любую секунду готов был шею свернуть. «А теперь говорит, что я ему во снах являюсь! Болван!» — засияла счастьем улыбка, что расцвела на ее губах. Увидев, что она, как и он сам, вспоминает то время с радостью, Вон расчувствовался еще сильнее. Если бы он только мог вернуться назад! Оставь он Лина подле себя, Сан была бы его. Он бы сделал все, чтобы они оба смотрели только на него. «Все и правда было бы так? Если бы я только мог повернуть время вспять!» — мечтал он. Или они все равно полюбили бы друг друга? Или в их сердцах нашлось бы место лишь друг для друга, даже отправь он Тан монголам? Даже сделай Сан своей женой? Вон почувствовал, как холодок бежит по его телу, спускается вниз по позвоночнику и добирается до самых пальцев ног, а волосы у него встают дыбом. «Даже так ничего бы не изменилось, — тихо фыркнул он. — Время не воротить. Это лишь бесполезные мечты. Сейчас все только лучше: ни один из нас не может быть с другим».
Вон печально посмотрел на Сан. Поморгал, взмахнул своими изящными ресницами и снова открыл глаза, но взгляд его совершенно не изменился. Ровно так он смотрел и на Сон Ина. Сан же, совершенно не заметив перемен в наследном принце, свернула рисунок обратно и снова улыбнулась своему другу.
— Для меня это самый желанный подарок, Вон. Ничто не обрадовала бы меня так же сильно. Спасибо.
— Даром не отдам.
— Что? Ах ты скряга!
В ответ на ее возмущения Вон рассмеялся. Неясным и нагловатым смехом, который нередко можно было услышать от него как от наследного принца. Сев на мару, он ненадолго задумался, а после перешел к главному:
— Я улажу кое-какие дела, а после снова вернусь в Тэдо. Там можно встретить великое множество людей: обеспеченных верноподданных императорской земли, высокопоставленных чиновников, иностранных послов, торговцев. В будущем, когда я стану ваном Корё, они будут полезны моему правлению. Чтобы наверняка заручиться их поддержкой, нужны немалые деньги. И близко не сопоставимые с теми суммами, что выделены мне на пребывание при дворе.
— Ты просишь меня о деньгах?
— Да. Через два-три месяца я уеду. К этому моменту мне нужны триста кынов[79] золота, девятьсот кынов серебра и столько холста и шелка, сколько сможешь собрать.
Сан нахмурилась — просьба звучала затруднительно.
— Я не успею собрать все это так быстро — обстоятельства не лучшие. После смерти отца мои отношения с торговцами перестали быть такими, как прежде. Теперь у меня нет связей с купцами, вхожими в столицу. Из-за набега монголов на Янгвандо[80] все местные крестьяне остались с разграбленными полями; а в Чолладо и Кёнсандо[81] продолжают вспыхивать восстания, поэтому вести там хозяйство совсем не легко. Урожай пойдет не скоро, а до тех пор люди там вынуждены быть бережливыми и рассчитывать лишь на то, что смогли сохранить. В нашей провинции тоже приходится затянуть пояса.
— Ты собираешь с простого люда слишком малые суммы. Требуй половину урожая, как делают все остальные владельцы крестьянских угодий.
Сан засомневалась, не подводят ли ее собственные уши, и нахмурилась.
— Если я прямо сейчас соберу с них по половине от того, что есть, это будет сродни тому, чтобы убить их собственными руками!
— Да не умрут они, Сан. До этого ведь не умирали, жили себе и жили. Вот и дальше жить будут.
— О Небо! Нет, Вон, нет! — схватилась она за голову. Ей не верилось, что все эти слова произнес Вон. — Мои крестьяне — тоже твои люди! Где же любовь и жалость к ним? Куда делся человек, который, став ваном, хотел утешить мучимый народ и править им гуманно? Человек, который упразднил чиновников, притеснявших крестьянство, чтобы уменьшил народное бремя, и дал людям рис, чтобы накормить голодных? И кто тот человек, что без колебаний говорит сейчас столь черствые вещи?
— Их будущий правитель. Ван, который спасет всех этих людей.
Вон оборвал стебель одуванчика, что зацвел возле каменных ступеней, и пропустил желтые лепестки меж пальцев. Плавность и безмятежность его движений заставили кровь Сан закипеть.
— Спасет? Ван, который выжимает из народа все соки, а в довесок требует золота и серебра?
— При нынешней власти Корё продолжает приходить в упадок. Люди живут в безнадеге. Но когда я стану ваном, все изменится. Как того и хотите вы с Лином, я стану для народа светом и надеждой. Чтобы добиться этого, предстоит многое сделать, а на это нужды деньги. Потерпи еще немного, пока я не претворю эти надежды в жизнь. Пока не стану ваном. Так нужно, понимаешь? — голос его звучал по-прежнему мягко, но пальцы уничтожали маленькие лепестки. Они трагично падали вниз, слетаясь в кучку. Сан покачала головой.
— Нельзя выжимать из народа последние соки, чтобы стать ваном, Вон. Особенно если хочешь стать правителем, который этот народ спасет.
Где-то он это уже слышал. Вон не сумел сдержать невольный смех — в серьезном лице Сан он увидел Лина. «Не следует заботиться о народе лишь ради того, чтобы ухватиться за власть, а напротив, должно взять власть в свои руки ради того, чтобы заботиться о народе», — сказал ему тот в Тэдо.
«Как могут люди походить друг на друга настолько, чтобы и советы схожие давать? Это оттого, что они любят друг друга? Все так, Сан? Неужели все и правда так, Лин?» — стряхнув с пальцев оставшиеся лепестки, Вон вскочил и подошел к ней. Ее темные глаза, обращенные на него, горели решимостью не оступиться ни на шаг. «Похожи», — подумал наследный принц, глядя на нее сверху вниз. Двое его самых близких друзей похожи друг на друга. Глаза их сквозят честностью, выражения лиц — искренностью без прикрас, а души сияют чистотой. Даже упрямство, с которым они желали узнать, что задумал его высочество, было одним на двоих. И это было прекрасно. Благородство характеров своих друзей Вон любил так же сильно, как их ясные непорочные лица. Внутренний мир каждого из них был подобен драгоценному камню, который нелегко запятнать, даже если приложить усилия. Но было в этом и плохое. Он чувствовал себя одиноким. Человек, которого они уважали и ценили, человек, который любил их больше всех, он чувствовал себя самым одиноким и несчастным во всем мире. Вон хитро улыбнулся.
— Я не выжимаю из людей последние соки, чтобы просто стать ваном, Сан. Я хочу править не только Корё, но и всем Великим Улусом. Хочу стать правителем, выше которого будет лишь один человек — император. Лишь тогда Корё получит власть, а его народ станет народом могущественной страны, — Вон подошел к Сан и похлопал ту по мягкому округлому плечу. Сердце ее налилось свинцом, смотреть на наследного принца ей стало тяжело. Сан окутало незнакомое леденящее чувство. А за спиной у нее тем временем раздался его веселый голос. — Если собрать все, о чем я прошу, сложно, подготовь столько, сколько будет возможно.
Сан обмерла. А Вон, недолго поколебавшись, стал удаляться от нее широким шагом.
— Вон, — позвала она, не поворачивая головы. Голос ее звучал тихо, но тут же заставил его остановиться. Сан медленно обернулась. Он, нахмурившись, ждал ее следующих слов.
— Мы все еще друзья? — сдавленно спросила она.
Его глаза на мгновение расширились, но вскоре он снова натянул на лицо свою неповторимую улыбку и коротко ответил:
— Конечно.
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Мягкий взгляд раскосых глаз, пухлые красные губы. Как такой кроха может напоминать кого-то? Тан внимательно посмотрела на ребенка, которого ее свекровь держала на руках, и подумала о муже, что вернулся на родину, но так до сих пор и не предстал перед ней ни разу. Взглянув на этого малыша, любой бы сказал, что это именно его ребенок. Его ребенок, милый и красивый. Его ребенок, которого родила не она.
Тан посмотрела на мать малыша. Странная девушка с крупными и отчетливыми чертами лица и печальным взглядом; она смотрела на собственного ребенка куда суше, чем Тан. «И что ж в ней привлекло его высочество?» — гадала она. Не из обыкновенного любопытства, но оттого что именно это перевернуло ее жизнь вверх дном. Сколько она ни разглядывала монголку, так и не смогла понять, что именно понравилось в ней наследному принцу и почему он, так редко державший за руку саму Тан, вдруг подарил ребенка этой девушке. Потому что Есыджин во всем отличалась от нее. А быть может, дело в том, что с самого начала между ними с Воном все было иначе. С самого приезда в пёльгун рядом с горячими источниками Тан не понимала, что же в ней пленило сердце наследного принца!
— Так похож на отца. Выдающийся красавец, не правда ли? — ясно сказала королева.
— Да, — запоздало поняв, что слова ее величество обращены к ней, вздрогнула от испуга Тан.
Королева смотрела на нее как-то странно. С сочувствием, жалостью, злорадством. Тан напоминала ей «ту девушку» в «то время»: двадцать лет назад таким же взглядом, каким сейчас Тан смотрела на ребенка в руках королевы Вонсон, королева Чонхва смотрела на ее сына. Как и предупреждала ее величество, Тан постигла та же участь. Недавно и сама королева была опустошена из-за Муби, но над невесткой, оказавшей в подобной ситуации, она злорадствовала.
— В такие моменты твоя тетя устраивала празднества. Разве ты не станешь?
— Я об этом пока не ду…
— Ты должна занять свое место за столом и потчевать этого ребенка. Твое поведение должно за тебя говорить: «Может, ты и родила ему сына, может. и стала первой женой, но я была первой, на ком он женился!» Тетя не говорила с тобой об этом?
Тан прикусила губу и низко склонила голову. Унижения королевы ее совершенно не задевали — больше всего от них страдала она сама. Дурнушка, которая так и не смогла выносить вану ни единого наследника.
Дрожащими ногами девушка ступала по лестнице Кёнсонгуна. Льющиеся слезы застилали ей глаза. Отчего она так печальна? Чин Кван, замерший во дворе в ожидании ее возвращения, с тревогой наблюдал за Тан, но, лишь увидел, как некрепко она стоит на ногах, не выдержал и бросился к ней. Однако его уберегли от недопустимых прикосновений к супруге наследного принца; это сделала другая супруга наследного принца — Есынджин. Она ухватилась за тонкую руку Тан и была немало удивлена — казалось, приложи хоть каплю сил, та сломается.
— Смотри под ноги.
Тан подняла на нее свои круглые от удивления и влажные от слез глаза. Маленькая робкая девушка. Она словно полевой цветочек, крохотная птичка, легкий ветерок. С самой первой встречи Есыджин не испытывала к ней ненависти. Лишь сострадание. Быть может, от того, что этой несчастной девушке предстояло жить в тех же страданиях, что и самой монголке? Рассмеявшись над собственными мыслями, Есыджин повторила свои слова на монгольском — тюркский Тан не понимала:
— Я сказала смотреть под ноги. Лестница еще не закончилась.
— Спа… сибо, — смутилась Тан. Подоспевший к ним Чин Кван смутился не меньше. Шея его покраснела, а неловко вытянутую руку он поспешно опустил.
— Ты ведь был одним из тех, кто сопровождал его высочество в Тэдо? — узнала Чин Квана Есыджин и подозрительно посмотрела на него. — Из города исчез неожиданно, и вот он ты. Здесь. Теперь сопровождаешь не наследного принца, а его жену?
— Нет. Его высочество послал меня сюда, чтобы я передал послание супруге наследного принца.
— Какое?
«Отослал меня в Кэгён, будто я тебе приелась, а теперь посылаешь отдельных гонцов к ней?» — Глаза Есыджин засверкали любопытством, но вскоре она неловко улыбнулась Тан.
— Извини. Услышала про послание супруге, и само вырвалось.
— Ничего, ничего, — покачала головой Тан. Она почувствовала тепло заботы и внимания от этой высокой приятной девушки, и сердце ее затрепетало. Нежная улыбка чужестранки была проявлением доброты и не имела ничего общего с ревностью и ненавистью. Тан мило велела Чин Квану:
— Говори. Что просил передать мне его высочество?
— Его высочество… велел передать, что по возвращении в страну хотел тут же приехать и повидаться с вами и развеять все ваши печали, но не смог, за что просит прощения. Сказал, что, приехав в Кэгён, первым делом навестит вас…
— Вот так да, — широко распахнув глаза, улыбнулась Есыджин. — Его высочество, видно, очень соскучился по супруге.
— Нет, это… быть такого не может.
Первая супруга наследного принца взглянула на раскрасневшуюся от смущения Тан. Ей вдруг стало очень жаль девушку, и она прошептала себе под нос: «Я тоже знаю, что такого быть не может, — уж Есыджин-то лучше всех понимала, что девушка, которую он хотел увидеть, девушка, чьи печали желал развеять, — не Тан, похожая на крохотную птичку, и не она сама. — И все же к ней он хорошо относится. Как того заслуживает жена, как заслуживает супруга наследного принца. А я лишь замена, кукла, которую он использует, чтобы дать выход своей похоти. Одно с другим не сравнить. А ведь это она — жена-брошенка, так почему с ней он ведет себя иначе? Потому что она сестра Ван Лина?»
От мыслей об этом она задыхалась. В тех мгновениях между ночами горячей, животной страсти и несравненно холодными утрами и потерялись ее самоуважение и достоинство. Те моменты совсем ее истерзали. И даже после рождения ребенка между ними все осталось по-прежнему. Малыш был лишь последствием проявления необузданных желаний наследного принца, поэтому о нем его высочество совершенно не заботился, пусть тот и был его кровью и плотью.
«Не жди, что появление ребенка изменит хоть что-то. Знаешь, какие отношения мне ненавистнее всех в этом мире? Отношения отцов и детей — хуже них нет», — лишь бездушный мог сказать такое прямо при ребенке! Бездушный волк! Ужасный человек! Лишь подумав о сыне, которого держала на руках стоявшая у нее за спиной няня, Есыджин почувствовала горечь. Но вдруг, удивившись теплу прикоснувшейся к ней ладони, подняла голову. На нее с беспокойством смотрела Тан.
— Все действительно не так, как вы подумали. Его высочество вовсе не соскучился по мне, просто человек он очень добрый, вот и прислал мне гонца с посланием. Но…
Крохотное и изящное личико девушки омрачала тревога. Что она хотела добавить? Наверное, нечто сродни «не печальтесь». Несчастная девушка! Есыджин аккуратно положила свою ладонь поверх теплой маленькой ладошки Тан.
— Я тебе очень завидую — это ты знаешь его очень добрым.
Дальше по Кёнсонгуну они двинулись, взявшись за руки. Две супруги наследного принца шли бок о бок, а за ними следовали встревоженный Чин Кван и растерянные придворные дамы.
Человек он очень добрый! Есыджин хотелось тотчас снять с себя маску невозмутимого спокойствия и расхохотаться в голос. Ее обуревало жгучее желание раскрыть всем истинную натуру наследного принца, рассказать, каким «добрым» он был. Уголки ее губ едва заметно опустились. А Тан, не знавшая тому причины, переживала о том, что неосознанно могла чем-то задеть чувства своей собеседницы.
— Я не желала вас обидеть. Его высочество лишь пытался проявить любезность. Я пыталась сказать именно это.
— Любезность! В том и дело. Я завидую тому, что тебя он уважает настолько, чтобы соблюдать любезности.
— Не понимаю, о чем вы, — отняла руку Тан. Ей показалась, будто Есыджин ее дразнит. Должно быть, совсем лишилась рассудка, раз на мгновение почувствовала благосклонность к другой жене своего супруга. И как она могла забыть, что ее собственная свекровь сотворила с ее тетей, хотя и слышала об этом сотни раз? Лицо ее похолодело, но, заметив это, чужестранка тут же вновь взяла девушку за руку.
— Не пойми меня неправильно. На самом деле лишь я одна могу разделить твою душевную боль.
— Мою боль? И что ж это за боль такая? — дрожала от нескончаемого гнева Тан. Уж лучше б первая супруга его высочества была такой же прямолинейной и дикой, как королева Вонсон, но эта девушка куда хитрее. Сначала улыбается ей ласково, а после попытается избавиться от нее! Стиснув зубы, она прошептала так, чтобы ни Чин Кван, ни придворные ее не услышали:
— Я готова, как и тетя, провести остаток жизни запертой в пёльгуне. Ни разу я не роптала и не страшилась уготованной мне судьбы. Я чувствовала: и вы, и королева Вонсон — люди, которых он ценит, драгоценные для него люди. Это тоже сродни части моей судьбы. Именно поэтому мое сердце со всем примирилось. Сколь искренни бы ни были мои чувства, отклика они не найдут, но кроме них у меня ничего нет. Поэтому, прошу, не глумитесь над ними.
— Тс-с, тс-с. Я сказала…
— Что завидуете, разве нет? Завидуете мне… Я отвечу вам тем же. Я завидую. Никогда никому не завидовала, а вам всем сердцем завидую.
— Я для него лишь оболочка. Мы обе в незавидном положении. А завидую я лишь тому, что твое сердце он не растоптал. Если бы он хотя бы проявлял ко мне любезность, просить большего я бы не стала.
Руки Тан, прежде дрожавшей как осиновый лист, замерли. Пусть она и сейчас не до конца понимала Есыджин, но по крайней мере убедилась в том, что та не пустословила и вовсе не пыталась высмеять или подразнить ее. В глазах чужестранки отражалось глубокое отчаяние. Заметив, как выражение лица Тан из гневного превращается в сочувствующее и слегка сомневающееся, она улыбнулась, словно это позволило ей выдохнуть.
— На самом деле я не хотела этого говорить, но уж как есть! Я желаю его так же сильно, как и ты, но душа моя потрепана и растоптана, словно изодранный флаг.
— Н-но ведь рядом с ним в Тэдо все время были…
— Я всегда была для него лишь заменой кому-то: с самого начала и до сих пор. Услышать это от него самого… было по-настоящему грустно. Если все, что ты сказала, возможно, такова моя судьба.
— О ком… о ком ты говоришь? — задрожал тонкий голосок Тан. От странного чувства, что ей было не описать, по спине у нее пробежал холодок. В глубине души она знала, что касаться этого вопроса не стоит. Испуганная, но жаждущая получить ответы. она посмотрела на Есыджин, но та покачала головой.
— Этого я не знаю. На самом деле я практически ничего не знаю о его высочестве.
Ей хотелось рассказать о том, что «та самая» — девушка брата Тан, но она промолчала. Поведать правду и причинить ей этим столько же боли, сколько она испытывала по воле Вона, хотелось, но, сделай она это, он все равно не дрогнет. А единственным человеком, чье сердце обольется кровью от нанесенного удара, окажется девушка, что смотрит ей в глаза. Если бы только этот волк, что и глазом не моргнет, раскройся правда, лил слезы и страдал, как обычный человек! Ничто другое не принесло бы Есыджин такую же радость. Однако она давно отказалась от желания увидеть это своими глазами, поэтому грустной походкой покинула сад Кёнсангуна, наполненный цветами, что распускаются ранним летом.
Она ушла вместе со своими придворными дамами, а Тан так и стояла неподвижно.
«За пару дней до отъезда в Тэдо он инкогнито приехал в Покчжончжан, чтобы повидаться с ней. А встретив там меня, отмахнулся, как от мухи. И смотрел он на меня не как на зятя, но как на соперника», — сказал ей брат. Нет, быть такого не может. У Тан закружилась голова, и она прикрыла глаза. «Такого не может быть. Его высочество ведь говорил: она его друг, которого не стыдно назвать братом, друг сродни Лину, хоть и родилась она женщиной!» — убеждала себя она.
Но вдруг у нее в голове набатом прозвучал голос Ван Чона: «Он насильно разлучил нас с ней, а сам все катался между Покчжончжаном и столицей. Разве императорский указ о запрете браков внутри клана не всех касался?» Все не так, не так! Почувствовав тошноту, она прислонилась к росшему рядом дереву.
«Он лишь навещал друга. И лишь следовал приказу императора! Но… — внезапно в ее сознании, подобно вспышке молнии, мелькнула мысль: — Почему он до сих пор не позволил Лину и Сан пожениться? Почему не помог им связать свои судьбы и до сих пор заставляет их встречаться лишь тайно?»
Будь наследный принц перед ней, она бы тут же спросила все у него напрямик. Тан очень хотела увидеть, как он с улыбкой скажет: «Мы просто друзья!» Хотела проверить свои догадки, хотела убедиться. Нет, ей не хотелось их проверять. В ночь пхальганхвэ, когда она стыдливо держала наследного принца за руку, кристально чистая вера Тан оказалась запятнана. То было лишь незаметное крохотное пятнышко, ничего не значившее в сравнении с ее верой, однако теперь оно превратилось в густую кляксу подозрения, что расплывалась и занимала все больше места. Если бы она спросила его высочество, кому на самом деле отдано его сердце, ответом ее мужа будет…
Глаза Тан широко распахнулись. Расправив свои прежде сгорбленные плечи, она решительно пошла вперед. Сперва казалось, что она вот-вот рухнет, но вскоре девушка заметно оживилась — подобно полевой траве, которую покрыла роса. Чин Кван бросил на нее обеспокоенный взгляд, но она оставила его без внимания и продолжила идти, глядя перед собой. Проверять свои догадки она не будет ни за что.
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Стоял солнечный день, осень подходила к своему закату, и вот-вот должно было начаться лето. Королева медленно прогуливалась в небольшом саду позади Кёнсонгуна, прячась от палящих лучей под кронами деревьев, и бормотала себе под нос:
— Вот и весна почти подошла к концу. Чувствуется густой цветочный аромат.
Долгое время ее называли королевой Вонсон, теперь же она королева Анпхён. Прошло три года с тех пор, как ее отец, всемогущий абсолютный правитель империи Юань хан Хубилай, скончался и на трон вместо своего старшего брата взошел Тэмур. Став ханом, он проявил к своей тете величайшее почтение и даровал ей новый титул. Королева была рада этому жесту с его стороны — получать титулы и печати монголы очень любили. Но особое удовлетворение ей приносили воспоминания о содержании свитка с императорским указом даровать ей этот титул.
— Известно вам, как отметил меня император, когда даровал титул? — спросила она у следовавших за ней невесток, словно проверяя их. Тан, госпожа Хон и госпожа Чо, дочери верноподданных королевской семьи — все трое вздрогнули у нее за спиной. Всего невесток было пять, но две из них — Есыджин и Будашир, дочь цзиньского[82] правителя, — пребывали в Тэдо вместе с его высочеством. Сопровождавшие свекровь девушки знали ответ на ее вопрос, но, склонив головы, смолчали — понимали, что королева желает побахвалиться. Мудрые супруги наследного принца оказались правы: ее величество продолжила говорить, не дожидаясь от них ответа:
— Он признал, что благодаря мне весь Корейский полуостров ощутил на себе благоприятное влияние добродетели королевской семьи. Отметил, что я не душила супруга расточительностью и привила сыну нравственные идеалы. Возвестил, что я достойна сравнения с Ван Цзи из династии Чжоу[83] — примера благородной жены. — Королева вдруг скривилась. — Достойна сравнения с Ван Цзи… Он прав! Как же он прав!
Она засмеялась будто в припадке. Не так громко, как бывало прежде, но неожиданно, поэтому ее невестки все равно занервничали. Королева Ван Цзи, одна из дочерей династии Чжоу, вышла замуж за Сян-гуна[84] из вассальной династии Цинь[85]. Еще и года не прошло со свадьбы, когда она скончалась — узнала о том, что ее супруг прелюбодействует со своей единокровной сестрой Вэнь Цзян. Поскольку королева Ван Цзи была целомудренна и не попрала своих нравственных качеств, ее славили как пример добродетели, однако на самом деле она была лишь девушкой, от несчастья скончавшейся в юном возрасте. Вспомнив собственного супруга, что сегодня отправился охотиться на гору Торасан вместе с Муби, королева Анпхён поняла: не такие и разные судьбы у них с Ван Цзи. Какие верные император выбрал слова! Королева дышала с трудом.
— Ваше величество, прошу, поднимемся в павильон — отдохните немного, — обеспокоенно придерживала ее под руку Тан. Обычно королева бранила свою невестку, но сейчас послушно поднялась в павильон вслед за ней и прислонилась к балюстраде. Она не спеша огляделась, и дворец вдруг показался ей истинно тихим и безрадостным местом. Когда-то он был полон подданных, в попытках угодить ее величеству стиравших обувь от ходьбы, но теперь здесь нет ни души; остались лишь пение птиц, шум ветра да аромат травы и цветов, которые нельзя ни увидеть, ни схватить. «Я и впрямь Ван Цзи», — думала королева Анпхён, печально улыбаясь.
— Я и впрямь Ван Цзи… — ее тусклый голос походил на старческий. — Сколько весен я провела здесь с тех пор, как в свои шестнадцать вышла замуж? Даже если дважды загнуть все пальца, их не хватит, чтобы сосчитать. Ах, уже двадцать третью весну я провожу здесь, и все это время я была Ван Цзи.
— Матушка, — тихонько позвала Тан. Свекровью королева была жестокой, но от ее печали и тоски у девушки разрывалось сердце. Ее величество повернула голову к невестке, посмотрела той в глаза и ухмыльнулась, как частенько делала.
— Но Ван Цзи умерла почти сразу после замужества, а я выдержала здесь целых двадцать три года. Родила сына, увидела своего внука. Не ее со мной сравнивать! — ее холодные миндалевидные глаза вновь засияли воинственностью. Жизнь ее величества вовсе не была столь тщетной, как чжоуской королевы. Она совершила немало и была эти горда. — Я даже стала свекровью девушки из семьи императора.
Королева вдруг оживилась — в последнее время это было одним из ее главных поводов кичиться. Взяв в жены Будашир, дочь Гамалы — старшего брата императора, ее сын упрочил свое положение при дворе императора, пережившего смену поколений. Теперь не благодаря матери, но при поддержке супруги он, Иджил-Буха, расправит свои крылья.
— Знаете, как проходят свадьбы в императорской семье? Нет, вы и представить этого не можете, — вновь приободрился ее голос. Супруги наследного принца тихонько склонили головы и стали внимать словам свекрови. Им совершенно не хотелось знать о свадьбе собственного мужа, которую они и представить не могли, но девушки прекрасно понимали, что королева позвала их прогуляться по саду сразу после своего возвращения на родину лишь потому, что хотела поскорее похвалиться этой свадьбой. — В подарок императору его высочество преподнес восемьдесят одного белого коня — жест, поистине достойный сына тети императора. Невестой его была благоухавшая цветами шестнадцатилетняя девушка — такая же прекрасная, как я сама, когда только стала супругой его величества и прибыла сюда. Никто не подошел бы наследному принцу лучше этой красавицы! Моему сыну она была идеальной невестой. Не зря он племянник императора, что и говорить. Кто только не собрался, чтобы поздравить его со свадьбой! Правители, их супруги, министры, даже здравствующая мать его величества императора — все без исключения. И всем им пришлась по душе корёская еда, особенно — печенье из пшеничной муки, которое приготовили здесь и доставили к празднеству. Только мы пожелали самым прекрасным в мире супругам провести вместе всю жизнь, до самой старости, и выпили за них вина, а уже наступила глубокая ночь, и все мы были пьяны — никто и заметить не успел, как пролетело время, — празднество, состоявшееся прошлой зимой, королева вспоминала так, словно это было вчера, и лицо ее вновь пылало детским восторгом. — И это еще не конец! Разве мог мой сын остановиться на этом? Назавтра, чтобы ублажить здравствующую мать его величества императора, он преподнес ей восемьдесят одного белого коня. В ответ она велела подать на стол семьсот барашков и пятьсот кувшинов вина. До чего ж похожа на покойного Чинкима: хоть и женщина, а такая же мужественная. И как только людям удается пировать до самой ночи и не хмелеть? Назавтра после пира его высочество преподнес восемьдесят одного белого коня своему тестю, правителю Цзинь, а тот в ответ велел подать на стол четыреста барашков и триста кувшинов вина. Никто бы не посмел пропустить пир, устроенный самим братом императора! Правители со всех уголков Великого Улуса и даже его величество император опьянели до того, что падали без чувств. Такую свадьбу устроить не каждому по силам. Не будь меня, так разве ж состоялась бы она?
Не будь она королевой, свадьба и правда была бы невозможна. Белые кони, которых наследный принц преподнес его величеству императору, матери императора и своему тестю, были подготовлены благодаря тому, что королева потребовала того от вана, ван — от сановников, сановники — от наместников, а наместники — от простого народа. В монгольской культуре белый — самый священный и благородный цвет, а лошади — самые драгоценные спутники людей. И потому ни один подарок тестя зятю не сравнится в священности и драгоценности с белым конем.
Число восемьдесят один тоже имеет особое значение для монголов. Три — число благоприятное, оно означает «изобилие». Девять, кратное трем. — «число Небес», а восемьдесят один, квадрат девяти, — «величайшее число» и «совершенное число». Для того, чтобы наследный принц смог преподнести родственникам супруги ровно такое благоприятное количество коней, чиновникам седьмого ранга и выше было приказано принудительно собрать налоги по всем уголкам Корё: золотом, рисом, рулонами конопляной ткани самбе. И хотя это породило народную неприязнь и осуждение королевской семьи, королева ничего не желала слышать и лишь предавалась воспоминаниям о пышной свадьбе. Но особенно ее радовала даже не сама свадьба, состоявшаяся столь благополучно, а невообразимый подарок, который ей преподнес император.
— Знаете, как благосклонен был к нам император? Он не только подарил его величеству луки, стрелы, мечи и целый тюк шелка, вышитого золотом, но и одарил тех, кто нас сопровождал: чиновников, евнухов, придворных дам и даже старых слуг. Такой милостью он прежде не одаривал ни вана, ни правителей других частей Великого Улуса! император был так радушен со своим дядей, что даже даровал ему седло, в котором сам скакал весь первый лунный месяц. Поэтому мы, как подобает всем зрелым членам императорской семьи, были важными гостями каждого празднества. Когда цзиньский правитель отбыл в свою столицу, его величество танцевал, а я пела песни. Матери его величества императора было жаль расставаться с нами, поэтому, когда пришло нам время оставить наследного принца в Тэдо и уехать, она устроила для нас прощальный пир в Юнбоккуне. Но и этим не ограничилось: она пожаловала ушитый золотом шелк, лошадей, седла и многое другое всем, кто сопровождал нас в поездке в Великий Улус. Позже я покажу вам эти невероятные одежды.
Королева долго бахвальствовала без устали, но вдруг выбилась из сил. Путь от Тэдо до Кэгёна неблизкий, и, хотя домой она возвращалась в удобной карете, а процессия нередко останавливалась, чтобы позволить людям отдохнуть, теперь у нее и дышать не оставалось сил — сразу после долгого пути она призвала невесток и стала сама с собою вести беседу. Постепенно кожа ее бледнела, а голос ослабевал, но ни одна из ее невесток не заметила изменений сразу — отвернувшись от них, королева прижалась к балюстраде и опечаленно забормотала что-то.
— А теперь все в прошлом. И дни, когда я была полезна сыну, тоже в прошлом…
Впервые вернувшись в собственный дворец после шумного торжества, ее величество почувствовала себя опустошенной. Путь она была еще молода — ей не минуло и сорока — королева чувствовала себя старцем, что проводит время лишь в своих покоях: казалось, ничто больше не вызовет у нее страсти. Иджил-Буха, что был всем для нее, теперь стал совершенно самостоятельной фигурой и больше не нуждался в отголосках ее влияния, а их с ваном отношения, прежде наполненные любовью и ненавистью, растеряли всякие чувства и вряд ли уже станут прежними. Теперь, оставшись в полном одиночестве, она только и могла, что причитать невесткам, вежливо выслушивавшим ее.
«Ах, как же грустно! С тех прекрасных времен, когда мне было шестнадцать, уже минуло двадцать лет! Я встретила своего супруга, еще не познав, что такое любовь, и, не зная, что такое любовь, любила лишь его, а оттого что любила его, желала, чтобы любили и меня, но мы всегда шли друг против друга — так и провели двадцать три года. Когда-то я обещала себе впредь не глупить, но отчего ж сегодня мне так грустно…» — предавалась мыслям она. Жаркий ветер раздувал ее спутанные волосы. Густой цветочный аромат лишал ее ясности ума.
— Поезжайте в Сунёнгун и возвращайтесь с его величеством, — словно в трансе велела она. Три супруги наследного принца удивленно переглянулись. Неужто она забыла о том, что ван отправился на охоту, усадив любимую наложницу перед собой в седло? Не зная, что следует сказать королеве, они некоторое время колебались и не отвечали вовсе, но Тан в конце концов заговорила:
— Его величество сейчас не в Сунёнгуне.
Даже услышав это, королева, по-видимому, ничего не вспомнила.
— Правда? А где тогда? Говорили ведь, что там усыпали цветами всю женскую половину дворца и пиршествовали до самого утра.
«Это было год назад», — подумала Тан, но не осмелилась произнести этого вслух. Когда супруги наследного принца поняли, что с королевой что-то не так, все они безмолвно недоумевали, как же быть. Оглянувшись на них, ее величество улыбнулась.
— В мае там распускаются пионы — прекрасное зрелище. Ходила молва, мол, в детстве наследный принц был похож на белый пион, но сперва так говорили обо мне. Когда его величество впервые увидел шестнадцатилетнюю меня, он сказал, что я напоминаю ему пион.
Румяная — быть может, от смущения — королева махнула рукой одной из придворных дам, стоявшей в отдаленной части павильона, и велела:
— Иди в Сунёнгун и сорви мне пион.
Та без колебаний отправилась исполнять волю королевы. Увидев ее слабую улыбку, три невестки, не в силах сдержать волнения, стали беспокоиться о том, в здравом ли она уме. Когда придворная вернулась и вежливо протянула ей цветок, ее величество, сперва удовлетворенная красотой пиона, вскоре вновь затосковала:
— И я когда-то так цвела, — слеза прокатилась по щеке королевы Анпхён, и та, словно декламируя стих, прошептала: — Ваше величество…
Тан подошла к опечаленной свекрови и стала звать ее, но та лишь протянула девушке цветок и продолжила:
— Утратив корни, она вскоре совсем зачахнет. Пусть я прожила в Корё гораздо дольше, чем на родине, это место до сих пор кажется мне грустным и одиноким. Давно уж пришел конец буйному цвету, остается лишь вскоре зачахнуть. Когда же ко мне вернется тот, кто сравнивал меня с пионом? Должно быть, лишь когда лепестки цветов иссохнут, потемнеют, омертвеют и совсем потеряют свою красоту…
— Прошу вас, матушка, прилягте, отдохните…
— Нет, он не вернется, даже если я умру. Человеческое сердце подобно молодости: уж если упустил, не вернешь. До чего же глупы женщины: я все скорблю по его сердцу, что теперь уж никогда моим не станет, а сама-то знаю, что тревожит это лишь меня одну. И все равно не могу сдаться. Но ты и сама понимаешь, о чем я говорю…
— Матушка! — испугавшись, подхватила покачнувшуюся свекровь Тан. Ее величество упала на пол павильона, и цветок, который она прежде сжимала в руках, укатился прочь.
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— Эй, Нантха! Ах ты! Если письмо порвется, дяде не жить! Эй, Хяни, держи его быстрее! Здесь хватай! Да откуда ж столько силы в этом крохе! — обливаясь потом, Кэвон пытался разжать кулачки трехлетнего мальчика, цепко ухватившегося за кончик письма. Хяни и Нансиль, игравшие во дворе в шашки кону, подбежали к малышу и схватили его за руки, но тот все равно не разжал пальцы. В этом возрасте дети, как правило, сильно хватаются за людей и вещи, которые им понравились, поэтому уговорить их отпустить что-то или кого-то очень сложно. А еще дети склонны бездумно тянуть в рот все, что попадает им в руки, поэтому Нантха смял аккуратно сложенное письмо в ладошке и потянулся, чтобы облизать его. Тогда Кэвон, разнервничавшись, стукнул мальчишку по голове. Он с рождения был крепким ребенком, и парочка ударов не заставила его отпустить письмо, поэтому Кэвон ударил сильнее, и Нантха, разжав кулачок, разрыдался. При виде заплаканного и опечаленного лица ребенка мужчина почувствовал горечь, но, кроме того, и облегчение — драгоценное письмо наконец-то было вне опасности.
— Нет, ну в кого ты только такой упрямый! В маму, да? Будешь молча всем возражать — нелегко тебе потом придется в этом жестоком мире, — попытался он спрятать сожаления за резкими словами, но тут же замолчал. Именно тогда рядом появилась маленькая и милая, но упрямая мама мальчика — Пиён. Сбоку она несла плетеную корзинку сокхури, доверху наполненную рулонами белой ткани моси, сотканной из стеблей растения ра́ми. Все знали: никто в Покчжончжане не прядет пэкчо так искусно, как это делает она. Пиён не было равных.
Чтобы спрясть пэкчо, кору срезанного рами осторожно вычищают, а ее внутреннюю часть несколько раз замачивают в воде, затем — сушат на солнце и разделяют на части, а их затем растирают в руках и скручивают — так получается плетение, которое продевают через специальное приспособление для вытягивания нити, после чего получившийся пучок крахмалят соевым порошком. Всю ткань, которую Пиён пряла и крахмалила в небольшой землянке, отправляли в Тэдо — наследному принцу. Стоило императорским хатун восхититься красотой нарядов из ткани пэкчо, так походившей на шелк, как наследный принц посылал кого-нибудь в Покчжончжан и велел привезти ему еще. Поэтому местные девушки — особенно Пиён — были заняты ткачеством. Даже сейчас, увидев, как ее ребенок громко плачет, она держала в руках корзинку с тканью, которую молча спряла. Не меняясь в лице, она смотрела то на сына, то на Кэвона, который наблюдал за ней в ответ.
— Я не делал ему больно! Я нежно-нежно, слегка! Самым кончиком пальца, — стал оправдываться он.
Совершенно не обращая внимания на Кэвона, что вместо сжатого кулака показал ей лишь вытянутый указательный палец, Пиён не торопясь прошла через двор и опустила корзинку на мару. Освободив руки, она спокойно подошла к ребенку и подняла его. На руках у матери Нантха тут же перестал плакать — будто вовсе и не лил слезы. Девушка не улыбнулась и не сказала малышу ни слова, но он все равно успокоился. Наблюдавший за ними Кэвон опешил.
— Нантха попытался съесть письмо.
— Мы сколько ни тянули, он не отпускал! Поэтому дядя Кэвон и ударил его.
Честность Нансиль и Хяни поразила его. Маленькая, худенькая и веснушчатая девушка напротив была не больше кулака Кэвона, но вот уже три года она хранила молчание, хотя и не давала монашеских обетов, поэтому относиться к ней с пренебрежением он не смел. Больше этого уважение внушал лишь длинный горизонтальный шрам, проходивший по центру ее лица. Когда Пиён равнодушно оглянулась на обратившихся к ней детей, мужчина почувствовал, что должен извиниться за свой поступок, но, извиняясь, стал заикаться прямо как Ёмбок:
— Не-нет, д-дело в письме: о-оно ва-важное. Это первая ве-весточка от господина за несколько месяцев. Е-если бы ре-ребенок его съел, го-госпожа бы меня, наверное, убила. Или малыша. Поэтому…
— Госпожа никого не убивает. Зачем ей убивать?
— Этот ребенок вечно влезает во взрослые разговоры. Вот неймется тебе сегодня, а? — избегая взгляда Пиён, стал он не всерьез бранить Хяни, который решил поумничать и пытался влезть в разговор взрослых. Девушка же окинула своего сына тем же взглядом, каким смотрела на Кэвона, и, убедившись, что слезы его высохли, опустила малыша на мару. Когда она подхватила свою корзинку и попыталась уйти, ребенок схватил ее за полы юбки. Безмолвный, как и его мама, он, схватившись покрепче, дергал ее за одежду, чтобы она поняла: ему хочется поиграть с ней. Тихонько присев рядом, Пиён погладила сына по голове.
Лицом ребенок пошел в Мусока. Особенно глазами. Глаза, нос, рот — все без исключения сын взял от них, и лишь одно отличало его от родителей: отсутствие шрамов. Они, на счастье, по наследству не передаются. Обычно дети начинают говорить раньше, но их ребенок в свои три года до сих пор не умел разговаривать. Мама Хяни предупреждала, что так и будет, если с малышом не разговаривать, но Пиён все равно упрямо молчала даже рядом с сыном. Нет, не в упрямстве дело. С самого его рождения ей словно нечего было сказать, вот она и молчала. Сперва не находила в себе сил издать ни звука из-за чувства вины за смерть Мусока, а теперь еще и ненавидела себя за то, что не может должным образом воспитывать их сына, от чего выдавить из себя хоть что-то для нее стало совсем невозможно. «Во всем виновата моя карма. Молю, непременно защитите моего малыша — он страдает от моих грехов. Сын — единственный свет в моей жизни», — думала она.
У бедняков источник света лишь один — не зря так говорят. Имя для сына Пиён взяла из буддийского сюжета: однажды в Шравасти[86] бедная девушка купила масла всего на пхун[87] и, чтобы совершить жертвоприношение Будде, зажгла единственную лампу; и огонь в ней ярко горел всю ночь, а царь повелел зажечь целую сотню ламп, но в каждой из них ветер затушил пламя. Ту девушку звали Нанда, что по-корейски — Нантха. Давая сыну это имя, Пиён вверяла его Будде. Когда она впервые увидела малыша, у нее защипало нос, а горло сдавило, но в глазах не было ни слезинки. После того как прямо перед ней умер Мусок, глаза девушки, прежде и по пустякам увлажнявшиеся от слез, иссохли. Слез не стало вместе с ее голосом. Пиён теперь не может издать ни звука: ни заговорить, ни засмеяться, ни всхлипнуть, поэтому единственное, что она способна дать своему мальчику, — ласка да нежные поглаживания по голове.
— Кажется, Нантха хочет, чтобы мама с ним поиграла, — сказала вместо не умевшего говорить малыша Нансиль, которая, как и подобает маленьким девочкам, очень интересовалась крохой. Сын стал все сильнее дергать Пиён за юбку. Безучастно поглядев на возню мальчика, она по очереди разжала его пальчики и одернула свою одежду. Тихонько отвернувшись от него, девушка наклонилась за корзиной. Она уже хотела войти в комнату, где стояло приспособление для выравнивания нити, как вдруг Нантха снова ухватился за ее подол и стал тянуть на себя.
— Ма… ма.
Пиён широко распахнула глаза, ее словно поразила молния. Она медленно повернулась назад. Держась за ткань ее юбки, мальчик спокойно и все так же безмолвно — что необычно для трехлетнего ребенка — смотрел вверх. Неужели послышалось? Сомнения девушки развеял крик Нансиль:
— Нантха заговорил! Тетя, вы слышали? Он заговорил!
Испугавшись вскрика девочки, Кэвон и Хяни позабыли свой жаркий спор и спешно подбежали к ней.
— Мама, — снова и снова повторял мальчишка, словно актер, демонстрирующий свои таланты публике. Вновь раздались радостные крики.
— О! Ну вот и у него язык развязался. Наконец-то!
— Нантха, скажи еще что-нибудь! Скажи: «Хяни»! Сможешь?
Корзинка Пиён упала наземь, а все еще содержимое разлетелось по сторонам. Она вдруг прижала сына к груди.
— Мама, мама!
Язык у Нантхи совсем развязался, и теперь ему нетрудно было выговорить и другие слова; повернув голову, он позвал: «Хяни! Хяни!» А когда Кэвон радостно поторопил: «Дядя! Дядя! Скажи: дядя!» — тот, словно делая ему одолжение, закричал и «дядя». Оказавшись единственной, кого мальчишка не позвал, Нансиль расплакалась, а вот у Пиён, тронутой до того, что горло сжалось, в глазах не было ни слезинки. Ей хотелось обнять ребенка и похвалить его хоть немного, но голос ее оставался безмолвным, и лишь ветер хрипло шумел подле девушки. Ну отчего же она не могла ни произнести хоть слово, ни проронить хоть слезинку? Это казалось Пиён печальным и несправедливым.
«Только взгляни: наш малыш заговорил. Наш Нантха наконец заговорил!» — думая о Мусоке, крепче прижимала она к себе сына, а тот, с трудом дыша, продолжал звать ее. Шум стоял как в доме, где происходит торжество, но к ним вдруг пожаловали и новые люди.
— Вы тут перепугались, как птенцы, углядевшие змею в гнезде, или в чем дело? С чего вдруг такой шум! — съязвила Сонхва, но дети рассказали, что кричат вовсе не от страха, а из удивления.
— Нантха заговорил!
— Он слушал и запоминал все наши слова, а потом как начал повторять! Сами посмотрите!
И Сонхва, и пришедшая вместе с ней Сан, конечно, очень удивились и тут же подошли к малышу. Он так и продолжал восторженно повторять: «Мама, Хяни, дядя». Все по кругу. Увидев Сан, Нантха протянул к ней ручки и позвал: «Госпожа!» Расчувствовавшись, она забрала малыша у Пиён и взяла его на руки.
— Ух ты! Мальчуган даже госпожу запомнил! Сказал же: все-то он знает!
— И правда. Удивил так удивил.
Кэвон кричал так восторженно, что аж слюна кругом разлеталась, Сонхва тихонько бормотала рядом. Губы ее были растянуты в подобии улыбки, но в то же время морщились от горечи; счастливой она не казалась, но и отворачиваться от малыша не стала. Услышав ее голос, Нантха резко повернул к ней голову и позвал:
— Сонхва.
Выражение ее лица вдруг переменилось. Удивление, смущение, растерянность — все это заставило ее распахнуть рот. Она была рада, но не могла показать этого, поэтому ее лицо, казалось, окрасило недовольство.
— И даже Сонхву мальчишка знает, — пробормотал Кэвон, надеясь разрядить вдруг потяжелевшую атмосферу, но и его голос стух. Где бы Сонхва с Пиён ни оказывались вместе, в воздухе повисало неловкое напряжение. Даже Хяни с Нансиль, не знавшие причин тому, переглянувшись, взялись за руки и ушли. А Пиён, поглядев на сына — на руках у Сан, тянет ладошку к Сонхве, — подобрала все разлетевшееся из корзинки и ушла в комнату. Оставшиеся с ребенком и вовсе замерли, застенчиво избегая взглядов друг друга.
— Ой-ой, госпожа, письмо ведь пришло, — вдруг вспомнил о нем Кэвон и, полагая, что лишь он один может разрушить повисшую во дворе неловкость, передал письмо Сан. Та отдала Нантху Сонхве, которую мальчишка звал, и поспешно развернула аккуратно сложенную бумагу — подмигивания Кэвона было достаточно, чтобы точно понять, от кого пришла весточка. Сан отошла в уголочек двора и стала лихорадочно всматриваться в аккуратный почерк; лицо ее то светлело, то бледнело. Дочитав, она слегка сникла, и это не осталось без внимания Сонхвы.
— В чем дело? Его возвращения придется ждать еще несколько лет?
— Нет, пишет, что они уже на корёской земле, — покачала головой Сан.
Что? От удивления Сонхва с Кэвоном широко распахнули глаза. С того дня, как Лин уехал в Тэдо вслед за наследным принцем, прошло три года. Все это время — хоть и редко — он посылал письма. «Даже господин над собой растет», — бывало, хвалила его Сонхва. Содержание писем всегда оставалось невинным, поэтому читать их можно было не только госпоже; в конце Суджон-ху всегда сообщал одну и ту же печальную весть: пока не знает, когда сможет покинуть Тэдо. Сонхва с Кэвоном и в этот раз ожидали того же, но господин уже вернулся на родину? И все равно лишь отправил письмо, как делал и находясь в Великом Улусе? Им показалось это дурным с его стороны.
— Так когда же он приедет?
— Ему нужно отправиться на гору Тутхасан[88]… у него поручение в Кэгёне.
— Поручение! Поручение у него! То-то оно серьезное, небось!
— Не мели чепухи. У него поручение от наследного принца.
— Ах, вот оно что. Спасибо поручениям его высочества — даже мы так заняты их исполнением, что и о собственных делах позаботиться не успеваем, — поджала губы Сонхва. При виде этого Сан незаметно вздохнула — та была права. После трех лет удовлетворения требований Вона дела пришли в упадок. Сан пришлось распродать свои плодородные угодья в Чолладо и Кёнсандо, но даже после этого расточительству принца не было конца. Поручения не ограничивались отправкой в Тэдо золота, серебра и пэкчо. Его высочество также велел ей познакомиться с садебу и молодыми сонби и собрать целую группу, что будет оказывать ему поддержку, и взять на себя все расходы по созданию и содержанию учебных заведений, где воспитывалось бы больше способных юношей. И даже сейчас она оказалась рядом с Кэвоном и Нантхой лишь потому, что шла выбрать лошадь, чтобы исполнить очередное поручение: отправиться в Кэгён и возглавить встречу литераторов, а после наведаться к ученикам. И хотя сперва Сан обрадовалась письму от Лина — первому за несколько месяцев, — теперь ее одолела печаль, оттого что сразу свидеться они не смогут. Спрятав письмо в рукаве, она обернулась к Кэвону.
— Веди лошадей. Отправимся сейчас же.
Когда тот отправился в конюшню, она тихонько позвала Сонхву:
— Сонхва.
— Что? — резко ответила она. Все потому, что уже догадалась, зачем к ней обратилась госпожа.
— Завтра прибудет шелк с полей в Чинджу[89]. Разложи его здесь вместе с пэкчо.
— Как по мне, он редкостный проходимец. Разъезжая между Тэдо и Кэгёном, он кормил весь простой люд, какой встречал, принимал прошения, был истинным примером для подражания, но почему тогда он отнимает у вас все, почему последние соки выжимает из ваших людей? Вы называете его другом, а он поступает все равно что ростовщик.
— Это ради того, чтобы помочь Вону стать выдающимся ваном. Нужно просто потерпеть немного.
— Ха! Вы хвалите его за чистоту и благородство — он не возражал получить на целых сорок кынов серебра и двадцать тигриных шкур меньше, — но, если подумать, не много ли он хотел изначально? Разве пятисот-шестисот кынов серебра было мало? — усмешка Сонхвы, подобно ножу, вонзилась в сердце Сан.
— Ты не права. Все не так.
— В это верите лишь вы с Суджон-ху. А принц ваш на деле ничем не отличается от всех предыдущих ванов и богачей.
— Отличается! Мы с Лином делаем все, чтобы он был не таким, как они. Разве ты не знаешь, зачем я еду в Кэгён на встречу со всеми этими людьми? Не знаешь, почему они поддерживают строительство частных школ и обучение способных ребят? Новая сила и новый ван превратят Корё в новую страну!
Сонхва елейно улыбнулась — без опасений и прикрас.
— Новой силой вы называете новую семью наследного принца, новую ветвь его родословной? А новая страна? Ее, думаете, смогут создать те, кто собственноручно никогда не работал и даже книжки только листал, а не читал? И это страна для тех, кто действительно читает?
— Ну почему ты ему настолько не доверяешь…
— Это вы с Суджон-ху одного рода, вот и верите принцу так легко. Я поверю, только если его высочество и все эти ученые сначала испачкаются в земле и покроются потом за работой, а потом уже станут говорить о новой стране. Если они станут такими же, какой в убежище стали вы: сами будут готовить для себя, собирать дрова, обогревать свои комнаты, шить себе одежды. Вот тогда я поверю.
— Такому не бывать, Сонхва. Иначе статус бы совсем ничего не значил.
— В том-то и дело. У обычных людей этот статус не изменится: и до того, как наследный принц станет ваном, и после этого у людей вроде нас в жизни ничего не изменится.
Сан чувствовала: переубедить Сонхву ей не по силам — поэтому была особенно рада Кэвону, вернувшемуся с лошадьми. На одну взобралась она сама, другую оседлал Кэвон, третью нагрузили тяжестями. Готовая отправиться в путь тотчас, как окажется верхом, Сан, не теряя времени, припустила вперед.
— Пока я буду в Кэгёне, позаботься о Покчжончжане. И о Нантхе.
— Будьте осторожны, госпожа, — вновь заговорила вежливо Сонхва; Сан кивнула. — Кэвон! Смотри в оба глаза и защищай госпожу! Если что случится, бегите оттуда. Понял?
— Ой ли, посмотрите-ка. Забыла, что я родился и вырос в Кэгёне? Когда-то я властвовал на его улицах! Забыла, что говоришь с Огненным Кулаком? — свирепо посмотрел он в ответ и провел пальцем вдоль горла, словно перерезая его. Наважничавшись перед Сонхвой, он отправился вслед за Сан. Когда лошади двинулись в путь, Сонхва, долго державшая на руках тяжелого Нантху, взглянула на дверь, куда вошла Пиён, и тоже ушла со двора. Даже за три года она так и не смогла привыкнуть к их встречам, пусть их и было множество. Кэвон же, заметив, как тяжело вздохнула Сан, осторожно спросил:
— Сонхва опять из-за чего-то ворчит? — улыбка Сан была ему ответом, и он вдруг заговорил громче. — Вот же стерва с ядовитым языком. Не чтит ни статусы, ни отношения между мужчиной и женщиной. Как ни откроет рот, оттуда только грубости и льются. Вот отец Нантхи и стал распутствовать!
Поняв, что он сказал, Кэвон удивился собственным словам, закрыл поскорее рот и медленно отвел взгляд, чтобы не видеть недовольного взора Сан. А потом вдруг запищал, словно крохотный комарик, — небывалое дело для человека его размеров.
— Наверное, сегодня она разозлилась из-за письма. Да, должно быть, так и было. Она хотела утешить ваши печали, вот и получилось, как получилось. За языком она не следит, но о вас, госпожа, правда заботится.
— Знаю.
«Знаю, Сонхва приняла меня как друга. Поэтому и о Воне говорила резче, чем могла», — Сан и сама понимала, отчего та сказала все, что сказала. В глазах крестьян, что брали поля Сан в аренду, Вон был сродни тирану. Хотя никто, кроме Сонхвы, не жаловался на самом деле — чтобы не обременять их, Сан продавала собственные земли. Ее богатства, подобно снегу, таяли на глазах, но она не печалилась об этом. Если требовалось принести жертву ради того, чтобы Вон смог повести Корё по новому пути, она была готова пойти на это. А поскорее избавиться от собственного богатства было для нее лишь к лучшему — в конце концов, именно из-за него она оказалась в руках королевской семьи и не могла открыто любить Лина и вступить с ним в брак.
Она бы с радостью отдала все свои богатства и, прямо как сказала Сонхва, зажила тихонько с Лином: готовила бы еду, шила одежду, собирала дрова, чтобы обогреть дом. Она не ждала, что время, когда это станет возможным, вскоре наступит, но все равно готовилась к этому: делила поля между теми, кто брал их у нее в аренду, — чем больше членов семьи, тем больше участок — и помогала им стать независимыми.
«Если бы не Вон с Лином, в этом году я бы и посемейный список местных подать не смогла. Одного этого достаточно, чтобы исполнять просьбы Вона!» — думала она. Сделай она из попавших к ней бродяг настоящих скотоводов, займи Вон престол и начни проводить политику, которой намеревался придерживаться, смогли бы тогда они с Лином покинуть родные края и начать новую жизнь в новых местах? Согласился бы Лин исполнить ее вздорную мечту? На сей раз, вернувшись в Корё, он даже не навестил ее, а отправился на гору Тутхасан по поручению наследного принца. Сан помнила: на первом месте для него она не была никогда.
«Пусть даже так, мне нужно ему рассказать. Иначе этот болван никогда не поймет, что у меня на сердце, — так она и решила: однажды, когда у Лина наконец появится время навестить ее в Покчжончжане, она аккуратно поведает ему о своих желаниях. Но вскоре Сан стала беспокоиться, не слишком ли она давит на него. Пусть они не могли сыграть свадьбу по-настоящему, он был ей мужем, а она ему женой, и как хорошей жене ей не следовало препятствовать ему в исполнении долга. — Над нами даже свадебных обрядов не проводили, так что я могу! Лишь если нам представится шанс наполнить чаши чистой колодезной воды, напоить из них друг друга и совершить должные поклоны, тогда и стану я старшей снохой!»
Всю дальнюю дорогу до Кэгёна Сан мучилась выбором: стоит ли ей честно рассказать ему о своих желаниях. Даже по приезде в родительский дом в Чахадоне она не сумела принять решение. На сердце у нее было тяжело, но родные стены так и дышали живостью. Грандиозная усадьба, которая могла сравниться в своем великолепии с особняком семьи Чхве, однако она больше не была ей домом. Все, кроме домика в саду, где ее когда-то заключили, теперь было преобразовано в частную школу. Ее устроили для того, чтобы собрать в одном месте талантливых сонби, которые сумели сдать государственный экзамен, но не получили продвижения по службе из-за своего происхождения; здесь эти люди учились и обменивались знаниями, а руководили всем маститые ученые, благосклонно относившиеся к наследному принцу. Во многом это место напоминало известную на тысячи ли школу Куджехактан, иначе называемую Мунхонгондо. Поскольку двенадцать знаменитых частных школ Кэгёна постепенно приходили в упадок и уступали место государственным школам, новая школа привлекла к себе небывалое внимание. Образование здесь было совершенно бесплатным, а поступившим предоставляли ценные книги и безграничное количество письменных принадлежностей, поэтому многие сонби обратили на нее свое внимание. Теперь местом притяжения в Чахадоне была не школа Куджехактан, а частная школа Сан.
Однако в отличие от других частных школ обучение здесь было направлено не на сдачу государственного экзамена, но на воспитание будущих чиновников. После восшествия Вона на престол люди, обученные здесь, должны были стать новой силой, которая будет оказывать ему поддержку, продвигать идею общего образования и предлагать новые политические решения. Можно сказать, эта школа, придуманная Лином и проспонсированная Сан, была местом обучения политической группировки будущего. Даже темными вечерами было отчетливо слышно, как во всех павильонах шуршали страницы, и тут и там молодые люди собирались по трое — пятеро и обсуждали прочитанное. Взглянув на это издалека, Сан, прежде омраченная думами, улыбнулась.
— Все уже собрались в садовом павильоне и ожидают вас, — сгружая ношу с коней, Кэвон вежливо — быть может, оттого, что только покинул храм знаний — передал ей сообщение от Чхэбон. Легонько кивнув, она направилась в большой сад, откуда прежде ускользала незаметно, будто воришка. Он больше не был наполнен причудливыми растениями и животными, как при жизни Ёнъин-бэка; теперь сад стал местом для отдыха сонби — неброским, изящным и просторным, однако сегодня войти туда было позволено немногим. Немногословные и благоразумные ученые и чиновники лет сорока-пятидесяти собрались в павильоне за небольшим столиком с напитками и ожидали Сан. Как только она отворила внутренние ворота и вошла внутрь, все седовласые мужчины тут же поднялись, чтобы поприветствовать ее.
— Не утруждайте себя, пожалуйста, присаживайтесь, — поднявшись в павильон, поспешно махнула рукой она, однако ученым этикет был дороже жизни, поэтому лишь после того, как Сан села во главе стола, они один за другим заняли свои места. На первый взгляд это могло показаться обыкновенной встречей литераторов-единомышленников, которые собрались вместе, чтобы выпить и поговорить о стихосложении. Еще со времен военного режима[90] такие встречи организовывали многие писатели. Созданием собственных объединений занимались ученые разного возраста и происхождения: от молодых писателей, желавших участвовать в политической деятельности, но не имевших возможности получить государственную должность, до чиновников в отставке. Для них это было своего рода беспечной жизнью, посвященной неторопливому распитию алкоголя, декламации стихотворений, игре на комунго[91], рисованию и наслаждению партиями в шашки падук и игрой с фишками чанги.
Однако сонби — люди, которые верят, что именно им известен верный путь, по которому, следуя их примеру, должно идти и другим, поэтому они особенно чувствительны к тому, что происходит в мире. А изящные развлечения они используют для того, чтобы заложить основы отношений, которые позволят им сыскать себе место в политике Корё. Люди, которые не смогли поступить на государственную службу сами, присоединились к встречам, чтобы добиться этого; чиновники — чтобы укрепить свою власть; а те, кто уже в отставке — чтобы не потерять свое влияние.
Четверо мужчин, на встречу с которыми приехала Сан, были такими же. От других их отличало лишь одно: они собрались вместе не просто так, их объединил Лин. Как советник и помощник наследного принца, он отобрал среди знати опытных ученых, которые не имели связей с нынешней властью, но обладали богатыми знаниями и опытом, а значит, могли направить к истине молодых ученых. Им и молодым сонби, которых отобрали уже эти четверо, было уготовано стать руками и ногами его высочества, нет, его опорой в Корё. Пак Чонджи, Чхве Чхам, Ли Джин, О Хангён. Их встреча с Сан была необходима вовсе не для обсуждения литературы и развлечений — они вели дискуссии, в ходе которых разрабатывали и обсуждали планы реформ, что Вон намеревался осуществить в будущем.
— Чтобы ослабить власть подкупных чиновников и могущественных кланов, пользующихся благосклонностью его величества, первым делом необходимо уничтожить их богатства. А основа их богатства — земля, поэтому необходимо выявить случаи незаконного присвоения земель и строго наказать всех причастных, а земли вернуть первоначальным владельцам или изъять в пользу государства.
Ли Джин кивнул в согласии со словами Пак Чонджи.
— Людей, изгнанных с незаконно присвоенных земель, вынуждают арендовать землю или и вовсе становиться ноби, поэтому нам необходимо тщательно изучить семейные списки, отыскать тех, кто скрывает свои личности, и установить их подлинные имена. Если у чиновников и могущественных кланов не будет ни земель, ни людей, которые стали бы обрабатывать эти земли, их богатства сами собой начнут иссякать.
— Кроме того, необходимо устранить чиновников, которые эксплуатируют крестьян на местах, и ужесточить наказание за неуплату и ненадлежащую уплату налогов. Если добиться этого удастся одновременно, опустевшая казна снова наполнится.
Вслед за Ли Джином и Чхве Чхамом высказался О Хангён:
— Если мы ходим добиться укрепления финансового положения Корё, необходимо рассмотреть и иные реформы. С самого восшествия его величества на престол государственные дела находятся в беспорядке, недостает организованности: многие министры занимают совершенно неподходящие им должности, а их обязанности нередко совпадают между собой, что вызывает путаницу. Поэтому необходимо упразднить лишние должности или передать обязанности чиновников вышестоящим лицам — так мы сократим расходы и предотвратим установление тирании подкупных чиновников над народом. Кроме того, необходимо искать новые источники пополнения казны. Например, соль.
Сан безмолвно наблюдала за тем, как четверо ученых высказывают свои мысли. Практически все это они с Лином уже обсуждали — еще до отъезда наследного принца в Тэдо. План реформ, давным-давно придуманный тремя друзьями, воплотится в жизнь и получит поддержку множества молодых сонби, благодаря чему и родится новое Корё. Когда Вон взойдет на престол! А пока Сан вкладывала силы в подготовку к этому моменту.
«Подожди еще немного, Сонхва. Сама увидишь: вся наша подготовка была не напрасной!» — думала она.
Ситуация переменилась: оживленно беседовавшие ученые притихли, чтобы перевести дух, а Сан, прежде лишь слушавшая их обсуждение, тихонько заговорила:
— Ваши идеи станут прекрасной основой для будущей мирной жизни народа и укрепления положения королевской семьи. На мой взгляд, реформы совершенно необходимы — лишь после их проведения можно будет не сомневаться в том, что помощниками вана станут искренние и способные люди, которые получат должности честным путем. Многие беды сегодня рождены несправедливым распределением власти, которое связано с личными интересами вовлеченных. По их вине цветет взяточничество: людей вынуждают идти на подкупы, поэтому и цветут недовольство народа и недоверие к власти. Нам должно смело очищать страну от тех, кто получил чины и богатства преступным путем, будь то бывшие служилые, близкие соратники его величества или провожатые супруг вана, а на их места продвигать честных, высоконравственных людей — лишь так можно завоевать доверие простого люда.
— Вы совершенно правы, госпожа, однако люди, от которых зависит продвижение чиновников по службе, нередко и сами принимают взятки, поэтому скрывают чужие преступления. Правитель ведь не занимается отбором и назначением людей на должности лично…
Сан с улыбкой ответила на замечание Пак Чонджи, посчитавшего, будто мысли ее далеки от реальности:
— Достаточно лишь упразднить Чонбан[92], и все получится.
— Что? Чонбан?
— Он был основан более семидесяти лет назад. Любые попытки его упразднения вызовут несогласие народных масс.
Ученые удивленно закачали головами, но Сан стала говорить лишь тверже:
— Это необходимо для достижения наших целей. Необходимо принять решительные меры, иначе мы не сможем быть уверенными в том, что высокопоставленные чиновники и влиятельные кланы не заполучат власть вновь. Что из себя представляет Чонбан? Разве семья Чхве основала его в собственном доме не ради того, чтобы взять под контроль все назначения чиновников в Корё и пошатнуть справедливость? Разве это неофициальное учреждение, продолжившее существовать и после свержения власти военных, не посягает на полномочия представителей королевского двора? Я уверена: именно упразднение Чонбан и возвращение полномочий тем, кому они принадлежат на самом деле, станет истинной опорой реформ.
Все четверо кивнули в согласии, словно обещали прислушаться в девушке куда младше их самих, и причиной тому был не только ее статус. Пусть идея Сан казалась безрассудной, она не была лишена смысла, поэтому ученые посчитали нужным рассмотреть и ее. Чхве Чхам осторожно спросил:
— Вы считаете, что нам следует вернуться к тому, что было до создания Чонбана, госпожа? Вверить назначения гражданских и военных чиновников, их выдворения и продвижения по службе Министерству чинов и Военному министерству соответственно?
— Нет, этим должны заняться вы четверо.
— Мы? — вновь удивились ученые, и Сан широко улыбнулась им.
— Больше всего доверия ван проявляет к тем, кому поручено отбирать новых людей. В этом вопросе, безусловно, не место личным договоренностям и одолжениям. Необходимо разработать строгие процедуры проверки и отбирать чиновников исключительно на их основании. Чтобы предотвратить развитие взяточничества и поспособствовать осуществлению воли вана в полной мере, следует укреплять как авторитет Академии Ханьлинь[93], так и авторитет государственного советника[94]. Если на должность человек заступал чистым на руку, а получив определенную власть, стал принимать взятки, его следует без колебаний отстранить вне зависимости от того, как сильно ему доверяет ван.
— Это верно, верно. Но тревожит одно: не так часто встретишь способного, но нежадного человека, — вздохнул О Хангён, а вслед за ним, задумчиво поглаживая бороды, замолчали и другие. Все они странствовали по Корё — бывали в отдаленных провинциях и в самой столице, — и все видели: очень мало способных людей и до, и после назначения на должность не проявляют алчности. Даже им самим порой приходилось бороться с искушениями.
— Вот потому мы и создали эту школу, чтобы обучать здесь сонби, — мягко успокоила их Сан. — Мы построили школу, мы пригласили учителей — все ради того, чтобы воспитать новых способных людей, которые смогут при помощи учений Конфуция и Чжу Си исправить положение в Корё. Пока этим занимается частная школа, которую основала я, но в будущем это стоит передать на откуп государственных школ. Это еще одна задача здешних учителей.
— Ха-ха, сегодня госпожа потчует нас не только алкоголем, но и наставлениями. Ни слова нельзя пропустить — многому вы нас научили, — от души рассмеялся Пак Чонджи, заставив Сан раскраснеться. Ей показалось, будто она излишне выпячивает свои мысли перед столь почтенными учеными — такими же старыми, как ее отец. Заметив это, Ли Джин в отрицании замахал рукой.
— Почтенный возраст не помеха для познания нового. Я учусь и у своего десятилетнего сына Джехёна.
— Должно быть, в будущем мальчик станет великим ученым и внесет огромный вклад во всенародное образование, — сделал ему комплимент Чхве Чхам, однако Ли Джин, пожав плечами, снова махнул рукой в отрицании.
— Ну что вы! Ни к чему ждать так долго, когда есть посланник Ан Хян[95].
Вдруг откуда-то снаружи послышался шум. Через калитку сада долетали голоса молодых людей, громко читавших и обсуждавших китайские книги. Пока Сан с учеными гадали, в чем же дело, внутренние ворота с грохотом распахнулись и в павильон влетела Чхэбон.
— Госпожа! Говорят, ее величество скончалась!
Все пятеро собравшихся в павильоне резко поднялись, не соблюдая установленных порядков.
— Неужто недуг ее был столь серьезен? Разве ее совсем недавно не сопровождали в храм Хёнсонса?
— Не прошло и десяти дней, как она слегла, но вдруг скончалась совсем неожиданно.
Четверо ученых друг за другом забормотали в недоверии. В сознание их вернула Сан.
— Если распространятся слухи о том, что мы устроили литературный вечер сразу после смерти ее величества, всем нам несдобровать. Прошу вас поскорее вернуться к себе. Необходимо подготовиться к национальному трауру.
Выражения их лиц переменились от смущения. Слухи о том, что они выпивают вместе, пока ее величество находится на смертном одре, легко расползутся. А поскольку встреча их была организована в исключительно политических целях, другим о ней знать не стоило — это стало бы обременительным. Как только Сан договорила, ученые спешно покинули павильон. Чхэбон, захватившая с собой лампу, освещала им путь. Оставшись в павильоне в одиночестве, Сан размышляла, наслаждаясь ночным ветерком: «Королеве было всего тридцать девять, а она так неожиданно скончалась…»
Она чувствовала: что-то вот-вот должно произойти. Теплый июньский ветерок коснулся ее щек.
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То была священная земля, и в знак почтения к ее святости всяк сюда входящий благовоспитанно запахивал свои одежды. Если подняться наверх по тихой тропинке, идущей мимо причудливых скал, возникающих прямо перед глазами, на вершине горы можно увидеть большие и маленькие скопления воды — даже в жаркую погоду. Кто создал здесь все эти колодцы? Сама природа, время или мудрый дух? Точно не человек. Не хватило бы на это короткой — меньше ста лет — жизни.
— Впервые видите это? В других местах такие виды не сыскать. Должно быть, вода здесь десятки тысяч лет размывала и разрушала вершину скалы, и она стала напоминать колодец. Потому ее и прозвали Свинумсан[96] — «гора пятидесяти колодцев».
Лин кивнул старику. Гора Свинумсан, откуда открывается вид на белесое море. Здесь берет начало Тутхасан — «гора странствующих монахов», где люди отбрасывают клеши и практикуют буддизм с ясным и чистым сознанием. Она, также известная как «гора ветров», где вихри поднимаются настолько сильные, что могут сдуть и Лина со стариком, твердо стоящих на ногах, привлекла внимание Суджон-ху. Неодобрительно покачав головой, старик окинул взглядом Лина, глядевшего на священную гору, и сел, спиной прижавшись к сосне.
— Не торопитесь. Поспешите — гора вас не примет. Восхождение в горы — тоже своего рода тренировка, поэтому вы должны обдумывать каждый свой шаг и продвигаться вперед медленно и неторопливо.
— Вы не устали, господин? Если вам тяжело подниматься на гору, не лучше ли спуститься?..
— Что за вздор! Эта гора — место, где я тружусь, и она же место, где я отдыхаю. Пусть вы и в самом расцвете сил, за стариком вроде меня угнаться вам будет нелегко.
Лин с улыбкой присел рядом со стариком; даже после долгого пути по ухабистой тропе тот, совершенно не выглядя уставшим, спокойно улыбался из-под бороды.
— А еще, — игриво нахмурился старик и заговорил наигранно строгим голосом, — давно минули те годы, когда я сдал экзамен на государственную должность и заступил на службу, теперь я никакой не господин. Зовите меня учителем.
«Не наследный принц, а Вон. Зови меня по имени», — слова монаха напомнили Лину о верном друге, и тепло на душе ему стало. Называй он его по имени тогда, были бы их нынешние отношения иными? Лин, так ни разу и не осмелившийся исполнить просьбу Вона, живо откликнулся на просьбу старика.
— Пусть вы ушли с чиновничьего поста, учитель Тонан, мы нуждаемся в вашей помощи. Его высочество помнит, как откровенно вы высказывались пред его величеством и критиковали взяточничество, и хочет видеть вас подле себя и обращаться к вам за советами.
Не ответив на тихие, но совершенно серьезные слова Суджон-ху, старик отвернулся. То был не кто иной, как скитник Ли Сынхю. В прошлом он дважды отправлялся послом в Великий Улус, где заслужил особое признание своих литературных талантов. Он был человеком чести, и за шестнадцать лет, проведенных на службе, провел расследование деспотичного поведения могущественных кланов, позаботился об отставке некоторых подкупных чиновников на местах и немало раз высказал вану неодобрение его поступков и поступков его приближенных. Оставив пост, он вернулся к подножью горы Тутхасан в Самчхоке, где жил долгие годы, и теперь, пребывая в уединении, трудился над «Песнями об императорах и ванах»[97] и «Буддийскими записями»[98].
— Видите пагоду вон там? Ее построили с особой заботой, наполнили своими чаяниями. И сделано это было не в одиночку. Сперва один человек положил камень, думая о своем заветном желании, за ним — другой. Так и образовалась целая груда. У монголов, говорят, тоже строят каменные башни. Они называют их «овоо». Раз уж вы проделали весь этот путь, отчего и вам, Суджон-ху, не возложить свой камень и не помолиться об исполнении своего заветного желания?
Кончиками пальцев старик указывал в сторону, где лежала немалая груда. Эта башня из сотен больших и маленьких камней, возложенных друг на друга, ясно говорила: эта земля священна. Пагод было несколько: высокие и низкие, вытянутые в длину, словно меч, и узкие, словно скалы. Каменные башни, разбросанные тут и там, вселили и в Лина желание возложить сверху свой камень и загадать желание. Однако он не забывал о своей цели, ради достижения которой и обхаживал старика.
— Мое желание в том, чтобы вы, учитель, помогли его высочеству. Если, возложив камень, я сумею добиться его исполнения, то сделаю это с великим удовольствием.
— Каково упрямство! Мне уже семьдесят три. Какая наследному принцу польза от меня?
— Его высочество вскоре унаследует престол, поэтому на его стороне множество людей. Если бы все они всей душой понимали и поддерживали высокие и прекрасные стремления наследного принца, беспокоиться было бы не о чем, однако обязательно найдутся те, кто станет льстить ему и притворяться преданным лишь для того, чтобы удовлетворить собственную алчность. Поэтому я слишком молод, чтобы быть ему советником, — мне не хватает опыта, чтобы верно оценивать людей; его высочеству нужен человек как вы, учитель: мудрый, проницательный, умеющий находить бриллианты среди людей. Такова воля наследного принца.
— Ха-ха, воля наследного принца. Вы ведь сами убеждали его назначить советником именно меня, лишь так это и стало его волей. Никак не можете оставить старика в покое — жил бы себе и жил в уединении гор, посвятил бы остаток жизни чтению книг и сочинительству.
— Прошу прощения, — смущенно улыбнулся Лин. Как и сказал старик, человеком, который убедил Вона взять в помощники Ли Сынхю, был он сам. Что ни планируй, а сердце исполнения задуманного — люди, но люди же — помеха. Те, кто поддерживают взгляды его высочества, призывают к проведению реформ, но немыслимо, чтобы все они были искренне единодушны. Даже кровные братья мыслят по-разному, что уже говорить о людях, выношенных в разных утробах, — все они разные. И все они будут по-своему поддерживать, понимать, воспринимать, исполнять и оценивать идеи, указы наследного принца; это неизбежно. Среди них найдутся и настоящие жемчужины, и пустышки. Будут те, кто сперва будет верен, а после воспользуется властью, полученной от наследного принца, и станет угнетать народ. Найдутся и те, кто сейчас поддерживает его высочество, но, чуть чаша весов склонится к его величеству, встанут на его сторону. Лин считал, что не следует воспринимать увеличение числа их сторонников как нечто должное, но необходимо отыскать среди них способных людей, которые в будущем станут движущей силой реформ, а не помехой новаторскому видению принца — это столь же важно, как разработать план реформы, а может, и важнее. Вон выслушал его доводы и молча кивнул в согласии.
— Тогда как мне быть?
— Прислушиваться к советам человека справедливого, требовательного и строго критикующего пороки, без страха говорящего о своем мнении, — ответил Лин. «Так разве ж тебя мало?» — подмигнул ему Вон, но Суджон-ху покачал головой.
— Тогда чьи советы мне слушать?
— Ли Сынхю, бывшего приближенного его величества. Его неоднократно понижали в должности, а после и вовсе изгнали с государственного поста, но он до самого конца негативно высказывался обо всех, кто идет против закона.
— Тогда попытайся убедить этого старика!
Вон принял его предложение, и именно поэтому Лин прибыл на гору Тутхасан. Монаху были ясны помыслы Суджон-ху, однако он не дал прямого ответа и, поднявшись, молча пошел дальше.
— Мы достаточно передохнули, давайте поднимемся на вершину и сбросим клеши с души.
Старик отправился дальше, и Лину ничего не оставалось, кроме как последовать за ним по крутой тропинке. Долгое время они поднимались в тишине. Дорога явно была слишком ухабистой для семидесятитрехлетнего человека, однако Ли Сынхю, казалось, не испытывал никаких трудностей при восхождении на гору. Двигался он небыстро, но шаги его были последовательны и упорны, что произвело особое впечатление на Лина. Миновав еще часть тропы, они увидели гребень горы Чхоноксан.
— Осталось совсем немного, Суджон-ху, будьте сильным, — подбодрил его старик. С улыбкой на лице Лин следовал за монахом вверх по крутому склону и вскоре добрался до вершины. Им открылся вид на горный хребет, что простирался от Пэктусана — самой священной среди священных гор — и разрастался на юге, на севере и на западе; а далеко на востоке виднелось море. Это был самый великолепный среди великолепных пейзажей. Лин тут же понял, отчего Тутхасан называют знаменитой и священной горой. Его сердце словно стало совершенно иным — казалось, великолепие и жизненная сила открывавшихся видов пронзили самое его нутро. Лин глубоко вдохнул, будто желая впитать в себя энергию величественной горы, и наблюдавший за ним монах улыбнулся из-под бороды.
— Если я стану советником его высочества и буду вместо вас говорить ему, где он не прав, чем займетесь вы, Суджон-ху? — хрипло спросил он, отвлекая Лина, опьяненно взиравшего на пейзаж. Тот обернулся к Ли Сынхю, но не сразу нашелся что ответить. Непредвиденный удар. Старик снова атаковал. — Ваши слова звучали так, словно вы надеетесь доверить его высочество мне и покинуть его. Говорят, никому он не доверяет так, как верит вам, и ни на кого он не полагается так, как полагается на вас. Так куда же вы хотите сбежать, оставив вместо себя старика, давно ставшего бесполезным?
— Сбежать? Пока его высочество нуждается во мне, я буду делать для него все, что в моих силах, — его ответ, по-видимому, не удовлетворил Ли Сынхю, и тот покачал головой.
— Когда наследный принц взойдет на престол, он, полагаю, тотчас назначит вас первым министром и поручит все политические дела. Но вы хотите скрыться от чужих глаз. Поэтому вы собираете и воспитываете людей для его высочества и даже стариков вроде меня к делам государства привлекаете, но на самом деле внимания вам не избежать.
— Мы с его высочеством в кровном родстве, поэтому мое вмешательство в дела государства будет ему во вред. Кроме того, отец велел мне не вмешиваться в управление страной и избегать участия в борьбе политических группировок. Я поддерживаю наследного принца, и потому, конечно, уже участвую в такой борьбе, однако в будущем я хочу оставаться в тени, а после восшествия его высочества на престол мне должно и от этой тени не оставить ни следа.
— И куда ж тогда примените свои выдающиеся таланты?
Куда применит? Лин вновь замешкался с ответом. У него, конечно, были желания. Поделиться ими он не мог — нельзя было говорить о таком вслух, — однако Суджон-ху ясно представлял будущее, о котором так долго думал и грезил. То были яркие мгновения обыкновенной жизни. Вот он сам, вот она, его друг и спутница жизни на долгие годы, а вот и Вон — приехал навестить их и подарить минуты отдыха своему телу, уставшего от дел государства. Они пьют чай и делят беседу. Мечты, неосуществимые грезы. Лин устремил взгляд к широкому морю, которое, казалось, готово было принять все его думы, и одиноко улыбнулся.
— Не знаю, наверное, буду просто вести тихую жизнь как дальний родственник вана. Думаю, лучше всего было бы поселиться где-нибудь в приграничье, завести хозяйство и защищаться от набегов. Прямо как вы когда-то, учитель.
— Ха-ха, королевская чета — и завести хозяйство! Неплохо, — рассмеялся старик. Когда он поселился у горы Тутхансан и стал заниматься земледелием, отбиваясь от монгольских набегов, ему было двадцать девять. Но он прибыл не из желания посвятить себя этому. Тогда Ли Сынхю сдал экзамены на чин и ехал навестить свою овдовевшую мать, однако монголы преградили ему путь, и оставалось лишь осесть здесь. Он был готов заступить на должность в любую секунду и даже посылал стихи влиятельным при дворе людям.
За годы службы он успел повидать всякое и постоянно бранил беззаконие и безнравственность, поэтому и лишился поста. Так в свои пятьдесят шесть, пережив немало взлетов и падений, он, человек почтенного возраста, вновь стал жить здесь. Но мог ли желать такой жизни стоящий перед ним юноша — до сих пор невинный и непорочный. Однако в глазах Лина не было ни капли лжи. Не верилось, что этот молодой человек, по праву рождения вхожий в королевскую семью и приближенный к будущей власти, желал жизни, о которой говорил, но Ли Сынхю и правда почувствовал в нем искренность.
— У вас нет причин жить затворником на корёской земле, — между делом сказал он, и пальцы Лина задрожали. Казалось, монаху удалось разглядеть чувства, которые он прятал в глубине души даже от самого себя. Ну конечно — со стариком нельзя терять бдительность. — Навыки мои скромны, но я сочинил семисложный стих обо всем, что с давних пор и по сей день связывает императорский двор с нашей страной. Я собрал и описал все основные события в истории императорского двора, от Паньгу[99] до царства Цзинь, и в истории Корё, от Тангуна до династии Ван, чтобы передать мудрость, которую стоит передавать, и предостеречь от ошибок, от которых стоит предостерегать. У каждой из наших стран есть уникальный исток, есть история, что бежит вперед сродни длинной реке, есть люди, что несут эту историю на своих плечах и хранят ее в своих душах, есть и земля, по которой ступают эти люди. Но разве ж только наши страны таковы? Разве это не касается и монголов, и арабов, что привозят свои товары в Пённандо[100], и мусульман, живущих в Кэгёне, и даже голубоглазых рабов, пришедших в Корё через огромную пустыню? Время течет, династии и правители сменяют друг друга, и совершенно ясно, чему это должно нас научить, но с землей все иначе: корёсцы уезжают из Корё в другие страны, а люди тех стран едут к нам, и это открывает нам глаза на прежде неизвестные истины, дарует нам важные осознания. Так было и с мудростью Будды, которая пришла к нам из Индии. Поэтому, когда придет время и на родной земле вам дела больше не найдется, когда вы пожелаете зажить в уединении, место вам всегда найдется, даже если вы покинете Корё. — Лин с серьезным лицом слушал старика, который говорил так, словно слова его станут частью новой книги. Свою речь он закончил легким полушутливым вопросом. — Старика хотите отправить на службу ко двору, но сами и не думаете сбежать? Разве ж такое возможно?
Оставив позади Лина, у которого вновь стало тяжело на душе, старик первым стал спускаться с горы. Вслед за ним пошел и Суджон-ху; по дороге с вершины он любовался открывавшимися видами на гордые хребты и бескрайнее море. Спустившись безмолвно, — как и поднимались на гору — они направились в храм Канджанса[101], расположенный у подножия Тутхасана. Сперва этот храм носил имя Пэннёдэ — «Храм белого лотоса», которое, как говорят, получил в память о тутхасамсон, трех странствовавших монахах, что в древности пришли из Индии, возложили у горы белый лотос и основали сам храм. Именно сюда Ли Сынхю вернулся в свое время и стал жить затворником в Ёнандане, где занимался сочинительством, а после пожертвовал его храму и дал новое имя.
С горы Лин с Ли Сынхю спускались без продыху и остановились лишь раз: старик возложил камень на вершину пагоды, что стояла на вершине Свинумсан. Однако они не спешили, а напротив, шли неторопливо — каждый погрузился в свои мысли и растворился в окружавшем их пейзаже. Так они поднялись на вершину горы и спустились вниз по извилистой тропинке. Путь начали ранним утром, однако в храме Канджанса оказались лишь после полудня.
— Суджон-ху!
На подходе к храму они первым делом заметили Чан Ыя, привязавшего коня и беспокойно расхаживавшего взад-вперед. Лишь завидев Лина со стариком, он, теперь возглавлявший дворцовую стражу, громко закричал. Ван Лин сразу заметил его необычное поведение. Раз Чан Ый, что должен был ожидать его в Кэгёне, проделал путь до Самчхока, дело у него было срочное. Суджон-ху взглянул на него в ожидании объяснений, и тот без промедления сообщил:
— Ее величество скончалась.
Брови Лина дернулись вверх, но вскоре он вернул себе спокойствие. Обернувшись к медленно подошедшему к ним старику, он вежливо сообщил:
— Я надеялся спокойно побеседовать с вами, учитель, и вместе зажечь благовония, однако мне нужно ехать — национальный траур.
— Возвращаетесь в Кэгён?
— Из дворца в Тэдо, должно быть, направили гонца, и его высочество вскоре будет в Корё. Я оправлюсь ему навстречу.
— Ее величество скончалась, потому что… дуют ветра перемен? — скорее заговорил сам с собой, нежели задал вопрос старик. Меж бровями Лина пролегла глубокая морщина.
— О чем вы?..
— Вы готовы, господин? — теперь Ли Сынхю определенно обращался к нему. Отчего старик задает такие неясные вопросы? Лин прикусил губу. Монах окинул его теплым и сердечным взглядом. — Если вам станется сложно отличить верное от неверного, забудьте о глазах, и пусть вас направляет сердце. Прислушивайтесь к своему внутреннему голосу. Доверяйте своей доброй душе, пусть она ведет вас и помогает без стыда принимать решения. Если будете поступать так, станет совершенно ясно, за что стоит держаться, а от чего — отказываться.
Опустив глаза, Лин на мгновение задумался над словами старика, а после вскочил в седло — Чан Ый как раз привел ему коня.
— Благодарю за совет. Ваши слова лишний раз убедили меня в том, что был абсолютно прав, когда советовал его высочеству взять вас в советники. Подумайте над моим предложением, учитель, и, прошу, дайте стоящий ответ.
— До самого конца пытаетесь отправить старика в логово клешей? Тяжело ж с вами, — опустошенно рассмеялся старик.
Оставив его позади, Лин и Чан Ый припустили коней. Ветра перемен… О чем он говорил? Суджон-ху смутно догадывался, откуда дует этот ветер. Чем ближе он был к Вону, возвращавшемуся из Тэдо, тем сильнее разрастался проросший у него в груди росток тревоги. По прибытии в столицу Лин отправился во дворец наследного принца, и там его тревога стала такой сильной, что разрослась множеством ветвей и накрыла тенью его душу.
В комнате не было никого, кроме них с Лином, но Вон не плакал. Увидев друга, он, прежде погруженный в мысли, и вовсе широко улыбнулся и бросился навстречу. Быть может, потерял рассудок от горя? Но нет, его ясные проницательные глаза говорили об обратном. Даже у Ван Лина, которого наследный принц усадил на стул, выражение лица было мрачнее, чем у его высочества.
— Примите мои соболезнования, — простые слова утешения заставили Вона на мгновение прикрыть глаза. Это были совсем не те слова, что он ожидал услышать от Лина, поэтому на лице принца отразилось явное удивление.
— А, да… — кусал он ногти, опершись подбородком об руку. — Никогда бы не подумал, что матушки не станет так неожиданно. Совсем недавно она распевала песни на празднестве. Человеческая жизнь поистине непредсказуема.
— Вы вернетесь в Тэдо сразу после похорон или останетесь на родине на год, до годовщины смерти ее величества?[102]
— Ни к чему возвращаться так скоро! Ты ведь и сам размышлял о том же, правда? Я думал, ради встречи с тобой придется ехать в Кэгён, но ты прибыл сюда. А все потому, что размышляли мы об этом, — странно засверкали его глаза и совсем сбили Лина с толку.
— О каких размышлениях вы говорите?
— О возможности. Возможности, которую матушка подарила мне ценой своей жизни!
Лин вздрогнул, кровь заледенела у него в жилах. Его тревоги обернулись реальностью. Притворившись, будто не понимает, о чем идет речь, он удивленно наклонил голову. Однако зловещая ухмылка Вона не оставляла сомнений в том, что пытаться оттянуть этот разговор было бессмысленно.
— Эта безнравственная девка по имени Муби прокляла мою матушку, и та до самой смерти бредила. Это измена короне, поэтому покарать виновных — дело первостепенное.
— У вас есть доказательства?
— Доказательства? Пусть ее изобьют розгами — сама во всем сознается.
— Ваше высочество!
— Для тебя такое не в новинку. В семье, должно быть, частенько рассказывали о таком?
Лин прикусил щеку. Вон хочет поступить с девушкой так же, как покойная королева поступила с его тетей. Все началось с анонимного письма, которое поступило к даругачи[103], когда им с Воном было по три года. Вот что в нем говорились: «Королева Чонхва потеряла любовь вана и вызвала к себе шаманку мудан, чтобы тот проклял королеву Вонсон. Мятеж замышляют сорок три человека, в том числе Чеан-гон». Стараниями нескольких высокопоставленных чиновников ситуация разрешилась, однако с тех пор королева Чонхва больше ни разу не видела вана. Для семьи Лина это было болезненным воспоминанием. Судя по взгляду Вона, он ударит по Муби куда увереннее и безжалостнее, чем его мать в свое время — по королеве Чонхва. Ветер будущих перемен нес за собой запах крови.
— Было бы хорошо спрятать в ее комнатах какой-нибудь амулет. Или соломенное чучело с медными монетами. Хотя доказательства не так уж и важны.
— Но ваше высочество…
— Евнухи, полагавшиеся на милость его величества, Чхве Сеён, То Сонги и эта девка — ото всех избавимся, а если привязать к этому делу Хан Хию и всех, кто презирает меня и остается верен вану, дело будет кончено.
— Я не согласен.
— Что? — удивленно расшились глаза Вона, но вскоре сузились. Его излучавший тепло взгляд похолодел. Наследный принц слегка усмехнулся; «Так и знал», — звучало в этой смиренной усмешке. Пусть он и уверял бойко, мол, размышляли они об одном и том же, на самом деле ожидал, что друг не сразу поддержит его план.
— Тебе это не по душе? Почему?
— Муби, евнухи и все их приспешники ведут себя безнравственно, сеют неразбериху при дворе и в обществе, поэтому их следует наказать. Однако даже если в результате этого их злодеяния будут наказаны по закону, не подобает замышлять заговор против них и обвинять в том, что они якобы пошли на измену короне.
— Излишняя честность ведет к убыткам. Неужто ни разу не чувствовал этого за всю жизнь? — откинувшись назад и положив руки на живот, посмотрел он на Лина. — Сейчас — лучше время, удачнее момента не найти! Его величество больше не зять императора, зато я — да. Сейчас просто необходимо происшествие, которое сокрушит отца так, чтобы он уже никогда не оправился. Как и перекрыть воздух предателям, что пытаются сокрушить меня и взять под контроль вана, — ты выслеживал их с юных лет, но прежде они оставались неуловимы. Чтобы добиться этого, мало наказать виновных за обыкновенные проступки. Проклятие! Измена короне! Нечто настоль страшное, что взволнует народ, возмутит приближенных и напугает вана вместе с нашими политическими противниками. Произошло ли это на самом деле, истинны ли обвинения — все неважно! Сейчас — да, сейчас это не имеет значения. Когда я стану ваном…
— Враги вашего высочества думают о том же. Но вы считаете, что так положите им конец, а они размышляют о следующем шаге — так же как и вы сами.
Вон молча скрипел зубами. За годы, проведенные в Тэдо, у них с Лином было немало споров. Порой он упрямо отстаивал свою волю, а порой с улыбкой сдавался на волю друга, но всякий раз на сердце у наследного принца оставалась рана. Все эти маленькие и крупные споры заставили Вона осознать, что его самый близкий друг — совершенно не тот человек, с которым ему приятнее всего делить беседу. А сейчас, когда ему представилась возможность всей его жизни, за разговором с Лином он и вовсе почувствовал вдруг раздражение.
«Если упущу эту возможность, придется целую вечность ждать смерти отца. А я могу умереть и раньше него. Нет, так я жить не буду, Лин!» — подумал он и, вскочив, отвернулся.
— Если тебе что-то не нравится, не участвуй в этом. Насильно не держу.
— Мне не просто не нравится что-то. Я умоляю вас этого не совершать.
— Веди себя как подобает, Лин!
— Прошу, откажитесь от ложных обвинений. Не убеждайте людей в том, что ее величество прокляли и довели до болезни. Вовлекать Хан Нию и других людей в россказни об измене — и того неприемлемее. Он верноподданный его величества, но он также подданный всей династии Корё, при том не замешанный ни во взяточничестве, ни в злодеяниях. Вы уже изгнали его из-за ложных обвинений Ин Ху. Тот затаил на него обиду и просил убрать неповинного человека с дороги, потому вы и хотите наказать его, верно? Если и наказывать за злодеяния, так начинать именно с Ин Ху, а не с Хан Нию.
Лицо Вона запылало от резких слов Лина. Насчет Хан Нию тот был прав. Он был военным чиновником и, защищая страну от японцев и монголов, добился огромных успехов: начинал с руководства войском, а дослужился до первого министра, за что был очень благодарен его величеству. Этот человек был истинно предан вану и ради него пошел бы на все. Происхождения он был скромного, а дослужился до того, что возглавил армию и стал командовать защитой приграничья от японцев, поэтому у него всегда были завистники, которые нередко выдвигали ему ложные обвинения. Так, из-за обвинений от некоего Ким Синбо Вон отстранил Хан Нию от должности. А тот был человеком с сильным характером и свою вину признавать отказался, поэтому Вон — в раздражении от его непоколебимости — решил повесить на него новые обвинения, поскольку убрать его с дороги попросил Ин Ху, испытывавший к Хан Нию взаимную неприязнь. Лин ударил ножом по самому сердцу Вона, и без того понимавшего, что поступает недостойно. Суджон-ху загнал Вона в угол и не оставил ему ни шанса продолжить спор, поэтому тот, едва сдерживая кипящий стыд, в кровь искусал губы. Такая честность и прямота близких людей порой вызывает неприязнь.
— Хорошо, я избавлюсь от Ин Ху. Но в остальном уступить не могу. Решай: со мной ты или нет. Если не можешь пойти за мной, насильно не поведу.
Лин не мог не понять, сколь велика была эта уступка. Да и предотвратить кровопролитие своими силами он не сможет. Он поднялся, чтобы посмотреть Вону в глаза. Тот упрямо стоял к нему спиной. Лин уже видел, как его статный и прекрасный друг оказывается запятнан кровью.
«Он избрал этот путь не потому, что он ему по душе! А оттого, что думал, будто иного пути нет вовсе!» — желал понять Вона Лин. Желал объяснить себе его действия и принять их. Желал быть с ним до самого конца. Как и было всегда. С тех самых пор, когда они впервые встретились еще десятилетними. Но с некоторых пор их мечты стали понемногу разрушаться. Лин полагал, что они смотрят в одном направлении, но оказалось, что пути, которыми они хотят идти, отличаются друг от друга. Он чувствовал: развилок бесчисленное множество, но в конце концов они приведут к одному и тому же месту. Можно пойти и по пути Вона. Если цели у них одни, это возможно. Однако Лин не мог сделать выбор в пользу этого. Сердце не позволяло ему ступить по пути, в правильности которого он не сумел убедить самого себя. К тому же Сан обещала, что задаст ему трепку, если только он совершит нечто, что покажется несправедливым!
— Я не могу пойти за вами, — тихо ответил Лин. Плечи Вона задрожали. Задрожали и кончики пальцев, выглядывавшие из-под рукавов; у Лина сжалось сердце. Он выпалил слова, которые наследный принц ни за что не желала слышать, но вскоре добавил: — Но я и впредь буду на вашей стороне.
Вон обернулся. Не одарив его своей привычной улыбкой, он холодно кивнул.
— Поступай как хочешь!
Дверь с грохотом захлопнулась. Заслышав шаги Вона, снаружи собрались подданные.
— Всю ночь будем скакать в столицу. Нужно поторопиться и поскорее почтить память покойной королевы!
Дворец тут же наполнился шумом. Когда Лин покинул комнату, Вон уже исчез, а люди суетливо готовились отбывать.
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Жара в разгар лета стояла удушающая. В один из таких дней ван прилег отдохнуть на длинной тахте, пока в густой зелени дворцовых территорий громко стрекотали цикады. Старый правитель был уже в том возрасте, когда цвет глаз тускнеет, а жизненные силы постепенно иссякают. Он утомился и задремал, а проснувшись, вдруг посмотрел на стоявшего неподалеку евнуха.
— Иди и вели Муби прийти ко мне.
За евнухом, уважительно уходившим в поклоне, из тени наблюдали Сон Ин и его двоюродный брат Сон Панъён. Полдень был таким умиротворенным, что о национальном трауре напоминали лишь черные шляпы да белые одежды. Вечно обеспокоенный всем Сон Панъён прошептал брату на ухо:
— Его высочество совершает поминальные обряды над покойной, разве его не разозлит, что ван позвал к себе наложницу?
— Не волнуйся. Муби не захочет покидать свои комнаты. Я велел ей быть тише воды ниже травы до тех пор, пока наследный принц не вернется в Тэдо. Даже трехлетке ясно, что ей несдобровать, если выйдет сейчас.
Сон Ин был по обыкновению спокоен. Завидовавший такому спокойствию и притом презирающий его же, Сон Панъён вновь забеспокоился и зашептал тише прежнего:
— Наследный принц вернулся, так разве не должны мы раздавить его? Если он просто спокойно уедет в Тэдо…
— Должны. Ради этого я и терпел все эти годы. Но пока не время.
— Все еще не время? Когда же оно настанет? Его величеству уже шестьдесят два.
— Даже если мы раздавим наследного принца и сломим его дух прямо сейчас, толку не будет — он женат на дочери правителя Цзинь, а значит, как зять императорской семьи безусловно занимает первое место в линии наследования престола.
— Тогда почему мы не раздавили его до свадьбы, почему оставили все во власти времени? Если ты не собираешься навечно остаться соратником наследного принца, то почему? — Сон Панъён готов был от тоски бить себя кулаком в грудь, но лицо его двоюродного брата исказилось в небывалом раздражении.
— У меня есть план! Чтобы разом одолеть наследного принца и поставить на его место нового человека, нужно доработать одну из его частей. От преемника правителя, чьи соратники — бунтовщики, Корё нет толку, особенно если его бросила супруга, рожденная в императорской семье. Понимаешь, братец?
— Что? Так еще одна деталь твоего плана — это…
— Да. Поэтому давай держать рот на замке и вести себя тихо, пока его высочество здесь.
В сравнении с уверенным в своем плане Сон Ином лицо Сон Панъёна так и осталось раздраженным. Когда наследный принц получил известия о смерти матери и прибыл во дворец, глаза его были наполнены яростью и злобой. Сон Панъён беспокоился! Беспокоился так сильно, что не мог этого вынести! Сон Ин с усмешкой смотрел на брата, недовольно сложившего руки на груди.
«Его высочество — человек эмоциональный. Смерть матери, должно быть, оказалась для него настоящим ударом. С юных лет для принца она была его главной поддержкой в политических делах. Он не скоро осознает, что сейчас самое время отодвинуть в сторону отца и, получив императорское признание его притязаний, заполучить настоящую власть над Корё — все цепляется за усопшую и оплакивает ее», — высмеивал недальновидность Вона Сон Ин, однако все же беспокоился о том, что его эмоциональность и чувствительность могут стать причиной ненужных неприятностей, вот и наказал Муби вести себя осторожно. Поэтому у них, вынужденных покамест пресмыкаться, проблем возникнуть не могло. Глядя на своего размеренного и спокойного брата, Сон Панъён успокаивал собственную несерьезность и меньше притопывал от беспокойства. Евнух вернулся. Быстрый шаг и торопливые движения демонстрировали его взволнованность. Сон Ин было нахмурился при виде суетившегося евнуха, но, убедившись в том, что Муби с ним нет, вздохнул с облегчением. Однако вскоре у него перехватило дыхание — перед глазами появился наследный принц в сопровождении Лина и подчиненных. Его решительная походка выдавала какое-то неясное намерение. Незаметно обменявшись взглядами, Сон Ин и Сон Панъён безмолвно приблизились к отдыхавшему вану.
— Ваше величество, — позвал евнух.
— Да-да, — сквозь сон ответил ван. — Муби пришла?
Ответ на ласковый вопрос ему дал не евнух, а собственный сын.
— Нет, она сказала, что плохо себя чувствует и не может покинуть комнаты. Я подумал, это может опечалить ваше величество, и пришел вместо нее.
Только проснувшийся ван потер глаза и с неловкой улыбкой посмотрел на стоявшего перед ним Вона. Ему ничего и не оставалось, кроме как подобострастно улыбаться — он понимал, что в такой ситуации звать любимую наложницу на глазах у сына было недопустимо. Старик, метавшийся в попытках смягчить сына, выглядел жалко.
— Ох, неужто сам наследный принц здесь. На тебе лица нет. Я понимаю, тебе сейчас грустно, но не отчаивайся. Я понимаю твои чувства.
Вон слабо улыбнулся, но его лицо вмиг похолодело снова.
— Печаль вашего величества разрывает мне сердце. Я изо всех сил старался сдержаться и проявить терпение в это трудное время, но как ваш сын и верноподданный при виде вашего горя я не могу оставить в покое тех, кто нанес вам столь тяжелую рану.
Ах он! Лицо Сон Ин вдруг помрачнело и посерело. А ван, не понимавший должным образом слова наследного принца, продолжал сонно моргать — он так и не проснулся до конца.
— О чем ты говоришь? Я опечален смертью королевы.
— Именно об этом, — ухватился за слова вана Вон. — Вашему величеству известно, отчего захворала королева? Всему виной та обозленная группировка, страшившаяся того, что ее величество украдет ваше сердце. Мы должны немедленно допросить их — пусть признаются в совершенных преступлениях и понесут соответствующие наказания.
Слова Вона, быстрые и решительные, сыпались на голову вану подобно стрелам. Отчего кому-то страшиться того, что королева украдет его сердце, если между ними с самого начала не было любви? Разве это не сама королева все время ревновала и трепетала от страха? Ее скорая кончина в столь молодом возрасте, должно быть, оказалась лишь следствием того, что ревность уничтожала ее тело и разум. Однако его величество подсознательно почувствовал, что истинной целью принца была его Муби, и ахнул. Сердце его упало, и он резко сел.
— В теле ее величества обнаружили остатки яда. Кто посмел отравить ее?
— До меня дошли некоторые разговоры. Поговаривают, Муби и преданные ей чиновники заставили шаманку проклясть королеву; я опрошу их, чтобы выбить из них признания и получить необходимые доказательства.
— Ты сам?
— Да, я не потерплю ни слова лжи и тщательно расследую произошедшее, чтобы отделить повинных от невиновных. — Его сын был так уверен в себе, что намеревался тут же начать расследование и приступить к пыткам. Его величество поспешно схватил принца за рукав и потянул на себя.
— Траур еще не окончен, сперва дождись его завершения. Если ты подождешь…
— Этому не бывать, — одернув рукав, сказал Вон. — Кем была королева? Дочерью почившего императора и тетей нынешнего. Если мы оставим без внимания ее преждевременную кончину, во что же превратится Корё? Подобное оскорбление императорской семьи будет воспринято ими как измена! Если мы не отыщем преступников и не накажем их со всей суровостью, в будущем вашему величеству не удастся избежать порицания.
— Но разве ты не обещал мне защитить Муби? — дрожал в мольбе голос старого вана. Он был так встревожен, что невольно раскрыл их с сыном договоренность прямо перед подданными. Не стоит и говорить, что лицо взиравшего на отца Вона похолодело пуще прежнего.
— Я обещал защитить ее от матушки. Теперь, когда ее не стало, и защищать не от кого, ведь так?
— Хотя бы жизнь… Прошу, хотя бы жизнь ей сохрани, — забормотал ван, хотя и понимал, что мольбы бесполезны. Он обессиленно рухнул на тахту, и Вон без сожалений отвел от него взгляд. Теперь он мог принимать решения по своему усмотрению.
— Убусынджи, следуйте за мной. Вы понаблюдаете за допросом, а после сообщите о его результатах его величеству, — неожиданно указал он на Сон Ина, и у того задрожали кончики пальцем. По спине прокатился холодный пот.
«С этим покончено! Нужно оставить Пуён и сосредоточиться на том, чтобы повлиять на положение наследного принца через Ван Лина! — его быстрый ум уже понял, чем все кончится, поэтому стоило поскорее избавиться от этого и перейти к другой части плана. Однако больше всего его заботила Ок Пуён — Муби. С приближением последних минут ее жизни его ноги все сильнее дрожали от страха. — Успокойся! Сейчас как никогда важно вести себя так, как подобает стороннику наследного принца! Ты сторонник наследного принца, Сон Ин!»
Его высочество развернулся и покинул отца, чувствуя, как холодный ветер пронизывает его разморенную зноем кожу. Сон Ин последовал за Лином и теперь шел с ним плечо к плечу, прикладывая небывалые усилия для того, чтобы сохранить самообладание. Взглянув на его лицо, наследный принц подозрительно спросил:
— Разве ты не говорил, что давно захворавшему больному должно поскорее сменить лекаря? Я считаю, время пришло, но ты, похоже, со мной не согласен?
— …Как я мог бы. Думаю, сейчас самое подходящее время.
На лице наследного принца появилась холодная, коварная улыбка.
— Я тоже! Подумал уж, что ты, как и Лин, станешь возражать против насильственных чисток.
— Если вы не станете действовать безжалостно, его величество так легко не отступится. А Суджон-ху слишком упрямится.
— Вот именно! Я знал, что ты согласишься. Верил, что поймешь мои замыслы.
Вон, казалось, доверял ему больше, чем Лину. Однако Сон Ин, признательно опустивший голову, на самом деле побледнел так же, как Суджон-ху, и тоже не мог перестать хмуриться. «Да чтобы меня — и застали врасплох!» — изводился он.
Его ужасно злило до омерзения спокойное выражение лица наследного принца. И как он только мог назвать этого человека эмоциональным! Сон Ину хотелось ударить самого себя по лицу. В злобе и желании отомстить за несправедливую и печальную участь своей матери этот юноша раскрыл свою истинную натуру: честолюбивую, хитрую и дальновидную. Решение провести чистку он принял не под влиянием гнева — она была тщательно спланирована. «Смерть матери-то оказалась для него настоящим ударом? Да он только этого и ждал! Коварный хитрец!» — злился Сон Ин.
Похоже, для кого произошедшее стало настоящим ударом, так это для него, а не для наследного принца. Его высочество оказался не мало смыслящим в интригах незрелым дитем, а умелым заговорщиком, который и самого Сон Ина сделал частью своего плана. Это никак не поддавалось объяснению, но его и правда застали врасплох. В здании чрезвычайного суда уже подготовили разнообразные орудия для пыток. И когда только успели организовать все так аккуратно и расчетливо? От удивления у Сон Ина вдруг закружилась голова, и он потерял дар речи. Судя по нарядам людей, выстроившихся тут и там, все они были из числа стражников его высочества. Совершенно ясно, что все происходящее было спланировано. Вплоть до содержания будущих признаний тех, кого подвергнут пыткам.
— Заводи, — приказал наследный принц. Говорил он кратко и лаконично, никак не уточнял, к кому обращается, однако люди двигались без колебаний, ясно понимая, что им делать; планируя это, учли каждую мелочь. Первым делом стража втащила внутрь и привязала к лавке евнуха Чхве Сеёна. В догадливости ему не было равных, и, почуяв надвигающуюся беду, он невинно и жалостливо захлопал своими крысиными глазками.
— Горько видеть ваше высочество в таком состоянии.
— Зато тебе твое вполне подходит.
— Не так уж оно мне и идет… Я ни в чем не виновен, — замешкался из-за ехидства наследного принца Чхве Сеён, а Вон тем временем заговорил сурово:
— Тебе уже приходилось нести суровое наказание за свои беззакония. Милостью его величества тебя вернули во дворец, так разве не должен был ты счесть эту милость небесной благодатью? Разве не должен был стать осмотрительнее и рассудительнее? Муби, которую ты и привел во дворец, мутит разум вана и проклинает королеву, а ты — вместо того чтобы помешать ей — потворствуешь этому. Как же ты сладишь с последствиями?
— Ваше высочество несправедливы! Я буду рад принять наказание за то, что привел ее во дворец. Но проклинать покойную королеву! Всем известно, как она заботилась обо мне и как я был верен ей.
— Мне твое нежелание сознаваться лишних страданий не принесет. А вот тебе — да. Чан Ый!
Словно все было оговорено заранее, заслышав свое имя, Чан Ый тут же указал рукой на стражника, что стоял рядом с Чхве Сеёном. Тот отвязал его от лавки и потащил к ближайшему деревянному столбу. Евнух трясся в страхе перед тем, что может произойти дальше, но еще больше ужаснулся, заметив черепки, разбросанные под столбом. Он беспокоился о том, сможет ли выжить после пытки сдавливанием коленей[104]. Прежде Чхве Сеён и сам нередко пытал всех неугодных королеве и его величеству. Опускаясь коленями на острые черепки, он вновь слышал ужасные крики тех людей. Не могу! Нет! Стражник принца придавил забрыкавшееся тельце Сеёна, и евнух упал на пол. Если бы он опустился на колени медленно, было бы не так больно, однако его колени встретились с полом слишком быстро, и острые черепки глубоко вонзились ему в голени. Он еще не почувствовал на себе тонкую палку, однако уже не выдерживал боли в ногах.
Чхве Сеён закричал. Его собственный голос казался эхом стонов всех, кого когда-то пытал он сам. Евнух привык причинять боль другим, но на себе такие страдания ни разу не испытывал, поэтому он немедленно согласился сказать все, что желал услышать наследный принц.
— Ваше высочество! Ваше высочество! В чем я должен признаться? Чего вы хотите?
— Ах ты наглец! Значит, скажешь все, что я попрошу? Одолжение мне сделаешь? Думаешь, я тебя тут вынуждаю ложные показания дать? Сильнее! — отдал приказ наследный принц, и на суставы Чхве Сеёна тут же стали давить яростнее. Он кричал все громче и пронзительнее, и вопли его разносились по всему дворцу.
— Ваше высочество! Я сознаюсь, во всем сознаюсь. Каюсь, я знал, что Муби прокляла ее величество, но закрывал на это глаза!
— Хочешь свалить всю вину на эту девку, а сам выйти сухим из воды? А кто задумал все это? Кто тайно привел шаманку во дворец? Кто помог организовать место для ритуала и подготовить предмет наговора? Сильнее!
На суставы Чхве Сеёна стали давить еще яростнее. На полу уже образовалась лужа крови, стекавшей по его ногам. Евнух рыдал, хрипел от крика; у него текло и из глаз, и из носа, и даже изо рта.
— Это я! Все я! Хватит, молю…
— А теперь хочешь взять всю вину на себя? Думать о товарищах похвально, но сокрытие чужих преступлений — тоже преступление. Чтобы во всем сознаться, придется рассказать, кто тебе помогал. Сильнее!
— Подождите, подождите, ваше высочество! Мне помогал… — хотя из него практически выбили дух, хитрые глазки евнуха бегали туда-сюда. Чтобы наследный принц остался доволен, мало назвать хоть кого-то. Нужно назвать соучастником того, чье имя его удовлетворит, — лишь так можно уменьшить собственные муки.
— …Сонги. Мне помогал Сонги, ваше высочество!
Да, если назвать То Сонги, наследный принц будет доволен — он ненавидит То Сонги. Ведь разве это не его когда-то сняли с поста и отправили в изгнание вместе с самим Чхве Сеёном? Истинно так. Услышав это имя, Вон кивнул.
— Так и знал. Я с малых лет видел, как вы, евнухи, пытаетесь помыкать ваном и королевой, как вам вздумается. Раз вы настолько алчны, что пытались избавиться от господ, с которыми нелегко совладать, однажды настанет день, когда вы обратите меч и против меня. В произошедшем повинны вы с То Сонги, Чон Сук, Пан Джонджо, Ким Ингён, Мун Ван, Чан У и другие евнухи, что вместе с Муби держали в своих руках власть во дворце и за его пределами.
— Да, да, — пока Чхве Сеён раздумывал, чье имя стоит назвать следующим, наследный принц сам начал перечислять нужные имена одно за другим, словно пытался облегчить его ношу; евнуху только и оставалось кивать в подтверждение. Даже если бы он не назвал их имена, эти люди все равно отправились бы в загробный мир вместе с ним. Пусть они долгое время были соратниками и делили друг с другом радости, печали и невзгоды, мужчина не чувствовал себя виноватым.
— Я во всем сознался вашему высочеству, молю, просто убейте меня наконец.
— Нет, ты сдал своих сообщников, но еще не рассказал о шаманке, которой отдавал приказы.
— Что?
Все кончено! Богатства и власть бесполезны, а могущество — лишь иллюзия. Глаза Чхве Сеёна, уже предвкушавшего смерть, снова забегали. Теперь, когда он признался в том, чего не совершал, принц хочет услышать имя шаманки, но назвать его куда сложнее, чем сдать других евнухов. Не то чтобы он не знал ни одной мудан, но любая из них всеми силами станет отрицать обвинения, и, если с чужой помощью названная им девушка докажет свою невиновность, евнуха снова накажут — теперь уже за ложные обвинения и клевету. Он был не в силах быстро понять, какой ответ следует дать.
— Так тебе и этого было мало? Чан Ый!
Ну отчего он не скажет, что желает услышать? Зачем постоянно обращаться к своим стражникам? При виде раскаленного железа в руках Чан Ыя Чхве Сеён пришел в ужас.
— Шаманок, шаманок было несколько, но я не помню их имена… Это…
— Прижигай.
— Нет, прошу, ваше высочествооо!
Раскаленный железный прут прожег одежду, и тут же кожа евнуха начала гореть от боли, а в комнате повис неприятный запах. Чхве Сеён не желал больше испытывать даже муки от сдавливания коленей, но пытка раскаленным железом и вовсе заставляла его возжелать мгновенной смерти. Хрипло, словно даже язык его был обожжен, он перечислял имена известных ему мудан.
— Сонаксанская[105] Коннён Ёнго, Ёнсусанская[106] Ырыль Сонджу…
— Сообщников сдал, а шаманок защищает. Боишься, они твой дух и после смерти проклянут? Прижигай.
Времени волноваться о том, знаком ли он с шаманкой лично и повинна ли она в чем-то, не осталось. Чхве Сеён называл все имена, какие только знал или хотя бы слышал. Даже пытался придумывать имена, но и они были принцу не по душе: раз за разом в ответ раздавалось лишь очередное наводящее ужас «Прижигай». Да ради всего святого, чье имя он хочет услышать? Евнух десятки раз падал ниц, теряя сознание, и душа его уже почти покинула изуродованное тело. Однако наследный принц всякий раз обливал его ледяной водой и возвращал обратно мужчину, что уже прошел часть пути к загробному миру.
— А я и не знал, что ты можешь быть таким упрямым, Сеён. Не поймай я ту шаманку, так никогда бы и не узнал ее имя?
О чем он говорит? Затуманенным взглядом он осмотрел людей, по мановению руки наследного принца оказавшихся рядом. Прежде он никогда не встречал ни эту шаманку, ни этого монаха.
— Вот люди, которые, повинуясь вашим с Муби приказам, прокляли ее величество. Я уже допросил их и получил все необходимые доказательства. Ты и теперь будешь утверждать, что не знаешь их, Сеён?
Слова наследного принца заставили евнуха опустошенно рассмеяться. Даже если он скажет, что не знает этих людей, его все равно назовут их сообщником. Что толку держаться за правду? Обессиленно улыбнувшись, Чхве Сеён кивнул.
— Да, я заставил их выполнять всю грязную работу. Знай я, что вашему высочеству все известно, давно бы сознался.
— Тогда все закончилось бы слишком рано, не правда ли? А это совершенно неинтересно.
Его алые губы, растянутые в жестокой улыбке, заставили окровавленного евнуха вздрогнуть. Наследный желал не только получить признание в убийстве королевы. Он хотел измучить Чхве Сеёна до смерти. Потому он и продолжал требовать имена шаманок: чтобы услышать, как евнух издаст последний крик, чтобы почувствовать едкий запах горелой плоти и струящейся крови! Увидев истинное лицо Вона, евнух глубоко разочаровался в нем.
— Что-нибудь еще, ваше высочество? — когда Чхве Сеён с болью признал, что у него не осталось даже лучика надежды, у него на губах появилась едва заметная улыбка превосходства. Губы Вона, взглянувшего на него сверху вниз, тоже тронула своеобразная улыбка. Он сделал достаточно.
— Слышал, проклятые духи обладают чудесным талантом: возвращают причиненное зло тем, кто предал их благодеяния. Как ты сам признал, ее величество глубоко заботилась о тебе, ничтожном, а ты предал и проклял ее, поэтому всецело заслужил наказание, которое понес сегодня. Есть свидетели твоим преступлениям, и сам ты их признал, поэтому в наказание я лишу тебя жизни. Чан Ый!
— Ваше высочество, постойте… — поспешно вмешался Лин. — Никогда прежде людей не казнили после признаний прямо на месте допроса. По справедливости, его до́лжно заключить в темницу, а после, когда все сказанное им о преступлениях подтвердится, обезглавить.
— Лин, — понизил голос Вон. — Ты позабыл, зачем я их допрашиваю? Чтобы отрубить головы прямо здесь!
— Но подобное будет расценено как преступление закона из личной мести, ваше высочество, народ не одобрит этого. Если вы хотите, чтобы люди чтили законы, нужно воспитывать в них уважение к закону, а не заставлять их дрожать в страхе. Поэтому и нужны процедуры. Им до́лжно следовать.
— До сих пор не понимаешь? Я хочу, чтобы люди дрожали от страха! Подданные, чиновники, даже сам ван! Даже мои враги, скрывающиеся в тени! Если я не дам им понять, что происходит с теми, кто пытается мне угрожать, первым и умру! — оскалив зубы, выплюнул он и повернулся к Сон Ину. — Ты разделяешь мнение Суджон-ху?
— Если поступить, как полагается, в обыденных ситуациях, желаемого результата вы не добьетесь. Чтобы заставить вана в страхе поднять белый флаг, нужно проявить небывалую жестокость — в назидание всем, кто относится к вам враждебно и строит вам козни, — сухо ответил Сон Ин, чьи губы побледнели. Удовлетворенный его ответом Вон вновь взглянул на Лина, а затем кликнул Чан Ыя.
— Руби.
Только лезвие разрубило воздух, голова Чхве Сеёна повисла на лоскуточке кожи. Красная полоса, напоминавшая тонкую нить, пробежала по его начисто открывшейся шее, и вдруг оттуда хлынула алая кровь и залила тело евнуха. Вон оглядел собравшихся. Лица верных ему евнухов и чиновников побледнели от ужаса — именно этого он и желал добиться. Но это лишь начало. Подавив расплывающуюся улыбку, наследный принц приказал:
— Следующий.
Вторым допрашивали То Сонги, на которого первым делом указал Чхве Сеён. Ступив в здание чрезвычайного суда, тот первым делом увидел болтавшуюся голову своего товарища и, прежде чем наследный принц успел сказать хоть что-то, упал ему в ноги и стал каяться в своих преступлениях. Однако Вон был недостаточно милосерден, чтобы принять это сразу и быстро обезглавить евнуха. Лишь испытав ту же боль, что пережил Чхве Сеён, То Сонги отправился в мир иной. Со следующими обошлись так же. Евнухи Чон Сук, Пан Джонджо, Ким Ингён, Мун Ван и Чан У входили в комнату один за другим, и каждый из них едва не падал без чувств при виде тел своих соратников. Некоторое время всех их подвергали пыткам, а после — обезглавливали. К моменту, когда Вон казнил практически всех взятых под стражу людей — в том числе Ким Гына, Юн Гильсона и Ли Му из военного чиновничества, — все было завалено трупами, даже ноге было негде ступить. Некоторые, не в силах смотреть на разверзнувшийся ад, отворачивались прочь, были и те, кто в попытках сдержать поднимающуюся рвоту прикрывали рты и все равно выплескивали содержимое желудка. Посреди этого ужаса в комнату вошел единственный человек, оставшийся в списке обвиняемых, — Муби в белых одеждах.
Она была прекрасна. Одежды были просты и совершенно не подходили естественной красоте ее лица, но девушка все равно выглядела неотразимо и притягивала к себе все взгляды. Руки стражников наследного принца, что уложили Муби на лавку и связали по рукам и ногам, дрожали так сильно, что мужчинам никак не удавалось скрыть своей взбудораженности.
Весь двор у здания чрезвычайного суда наполнился ее неповторимым ароматом, отчасти перекрывшим запах крови. Скрывая свое неудобство, люди шмыгали носами и кашляли.
— Коварная женщина — она и есть коварная женщина. Как появилась, так все растерялись. Что скажешь, Лин? — повернулся к стоявшему справа от него другу Вон, но Лин, нахмурившись, сосредоточенно глядел на разбросанные по двору трупы. Даже если всех их убили ради того, чтобы запугать вана, это было слишком.
И это поступки правителя, которого он желал видеть на троне? Произнести это вслух было бы непозволительной наглостью для Лина. Его господин, его друг, его Вон — докучливый, шаловливый, но достаточно мудрый, чтобы отличить добро от зла, достаточно великодушный, чтобы доверять своим подданным и поддерживать их, — был способен править страной лучше любого другого человека. Вон был тем, кто пытался облегчить чужие страдания, а вовсе не причинить их. Он не из тех, кто стал бы завоевывать власть так!
«А действительно ли это так?» — неожиданно для самого себя задумался Лин. С некоторых пор такой Вон перестал казаться кем-то незнакомым. Теперь рядом с ним нередко бывало неуютно, а его присутствие рядом удавалось выдержать с трудом. Когда это началось? Утонченные жесты и красивое лицо наследного принца были все теми же, так когда же сам он стал казаться совершенно другим человеком? Лин вновь почувствовал, как мало теперь они походили друг на друга, когда увидел, каким зверством засияли глаза его друга при виде Муби.
Сон Ин же смотрел на нее равнодушно. Шок, испытанный им при виде уже свершившейся бойни, что превзошла все ожидания, вовсе не опустошил его эмоционально. Напротив, когда перед ним появилась Муби, в нем вспыхнуло и закружилось множество разных чувств, потому его лицо не отразило ни одного из них. Он смотрел на нее, но она на него — нет. Но было ясно: ей известно, что он стоит подле наследного принца. У нее на лице расцвела светлая улыбка, но причиной тому было вовсе не восхищение развернувшейся перед ней картиной. Муби радостно улыбалась от облегчения, ведь в момент, когда она поняла, что смерть совсем рядом, ее возлюбленный смотрел на нее. Во всяком случае, она умрет рядом с ним.
Однако всем, кроме Сон Ина, ее улыбка казалась смелой и фанатичной. Она словно говорила: «Ого, скольких же вы убили!» Так это выглядело и для Вона.
— Чокнутая, коварная девка! Втянула в это людей, довела их до такой кончины, а теперь смеешь улыбаться?
— За улыбку тоже накажете? — Ее протяжные слова звучали сродни кокетству. Даже посреди моря крови Муби улыбалась спокойно и размеренно, и, глядя на нее, Вон понял, что его мать и правда могла сойти в могилу из негодования на эту девку. Без всяких проклятий и шаманства, в использовании которых наследный принц обвинял ее теперь. Это лицо, этот голос, эта улыбка! В конце концов, его мать скончалась именно из-за этой Муби — не сумела подавить душивший ее гнев. Вон крепко вцепился в ручки стула, на котором сидел.
— Ты подговорила шаманок и монаха проклясть королеву. Врать бессмысленно, твои пособники уже во всем сознались, — кончиками пальцев указал на них Вон. Окинув взглядом тела, Муби ухмыльнулась.
— Нашли ли вы хоть какие-то доказательства того, что ее величество прокляли? На вашем месте я бы не только устроила поддельное подношение духам, но и сделала бы соломенное чучело с медными монетами, воткнула в него десятки игл и закопала в землю.
Какова наглость! По двору разнеслись гневные шепотки сторонников наследного принца. Стиснув зубы, Вон поднял лежавшее на стуле чучело и бросил в нее. Он и подумать не мог, что она решится осмеять заготовленные доказательства. В его глазах что уже мертвый Чхве Сеён, что остальные убитые, что стоящая перед ним Муби — все были просто букашками. Быть того не может, чтобы столь мелкий человечишка без страха взирал на свирепствовавшего правителя. Все побывавшие здесь до нее тому доказательство: все они сперва умоляли сохранить им жизнь, отрицали свою вину, но в конце концов сознавались в том, чего не совершали, лишь ради того, чтобы оказаться обезглавленными и павшими ниц перед ним. И лишь она одна не испытывала пред ним ужаса и продолжала что-то бормотать. Даже сейчас, глядя на доказательство, приземлившееся прямо на подол ее белой юбки, она улыбалась. «Вы даже озаботились подготовкой чучела! Какова прелесть», — сверху вниз смотрела она на его высочество, будто тот был совсем юнцом.
— У вас есть свидетели, доказательства, признания сообщников, и нет смысла и пытаться убедить вас в собственной невиновности. Сказать мне нечего, так, может, сразу голову с плеч? — вкрадчиво, словно и не призывала убить ее поскорее, спросила Муби и, наклонив голову, открыла Вону вид на свою тонкую белую шею.
Ее слова заставили вздрогнуть его стражников, и это разозлило принца еще сильнее. Он хотел мучить ее до тех пор, пока она не сознается во всем. Намеревался разорвать на кусочки тело той, что околдовала его отца и терзала его мать, пока та была жива. Выколоть темные глаза, что заставляют сжиматься мужские сердца, отрубить язык и лишить ее тягучего голоска, отрезать пухлую грудь, с легкостью притягивающую внимание ее собеседников, и только в самом конце насладится тем, как рухнет ее отрубленная голова, — вот, о чем он помышлял. Однако ее покорность перед лицом смерти вмиг потушила его желание отомстить. Ему вдруг стали безразличны споры, рыдания, мольбы и допросы. Откуда только в этой девке такая неприкрытая и решительная сила воли? В некотором смысле Вон тоже счел Муби неповторимой.
— Чего ты желала, когда явилась во дворец? — спросил он. В ее глазах мелькнул огонек сомнений. Предвидеть такой вопрос она не могла. Чего она желала? Муби не была уверена, чего ради наследный принц спрашивает ее об этом. — Наслаждаться властью подле его величества? Получить титул и сделаться знатью? Ты получила то, чего желала?
— То, чего я желала… — медленно заговорила она. В это время ее взгляд скользил по лицам глядевших на нее людей: влево и вправо, вверх и вниз. Она осмотрела всех, никого не упустила — Сон Ина, конечно, тоже. Она, притворявшаяся спокойной, побледнела. Другим, должно быть, казалось, что виной тому десятки чудовищных казней, состоявшихся здесь, и лишь она сама знала истинную причину: Сон Ин был опечален, измучен, разъярен и медленно сходил с ума. Оттого что она вот-вот умрет! Теперь, когда Муби окинула взглядом всех собравшихся, на ее лице расцвела довольная улыбка, — …да, получила.
— Вот как, — недовольно скривился наследный принц. — Так, значит, готова умереть? А рассказать мне, чего желала, смелости не хватит?
— Того, что не сумели бы получить вы.
— И что же это?
— Любовь человека, которого люблю сама.
Вон резко вскочил. Крепко сжав зубы, он не проронил ни слова, однако голубые вены у него на лбу вздулись так сильно, словно вот-вот лопнут, — явный признак гнева. По всему его телу бушевало невидимое пламя ярости. Что же теперь будет? Присутствующих охватил страх, но эмоции, к счастью, не захлестнули принца. Эта девка не заставит его поступить легкомысленно! Губы Вона вновь растянулись в привычной улыбке, что развеяло беспокойство среди его подданных. Спокойно и хладнокровно он спросил:
— И полюбил ли он достаточно, чтоб вверить тебе свою жизнь?
— Да. Вряд ли уж такое произойдет, но ваше высочество поймет мои чувства, если вдруг и ваш любимый человек подарит вам свою любовь.
Из прищуренный глаз наследного принца летели искры. Возможно ли, что не стухший до конца огонь его ярости разгорится вновь? Вон шагнул к лестнице. Вокруг повисло ледяное напряжение. Еще шаг, за ним — еще один. Всякий раз как он делал новый шаг, сердца его сторонников сжимались, а когда он остановился прямо перед Муби, сердцам мужчин уж некуда было сжиматься сильнее. Вон вытащил меч из ножен своего стражника, стоявшего подле нее.
— Ваше высочество, так нельзя! — разрушил тишину резкий голос Лина. Проигнорировав его предупреждение, принц медленно вытянул меч и приставил его острое лезвие к ее горлу так, чтобы клинок едва-едва прикасался к коже Муби.
— Твой любимый человек вскоре позабудет тебя. Я дам ему кого-нибудь получше тебя.
— Я Муби. Никто и ничто не сравнится со мной.
— Хорошо. Проверим, кто из нас победит. Правда, тебе придется узнать об этом уже с того света!
Его высочество взмахнул правой рукой, державшей меч. Жесткие и прямые, будто накрахмаленные, ресницы Муби опустились. Даже она не сумела до конца преодолеть страх перед смертью и закрыла глаза. Смерть заплясала прямо перед ней.
— Ваше высочество! — Лин спрыгнул вниз вслед за Воном — не мог допустить, чтобы руки того обагрились кровью, — и кончик меча принца дернулся в сторону Суджон-ху. При виде потрясения и беспокойства, исказивших лицо его друга, его высочество мрачно улыбнулся.
— Лин, спокойно! Доверься мне. Кто я, по-твоему?
Он вновь повернулся к открывшей глаза Муби, и взгляды их встретились.
— Славно, что ты испугалась. В противном случае пришлось бы потратить намного больше времени.
Так и держа меч в руках, он направился к главным воротам, словно собирался покинуть здание чрезвычайного суда. Как он поступит с ней? Его сторонники в сомнениях спустились вниз и последовали за наследным принцем. Все они прошли мимо привязанной к лавке Муби. В том числе и Сон Ин. Когда он проходил мимо нее, мизинец у него на руке дернулся. Этого было достаточно. Муби счастливо склонила голову.
— Руби.
Стоя позади наследного принца, Сон Ин равнодушно наблюдал за тем, как тот передает меч Чан Ыю. Тот без колебаний миновал их и подошел к Муби. Меч просвистел по воздуху. Забренчал металл — стражник Вона забрал меч у Чан Ыя и убрал его обратно в ножны. Когда все наконец закончилось — без всяких криков, — Сон Ин прислушался к тишине. Ни звука.
Повинуясь мановению руки его высочества, он подошел и наклонился поближе.
— Найди девушку выдающейся красоты — дар в утешение его величеству.
— Да, ваше высочество. Я отыщу подходящую, — ответил он ровным голосом. Выражение его лица вновь стало таким, каким бывало обыкновенно.
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Вздрогнув от ветра, что обдувал ему затылок, Сон Панъён запахнул одежды. Зима только началась, но холода уже наступили. Шел он быстро — то ли из-за мерзлого воздуха, то ли от нетерпения. Он направлялся в небольшой домик, который совсем недавно снял Сон Ин. Его собственный дом располагался неподалеку, однако практически не покидал свое новое пристанище — ел и спал там же. В прислуге у него был всего один человек, да и тот лишь приносил ему сменную одежду и еду из дома. Сон Ин, можно сказать, обосновался в одиночестве. Сон Панъён остановился у покрытых пылью и грязью ворот и нахмурился.
«Что ни говори, а его дом напоминает пристанище духов», — подумал он и постучал в дверь, но ответа не было. Он точно здесь; неужели выпроводить пытается?! В возмущении Сон Панъён стал изо всех сил колотить в дверь, будто желал ее выбить. Лишь тогда дверь со скрипом отворилась, и из маленькой щелочки на него взглянул слуга, чье лицо выражало явное недовольство.
— Приберись у входа! — попав во двор, отругал Панъён слугу, но тот лишь равнодушно опустил голову и быстро удалился. Подобное поведение невероятно удивило его, однако дело, по которому он прибыл, касалось его брата, а не какого-то ноби, поэтому, недовольно цокнув языком, он отправился прямиком в главную комнату.
«Если уж господин охилел, как от ноби требовать должной работы!» — испортило ему настроение ненадлежащее поведение слуги, и, быть может, поэтому он грубо распахнул дверь комнаты. Его встретил порыв горячего воздуха. Внезапная жара доставила ему неудобство — погода стояла зябкая, поэтому Сон Панъён надел свой теплый турумаги. В комнате висел густой пар, мешавший ясно видеть.
— Ты! — испугался он, увидев своего брата среди клубов густого пара, поднимавшегося к потолку. Большую часть комнаты, что теперь напоминала ванную, занимал огромный чан с горячей водой. Но вода была необычной: от нее исходил удивительный аромат, напоминавший Сон Панъёну о ком-то. В одной руке обнаженный Сон Ин держал длинный серо-зеленый керамический флакон, а другой — помешивал воду в чане. Если бы не книги, которыми были заставлены все четыре стены, можно было бы ошибочно посчитать, что главная комната этого дома всегда была ванной. Сон Панъёну стало тяжело дышать — аромат, исходивший от воды, смешался с затхлым запахом отсыревших книг. Он попытался вдохнуть свежего воздуха через щелочку в приоткрытой двери, но Сон Ин кратко попросил:
— Закрой.
— Дышать не могу! Во что ты превратил комнату?
— Она вся мокрая. Закрой.
Сон Панъён запоздало заметил девочку, которую заслонил его двоюродный брат. Она погрузилась в воду по самый подбородок и вся раскраснелась от долгого пребывания в кипятке; глаза ее были затянуты дымкой — она едва не теряла сознание. Ему не оставалось ничего, кроме как закрыть дверь и подойти к Сон Ину.
— Что ты делаешь? Почему здесь!.. — наконец подойдя к брату и взглянув ему в лицо, Сон Панъён лишился дара речи. Тот выглядел потерявшим рассудок: беззаботно опустил глаза, словно отдался грезам, и пытался сдержать еле заметную улыбку. Панъён ясно видел, как брат понемногу добавляет в чан содержимое флакона — старается не нарушить тонкий шлейф аромата — и все свое внимание отдает мыслям о ком-то. О девушке, которой принадлежал этот аромат, о девушке, которая и сама была этим ароматом.
Он совершенно не в себе! Не в силах и дальше это терпеть, Сон Панъён выхватил флакон из рук младшего брата и с силой бросил его на пол. Когда флакон разбился, по комнате разнесся сладкий аромат. Всего нескольких капель оказалось достаточно, чтобы комната наполнилась густым ароматом душистых масел, поразивших обоняние: теперь аромат стал орудием пытки. Панъёна вывернуло наизнанку.
— Вот бы еще хоть немного, — тихо пробормотал Сон Ин, не выглядевший, однако, ни расстроенным, ни сожалеющим. Словно иного выбора не было, он вытащил рыдающую девушку из воды и завернул ее обнаженное тело в широкую ткань. А затем толкнул ее на пол, будто она тюк какой-то, убрал с пола остатки разбитого флакона и душистого масла и, приоткрыв окно, вдруг с грохотом опустился на пол. Вверх от его голых плеч шел теплый пар.
— Если подождать еще три-четыре минуты, аромат глубоко впитается в кожу и сохранится на некоторое время. Поскольку нас прервал мой брат, придется начать сначала.
Услышав это, извертевшийся Панъён — сидеть на полу было ему неудобно — плюхнулся перед Сон Ином и уставился на него.
— Чем ты здесь занимаешься? Воспитываешь новую девочку, чтобы она заменила погибшую Пуён и соблазнила его величество?
— Никто не сможет заменить Пуён.
— Тогда что это за девочка? Разве ты не раздел ее догола и не усадил в чан с маслами, чтобы сделать похожей на Пуён?
— Просто спать хотелось…
Сон Ин сидел, прислонившись к стене, сложив руки на коленях и склонив голову, — выглядел совершенно безразличным ко всему. Кожа у него на лице стала шершавой, а под глазами залегли темные синяки, поэтому разговоры о желании поспать казались пустословием. С того самого дня, когда он покинул здание чрезвычайного суда, его преследовал лязг металла. Сон Ин не мог спать, и оттого у него совершенно пропал аппетит, в голове постоянно был туман. Он лишился сна больше двух месяцев назад, и с тех пор силы его истощились. Поэтому и решил попытаться уснуть, прижав к себе тело, от которого исходил аромат Пуён. Думал, если теплая, мягкая и благоухающая плоть станет сродни подушке или одеялу, тогда-то наконец он сумеет задремать.
Дело было почти сделано, но вдруг явился Панъён и все испортил. Однако уверенности в том, что план поможет ему заснуть, у Сон Ина не было, поэтому бурчать на брата он не стал.
Не в силах понять чужих бормотаний, Сон Панъён затосковал. Впервые за долгие годы он видел брата столь беспомощным — такого с ним не бывало с юных лет. Легкая улыбка то расцветала на лице Сон Ина, то вновь пропадала, словно он был пьян, но в комнате не было и намека на запах алкоголя.
— Приди в себя! Ты хоть знаешь, что в стране творится? После смерти Муби и всех остальных его величество совсем ничего не хочет делать. Его высочество стал таким могущественным, что без колебаний обезглавил наложницу собственного отца. Тому это, конечно, не понравилось, но наследный принц стал заполнять двор своими людьми… Поговаривают, что в скором времени его величество отправит императору письмо о своем отречении от престола. Мы так всего лишимся. Понимаешь? Да послушай же ты меня!
— Я слушаю.
— Ван теперь все равно что кукла. Захворал и видится лишь с сестрицей Мунёна[107], которую ты советовал наследному принцу. Выбрал ее ты, но предана она лишь ему — полностью увлеклась его высочеством.
— Знаю.
Сознание Сон Ина было затуманено, однако у него все равно мелькнула мысль о новой девушке вана. По просьбе наследного принца он привел во дворец девушку на замену Муби, ей стала дочь Ким Янгама и вдова покойного Чхве Муна. Он посоветовал пригласить ее, поскольку слышал о необычайной красоте девушки, а та, лишь оказавшись во дворце, с первого взгляда влюбилась в наследного принца. Когда Вон попросил ее служить его величеству, девушка не стала скрывать собственное разочарование и даже попыталась соблазнить его. Тогда он громко рассмеялся и тайно пообещал ей:
— Если сможешь услужить его величеству «до самого конца», после я заберу тебя себе.
— Вы ведь сдержите слово? — все еще сомневаясь, решила удостовериться она.
Тогда принц приподнял уголок губ в ухмылке и — то ли всерьез, то ли шутя — предложил:
— Дать расписку?
Лишь после этого она покорно отошла от него и направилась в сопровождении служанок в покои вана. Это не было обычным уговором. Сон Ин задумчиво взглянул ей в спину. С Муби она не сравнится, но будет глазами и ушами Вона, желавшего следить за всеми передвижениями отца. Он не стал давить на Мунён, она согласилась помогать ему по доброй воле — таков уж особый талант принца.
— Пока сестрица Мунёна держит вана в опочивальне, наши судьбы в милости наследного принца. Зачем ты помог ему добиться этого? Эй! Объяснись. — Пронзительный голос Панъёна взорвался гневом и заставил лохматого Сон Ина встрепенуться. Он рассмеялся над выражением лица пыхтевшего от недовольства брата, а затем снова оцепенело прислонился головой к стене; так вот что произошло.
Тяжелый вздох Панъёна смешался с густым паром и осел в комнате. Покачав головой, он встал.
— А я ведь предупреждал. Как для вана она несравненна, так и для тебя ей равных нет. После смерти Пуён ты совсем развалился. Сколько ты ни строил планы, сколько ни дергал за ниточки, теперь все зашло в тупик. Лучше бы тебе пока отдохнуть.
— Всем нам лучше бы пока отдохнуть.
Поправив свой пропитавшийся потом теплый турумаги, Сон Панъён повернулся к двери, и тогда походивший на пьяницу Сон Ин, чей голос дрожал от усталости, схватил его за лодыжку. Старший брат откинул младшего холодным взглядом.
— Девушка, которой ты отдал свое сердце, мертва, а ты, и не помыслив отомстить повинному в ее смерти, просто забываешь обо всем, ради чего мы старались все это время. Как можно даже о мести не думать! На такого тебя даже Пуён бы не взглянула.
— Месть не вернет ее к жизни, — вдруг ясно заблестели прежде замутненные глаза Сон Ина. — Но отомстить я должен. Наследный принц отнял у меня Пуён, и я заставлю его страдать так же. Нет, сильнее!
Вскочив с пола, он с пугающей силой вцепился брату в руку. Глаза его сияли безумием, но теперь — иным. Он тряс перепугавшегося Сон Панъёна и вдруг с дрожью в голосе сказал:
— Пуён умерла, улыбаясь мне. Она поняла мои чувства и покинула этот мир счастливой. Но у наследного принца не будет и шанса испытать подобное! Он будет с кровавыми слезами наблюдать смерть любимой девушки, которая отправится на тот свет с ненавистью ко мне.
— Предоставь это мне. Я уже начал необходимую подготовку, а тебе нужно отдохнуть и набраться сил.
— …Что? — колючие глаза Сон Ина наивно округлились. Он широко распахнул рот — будто получил огромным камнем по спине — и на мгновение потерял дар речи. Проморгавшись и поняв наконец, о чем говорит его брат, он прищурился и посмотрел на Панъёна привычным острым взглядом. — Говоришь, уже начал необходимую подготовку, братец?
— Да. Его высочество встречался с учеными из частной школы, которую открыли в Чахадоне. Теперь эти трое беспрепятственно набирают силы. Если не остановим их сейчас, потом шанса не будет. Поэтому…
— Решил вдруг открыть всем правду?
— Нельзя упускать возможность обвинить в измене и низвергнуть всех ученых, поддержавших Суджон-ху, наследного принца и госпожу из Хёнэтхэкчу лишь потому, что Муби больше нет. А если вместе с ними люди из Сунмасо схватят и допросят остатки разгромленной клики, осевшей в Покчжончжане, даже его высочество не сумеет помочь. Сохын-ху не знал, что тогда произошло, и, не выдержав, пришел ко мне с расспросами. Поэтому…
— Два идиота! Да вы же разрушите весь мой план! — агрессия Сон Ина заставила Сон Панъёна смутиться. Его брат, совсем развалившийся после смерти Муби, вернулся к жизни и вновь предстал перед ним таким же, каким был прежде. Услышав голос Сон Ина, он задрожал, будто мокрица.
— Кто донес о заговоре в Сумансо? Этот болван Сохын-ху? Ах, нет, он был только вдохновителем плана! Зачем? Чем вы думали!
— Должно быть, Сохын-ху огорчило, что ты захворал и засел здесь как затворник: даже носу наружу не показывал. Да и ты ведь обещал ему спрятать девушку, если правда вскроется. Я подумал, что не стоит и дальше откладывать это, поэтому…
— Поэтому? Что поэтому?!
— Я предположил, что Сохын-ху будет слишком тяжело лично донести на собственного младшего брата, поэтому Хань Шэнь, бывший тысяцкий уезда Дуннин[108], сейчас занимается составлением доноса по моему приказу.
— Нужно его остановить! — распахнув дверь, Сон Ин с голой грудью вышел в большую комнату с деревянным полом. Панъён бросился за ним и схватил брата за плечо, от которого до сих пор поднимался горячий пар.
— Подожди! В чем дело? Ты как с ума сошел.
— С ума сошел не я, а вы с Сохун-ху. Мой план идет к тому, чтобы свергнуть наследного принца — навсегда! Чтобы он уже не сумел оправиться и вмешаться в политику! Он убийца Пуён! Пусть Ван Лин с девчонкой умрут хоть тысячу раз, это ни что в сравнении с поражением принца! Сохын-ху к нему пришел! Ты будто сам не знаешь, каким болваном он может быть! — Влетев в комнату, он проворно оделся и вышел оттуда. Панъён последовал за ним во двор, и тут же из-за двери показалась голова ноби, услыхавшего голос своего господина. Тот приказал: — Очисти дом от моих вещей и сообщи владельцу, что я съезжаю.
Не успел слуга покинуть комнату, как главные ворота с грохотом закрылись. У него защекотало кончик носа — порывы холодного ветра разносили по двору тонкий аромат. Похоже, после того как Сон Ин покинул главную комнату, дверь, что ведет туда, так и осталась открытой.
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— Невозможно. — Пиала с прозрачным успокаивающим чаем затряслась — пальцы, державшие эту пиалу, дрожали от напряжения. Она с сомнением смотрела на сидевшего напротив брата, не уверенная в том, верно ли поняла его слова. — То есть Лин — Лин, а не кто-то другой — изменник? И госпожа из Хёнэтхэкчу тоже? Да кто в такое поверит? Нет, это совершенно невозможно.
— Я бы и сам не поверил, если бы лично не убедился. Я собственными ушами слышал тот разговор. Люди госпожи называли себя самбёльчхо — предателями, которых выслеживают, а посемейные списки, которые мне показал местный староста, явно были подделаны. Тот признался, что приказ отдал Лин.
— Глупости. Быть такого не может. Лин… один из людей его высочества! — недоуменно покачала головой Тан, но вдруг широко распахнула глаза и недобро посмотрела на Ван Чона. — Ты рассказывал об этом кому-то еще?
— Смолчать о заговоре ведь все равно что предать самому, разве нет…
— Так ты уже говорил об этом с кем-то еще? Он ведь твой брат…
— Я в первую очередь верноподданный королевской семьи и лишь после — брат Лина. Кроме того, я твой брат, а значит — своячник наследного принца и родственник его величества!
— О Небо, и что ж теперь? Спокойно позволишь Лину умереть из-за обвинений в измене короне?
— Нет, не спокойно. Я поэтому и приехал встретиться с тобой. Мне тоже тяжело на душе! — не желая уступать повысившей голос сестре, Ван Чон перешел на крик. Однако тут же понял, какую невоспитанность проявил. Он поспешно склонил голову в извинении, но Тан даже не обратила на это внимания. Жизнь ее третьего брата висела на волоске, поэтому она нетерпелива спросила:
— Что нам делать? Как его спасти?
— Сперва я думал, что его высочество пощадит Лина. Однако вскоре понял, что и он будет не в силах спасти брата, когда заговор вскроется — в нем замешан не только он с госпожой, но и конфуцианские ученые, которых они собрали при дворе вана и за его пределами. Кроме того, наследный принц жестоко расправился с группировкой Муби прямо на глазах у других людей, поэтому и к измене брата милостив не будет…
— Да! Так как же нам быть?
— Нужно убедить его бежать. Пусть спрячется на одном из заморских судов и навсегда покинет Корё.
— Разве это не выставит его трусом, что замыслил пойти против королевской семьи, а потом бежал от наказания?
— А лучше умереть? — глазами, полными беспокойства, взглянул на сестру Ван Чон. Тан, прекрасно знавшая характер Лина, прикусила губу и нахмурилась.
— Лин предпочел бы именно это.
— Но не оставлять же все как есть! Я, что ли, хочу отправлять младшего брата на чужбину? Просто не смогу видеть, как он умирает! Пусть мы презираем друг друга, пусть ругаемся и говорим то, чего не следует, я все равно не смогу видеть, как мой брат умирает!
— Ах! — схватившись за грудь, согнулась Тан, будто вот-вот упадет. Ван Чон помог ей присесть на стул и опереться о спинку. С трудом дыша, она еле слышно пробормотала: — Лин знает, что ты обо всем догадался?
— Пока нет. Сперва нужно было подать секретный донос, иначе все доказательства измены могли бы сгинуть.
Тан с болью взглянула на брата. Глубоко вздохнув, она уверенно заговорила — решение было принято.
— Тогда нужно убедить его немедленно покинуть страну. Отправь кого-нибудь за госпожой из Хёнэтхэкчу. Никакие вещи не понадобится, пусть приезжает налегке.
— Госпожу из Хёнэтхэкчу… зачем? — отступил Ван Чон. Ему стало непокойно на душе.
— Разве ты не говорил, что она тоже замешана в этом? Чем страдать от злых языков, обвиняющих ее в подстрекательстве к измене, лучше ей уплыть вместе с Лином — это принесет счастье им обоим.
— Но ее…
«Спрячут здесь», — подумал Ван Чон и замолчал не в силах сказать еще хоть слово. Сон Панъён уверял, что, когда обвинения в измене короне раскроются, он солжет, будто она умерла во время ареста, а сам тайно вывезет ее в безопасное место. Это когда-то давно Ван Чону пообещал Сон Ин. Он был рад и взбудоражен возможностью разом избавиться от наследного принца и заполучить Сан, но ему было печально от того, что жертвой этого окажется его собственный младший брат, поэтому Ван Чон и прискакал к сестре. Сон Ин и ему подобные посчитали бы, что он проявил слабость. Тан заметила колебания брата, и у нее тут же возникли подозрения.
— Но ее что? Тебе не по душе, что они с Лином сбегут вместе? Ты до сих пор ее?..
Договорить ей не удалось. Кто-то, не постучав, распахнул дверь. Человеком, что осмелился так врываться к супруге наследного принца, оказался ее же супруг. Его неожиданное появление так поразило Ван Чона и Тан, что они, позабыв, как дышать, замерли с открытыми ртами. Широко улыбаясь и потирая руки, Вон вошел в комнату.
— Холод-то какой! Руки совсем окоченели. Давайте-ка вместе выпьем чаю. — Вон опустился на стул, где прежде сидел Ван Чон, и обеими руками обхватил стоявшую перед ним чашу. Его ладони и впрямь замерзли и покраснели. Тан не сразу опомнилась, и только собралась звать служанку, чтобы та принесла нового чаю, как ее прервал Вон. — Этого более чем достаточно. Я приехал, чтобы повидаться с тобой перед отъездом в Тэдо, но нужно было увидеться и с другими. Да ты не стой, присаживайся, — с улыбкой предложил он, явно что-то недоговаривая. Думая о прерванном разговоре, брат с сестрой переглянулись и присели за стол.
— Продолжайте, — допивая оставшийся после Ван Чона чай, между делом сказал он.
— Ч-что? — заикаясь, уточнила Тан.
Наследный принц вновь улыбнулся. И улыбка эта была сродни предупреждению для Тан: «Даже не думай мне врать».
— Думаешь, как у меня так сильно замерзли руки? Я довольно долго стоял под дверью.
Кровь отлила от лиц Ван Чона и Тан, теперь они казались практически прозрачными.
— Так что? Приготовишь корабль, чтобы они бежали? И куда поплывут?
— Ваше высочество, это…
— Измена короне, так вы это назвали? Попытки обвинять Лина — вот что для меня измена короне, Чон! — летели искры у него из глаз. Подавленный Ван Чон украдкой спрятался за спиной у сестры и съежился. Голос принца, суровый, словно инистые морозы, звучал так разъяренно, что у него скрутило внутренности. — И предатель здесь ты. А за измену карают смертью. Тебе это известно, не так ли? Ты ведь слышал, как я расправился с теми, кто проклял королеву.
— Ваше высочество, выслушайте сперва, прошу. Это больше, чем распри между родственниками, — взмолилась Тан, преграждая супругу путь к своему брату, что в ужасе дрожал как осиновый лист. При виде жены голос принца смягчился, а взгляд стал чуть менее ядовитым.
— Но, поскольку ты брат моей жены и моего друга, я сохраню тебе жизнь.
Брат с сестрой вздохнули в унисон, но Вон, не дав им и секунды покоя, снова пригрозил:
— Но если ты не назовешь мне каждого, кто пытается оклеветать Лина, щадить не стану.
— Ваше высочество, вы несправедливы. Я не клеветал! Вы намерены смертью наказать меня за преступление, которое состояло лишь в том, что я отринул братскую привязанность ради королевской семьи, ради двора и ради Корё? — спрятавшись за хрупкой спиной сестры, набрался смелости высказаться Ван Чон. — Я проверил посемейные списки местных жителей Покчжончжана за последние несколько лет. Подделано в них немало. Хоть сейчас пошлите туда кого-нибудь, и вы убедитесь в том, что я не вру.
От легкой усмешки Вона у Ван Чона сердце ушло в пятки. Приподнятые уголки губ наследного принца и вовсе заставили кровь стыть у него в жилах.
— Лин действовал в соответствии с моим приказом. Несчастные не вынесли налогового гнета влиятельных семей и местных чиновников и были вынуждены начать скитаться, и я пожалел их: велел добавить их имена в посемейные списки Покчжончжана и поселить под крылом у госпожи из Хёнэтхэкчу. Теперь, когда ситуация на местах улучшилась, я велю изучить все обстоятельства и восстановить законный статус этих людей. Рассеял ли я твои сомнения? Если ты хотел поставить жизнь Лина под угрозу лишь из-за этого, значит, в глубине души уже давно жаждал ему навредить.
— Но ваше высочество! Я собственными ушами слышал тот разговор в Покчжончжане. Они называли себя самбёльчхо…
— Тех, о ком ты говоришь, разбили задолго до моего рождения. Если уж выдумываешь небылицы, старайся лучше, Чон!
— Не я один их слышал! — отчаянно спорил Ван Чон. Теперь для него это было вопросом жизни и смерти. Если не умрет Лин, головы может лишиться он сам.
— Чан Ый, один из ваших людей, тоже это слышал. Он вместе с Лином приехал тогда в Покчжончжан, чтобы забрать меня оттуда. Спросите его. Спросите, слышал ли он, как они говорили о самбёльчхо, или нет!
Расслабленная улыбка Вона, так и говорившая «лай сколько душе угодно», померкла. Слова, которые этот трус Ван Чон лепетал, широко распахнув глаза, не казались совсем уж бессмысленными. Принц, словно ожидая чего-то, окинул его пронзительным взглядом, а затем посмотрел в сторону двери и громко позвал:
— Чан Ый, Чин Кван, идите сюда!
Вместе с воинами в комнату пробрался и холодный ветер. Ван Чон тут же указал пальцем на Чан Ыя.
— Это он, ваше высочество! С ним мы стали случайными свидетелями тайного разговора о самбёльчхо.
Чан Ый крепко сжал вмиг потяжелевшие — словно свинцовые — губы и опустил взгляд в пол. Вон тут же все понял. Чан Ый — человек великий, но таланта выпутываться из таких ситуаций у него никогда не было. Стоявшая тишина была подтверждением словам Ван Чона.
— Это правда? — низко и хмуро спросил Вон.
Ответа не последовало. Принц понимал: это самый что ни на есть точный ответ на его вопрос — однако в нарастающем гневе закричал снова.
— Я спрашиваю, это правда?
— …Правда.
— Видите, ваше высочество?! Зачем мне врать о столь важных вещах? — обрадованный ответом Чан Ыя Ван Чон дернул Тан за рукав. Лицо наследного принца печально помрачнело.
— Почему не рассказал? — глухо спросил он. Горло, казалось, сжалось у Чан Ыя: отвечать свободно он не мог.
— Те люди зовут себя самбёльчхо и когда-то бродили по земле вместе с одним из бунтовщиков, это правда, но Суджон-ху сказал, что на самом деле сами они не имеют к этой группировке никакого отношения, что они звались так лишь для того, чтобы сыскать себе пропитание. Сказал, что гонения лишь подтолкнут их к настоящему бунту, поэтому лучше позволить им вести обычную жизнь и показать милосердие вашего высочества.
— Лин…
— Суджон-ху сказал, что не хочет попусту беспокоить вас. И что госпожа тоже верит, будто эти люди лишь оголодавшие бродяги, вот и приняла их под свое крыло, а всю правду знает только он один.
— То есть ты молчал об этом, потому что Лин велел никому не рассказывать? Даже мне?
— Я верил, что они, как и сказал Суджон-ху, будут жить по совести и заниматься лишь возделыванием земли.
«Верил, — заныло от боли сердце Вона. — Ты верил Лину. Без колебаний нарушил мой приказ оставаться рядом с ним, что бы ни случилось, внимательно наблюдать и докладывать мне обо всем; Лин велел тебе молчать, и ты не сказал мне ни слова, потому что верил ему. Я тоже верил: и Лину, и тебе. Но вы поверили друг другу и скрыли правду от меня! Оправдывая себя тем, что делаете это ради меня!» Его высочество сжал лежавшие на столе кулаки, и суставы его напряглись так, что кожа побелела.
— Ваше высочество, судя по его словам, мой брат не замышлял ничего дурного и не прятал заговорщиков. Наоборот, он…
— Довольно!
Тан застыла в удивлении. Никогда прежде он не был с ней так резок, ни разу не повышал на нее голос. В обычный день он бы извинился за то, что напугал ее, и успокоил свою супругу, но сейчас все было иначе. Ей не следовало защищать брата. Вон и сам знал все, что она собиралась сказать. Что бы Лин ни делал вплоть до этой секунды, у него всегда была веская причина, а помыслы его были направлены лишь на благо наследного принца. Будь то скрытая или явная — неважно, — преданность Лина никогда не вызывала сомнений. Но! Важно было не содержание приказа. Доверившись Суджон-ху, подчиненный Вона нарушил его приказ. Пусть это и было на пользу его высочеству, самолюбие принца было задето, а это уже не исправить. В этой ситуации он не мог улыбнуться и сделать вид, будто все в порядке, — подданный Вона выказал веру его другу, а не ему самому.
Прямо сейчас он не желал слышать ни единой попытки оправдать Лина. Вон сам все знал, и что теперь? Важны сейчас были не вероломство или что-то такое! Не спуская глаз с Чан Ыя, Вон наконец спросил:
— Ты сказал, вы с Лином вместе ездили в Покчжончжан за Чоном. Это было в ваш прошлый приезд в Корё? Когда я отправил вас следить за поставкой императорского риса?
— Да.
Так давно! Вон снова почувствовал себя преданным и заскрипел зубами. Несмотря на их искренность, прямо сейчас и Лин, и Чан Ый были ненавистны Вону. Эта ненависть возникла от того, что он вдруг почувствовал себя недалеким. Наследный принц перевел взгляд на Ван Чона, что до сих прятался за спиной у сестры.
— Чон, кому ты донес на Лина, госпожу из Хёнэтхэкчу и ученых, о которых я забочусь? Отвечай сейчас же, или лишишься головы.
— Я приказал Ха-хань Шэню составить донос, а назавтра отправить его в Сунмасо. Он, должно быть, занимается этим прямо сейчас, я пойду к нему и велю это прекратить.
— Нет, ты займешься не этим. Выбрось это из головы. Забудь обо всем, что слышал в Покчжончжане, обо всем, что рассказал сегодня, и особенно — о самбёльчхо. Вот чем ты займешься. Больше никогда не упоминай этого и даже легких подозрений взращивать в людях не смей. Если я услышу хоть слово об этом, тебя тотчас казнят. Прошли годы с тех пор, как ты услышал разговор об этой группировке, но все это время ты преступно молчал. Молчать и дальше будет не так сложно, верно?
Ван Чон пал ниц. На кону стояла его собственная жизнь, а вовсе не жизнь его брата. Если ситуация, которую он создал, открыв рот, не разрешится так, как того хочет наследный принц, он в конце концов отправится в загробный мир. Увидев, как Тан обхватила дрожащие плечи брата, чтобы успокоить того, Вон подошел вплотную к Чан Ыю. Испугавшись гнева его высочества, чье разъяренное дыхание чувствовал на себе, тот сухо сглотнул. Так тихо, что даже стоявший рядом Чан Ый не мог его расслышать, Вон прошептал:
— Чан Ый! Ты понимаешь тяжесть своих преступлений, о пощаде проси поступками. Немедленно собери всех воинов моего дворца, кто тренировался в Кымгвачжоне, и вели им седлать лошадей — пусть ждут меня. Затем отправляйся в дом Хань Шэня, разорви написанный им донос и вели кому-нибудь пока запереть его дома, а затем скачи к Лину. Он должен быть у себя — ждать, пока я позову. Отвези его «Пённанджон», но ничего ему не говори! Запомни: скажешь ему хоть слово, и я сочту это предательством меня лично. И не смей колебаться. В этом деле скорость — вопрос жизни и смерти.
Чан Ый умчался со скоростью ветра. Тогда Вон подошел к Чин Квану и велел ему:
— Ты тоже собирай людей и отправляйся в Покчжончжан — сожгите все посемейные списки местных жителей. Вам, конечно, незачем говорить, кто вы и по чьему приказу явились. Понимаешь меня? И отвези госпожу из Хёнэтхэкчу в Кымгвачжон. Уничтожь все, что можно посчитать доказательством их вины, — чем бы это ни было. Если понадобится, можешь сжечь хоть весь Покчжончжан. Но проследи, чтобы было невозможно определить, кто это сделал.
Слегка склонив голову, Чин Кван без промедления покинул комнату, как и Чан Ый.
Приложив ладонь ко лбу, Вон вздохнул. Он отдавал приказы так ладно, словно продумывал их долгое время, но на самом деле мысли его до сих пор оставались спутанными: он не знал, как лучше покончить с этим. И даже не был уверен, чего желает добиться в итоге.
«Пока Лин и Сан рядом со мной, дело не будет кончено. Даже если уничтожить все доказательства, однажды кто-нибудь снова станет обсуждать это. Не лучше ли было просто убить Хань Шэня и Чона?» — гадал он.
Вон хотел было бросить сердитый взгляд на виновника этой катастрофы, но и опомниться не успел, как встретился глазами со своей супругой, которая безучастно смотрела на него. А лицо ее вопреки этому посинело от беспокойства и страха. Он смотрел на нее так, словно перед ним стояла незнакомка. Его собственная супруга пыталась устроить Лину с Сан побег, не спросив его. Нет, она пыталась сделать это тайно — чтобы он не узнал.
«Почему, Тан? — задавался вопросом он. — Ты ведь знала, что они для меня сродни собственным копиям, нет, сродни части меня самого, так почему собиралась так легко нас разлучить?» Но вслух спросил он о другом.
— Думаешь, сбеги они вдвоем, были бы счастливы?
«Не знаю», — проглотила она. Супруг больше не казался ей сердитым. Брови его были слегка нахмурены, но от печали, а не от гнева. Его пухлые алые губы слегка подрагивали, будто он вот-вот заплачет. «Не знаю», — снова проглотила она. Тан была искренна. Нет, важно было не это. Ее не волновало, сбегут ли они вдвоем и будут ли счастливы. Что ее волновало, так это несчастный вид стоявшего напротив супруга: печальные глаза, подрагивающие, будто он вот-вот заплачет, губы. Теперь, когда она знала, что из-за Лина и Сан светлое лицо ее супруга омрачила тень, которая не появилась бы, покинь его она сама, его жена, Тан подумала, что их побег был бы счастьем. Не для них — для нее. Даже если не счастьем, так хотя бы спокойствием на душе. Поэтому она ответила:
— …Да.
Правда? Вон дернул плечом. Повернувшись к Тан спиной, он почувствовал жар в горле.
— Но Лин ведь говорил, что Сан ему просто друг? Так почему совместный побег осчастливил бы их? Ведь им пришлось бы оставить меня.
«Если посмотреть на это так, рядом с его высочеством они несчастны, — подумала Тан. — И я тоже». Она чувствовала, что их троих окружает сплошная неприступная стена, и спросила:
— Как вы поступите с ними? Есть ли способ удержать их обоих подле вашего высочества?
Ответа не последовало — зашумела открывшаяся и тут же закрывшаяся дверь. Ван Чон, прежде лежавший на полу неподвижно, будто мертвый, поднялся и подошел к сестре.
— Как вы справитесь с этим, ваше высочество? Лин и Сан будут в порядке?
— Прямо сейчас я понятия не имею.
Тан прошла через комнату и открыла окно. Дни теперь становились короче, и солнце почти ушло. Стали сгущаться сумерки.
— Кажется, ночь сегодня предстоит долгая.
Тан безучастно смотрела на красные пятна опустевшего сада: на другой его стороне до сих пор лежали сухие листья. Тьма, облизываясь, медленно поглощала сумрачное, тусклое небо.
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Прибирать было нечего — в домике с соломенной крышей царила совершенная чистота. Сам он был маленьким, да и домашней утвари там почти не было, поэтому, чтобы он заблестел, достаточно было похлопотать совсем немного. Утром и вечером в домике убирались ноби, но этой ночью Сан вдруг стала наводить порядок сама и обнаружила, что польза от уборки состоит не только в том, что комната после благоухает чистотой, но и в том, что она помогает привести мысли в порядок. Всякий раз как Сан убирала что-то — потрепанную шкатулку для иголок и ниток, ткани, из которых шили одежду, книги и остатки своего перекуса — она, казалось, избавлялись и от грязи, оставшейся у нее на душе. Да, сделать что-нибудь своими руками стоило. Закончив уборку, она удовлетворенно оглядела чистую комнату и устало опустилась на кровать — изрядно постаралась. Потянувшись и откинув голову назад, она открыла глаза — почувствовала, как кончики ее вытянутых пальцев коснулись пола возле кровати, где лежал небольшой сверток. Ранее она сложила туда несколько украшений с драгоценностями и одежду. Когда бы ни пришло ей время покинуть этот домик, с собой нужно будет взять один лишь сверток.
«Когда же я наконец уйду отсюда вместе с ним? Завтра? Через месяц? Через год?» — подумала Сан и вдруг разразилась смехом. Она самой себе казалось забавной: так спешно прибиралась и складывала вещи, будто уже этой ночью покинет свой домик, хотя это может так никогда и не произойти. И это все от одной лишь его фразы:

— Давай вместе уедем из Корё, Сан.
Она прекратила играть на свирели и посмотрела на Лина, что лежал, скрестив руки на груди. Глаза умиротворенно закрыты, губы плотно сжаты. Ей показалось? Не было и намека на то, что его губы размыкались хоть на мгновение, поэтому Сан засомневалась в собственном слухе. Она долго глядела на него сверху вниз, но он совсем не шевелился — словно спал. У входа в пещеру, где во время нападения монголов укрывались местные жители, шумел лишь холодный ветер: налетал порывами и разбивался о стены. Показалось. Сан снова взялась за свирель. Так сильно хотела покинуть родные земли вместе с ним, что уже голоса чудиться начали! Ее смиренная улыбка наполнилась печалью. Только она приложила инструмент к губам, ей вновь послышались те же слова:
— Давай вместе уедем.
Чудившиеся ей слова теперь звучали яснее и громче. Нет, ей не могло почудиться — голос был слишком уверенным и четким. Она вновь обернулась к Лину, и их взгляды встретились — в какой-то момент он открыл глаза. Черные зрачки на фоне кристально-белых глаз. Он выглядел искренне и серьезно. О Небо! Сан вдруг уткнулась в колени лицом. Вздрогнув от ее вскрика, Лин вскочил и обхватил ее плечи.
— Сан, Сан! В чем дело? Ты в порядке?
— Болван…
Она потеряла дар речи. Даже не заплакала. Но так удивилась, что на мгновение совсем забыла, как разговаривать. «Давай уедем вместе», — как давно она мечтала об этих словах! Как можно так неожиданно, так легко и так небрежно говорить то, что она и не надеялась услышать! Она подняла голову и улыбнулась с таким лицом, будто вот-вот заплачет. Ну конечно, она уедет с ним. В глубоком облегчении он заключил ее в свои объятия.
— Путешествие не будет ни уютным, ни приятным. Придется оставить все, что есть. Титул, земли, усадьбу и Покчжончжан.
— Я уже давно готова оставить все это. Теперь мне известно, что важно совсем не это.
— Может оказаться куда сложнее, чем ты представляла. А если мы заживем как обычные крестьяне и будем сами возделывать поля и разводить скот?
— Хорошо. Именно так мне и представлялась наша жизнь.
— А если не будет ни ноби, ни хоть кого-нибудь, кто сможет взять работу на себя? Нам придется делать своими руками все. От и до.
— Хорошо. Ради этого я и научилась многому у Сонхвы.
— Возможно, мы не сможем обосноваться на одном месте. А если придется скрывать свои личности и жить в бегах?
— Я была готова ко всему этому, когда ушла из дома, Лин!
«Забыл, что я сбежала?» — резко встрепенулась она в его объятиях и вздернула подбородок.
— И правда. Теперь я понимаю: это не я заберу тебя с собой, а ты — меня. Как человек с опытом, — мягко улыбнулся он. Сан вновь спрятала лицо в его объятиях и тоже довольно улыбнулась. Объятия Лина, наполненные свежим сосновым ароматом, были теплыми и надежными. И пока он обнимал ее, она была готова преодолеть любые трудности. Сан была уверена, что справится. На самом деле прежде она никогда не сбегала из дома в одиночку. Но, если бы Лин того захотел, она была готова отправиться в путь в любую секунду — хоть сейчас. Сан, жадно вдыхавшая сосновый аромат его объятий, вдруг отстранилась.
— Почему?
Вопрос возник из ниоткуда и разрушил момент, но ни капельки не смутил Лина. Он прекрасно понимал, о чем она спрашивала. Но он был так добр, что не стал отвечать. Вместо этого он отвернулся. Но поскольку Сан была не из тех, кто легко бросает попытки удовлетворить свое любопытство, если уж оно возникло, она обхватила щеки Лина ладонями и повернула его к себе, чтобы посмотреть ему в глаза, а затем снова спросила:
— Почему ты вдруг решил покинуть Вона? Разве это возможно для тебя?
— …Я был подле наследного принца достаточно долго.
«Достаточно»? Да быть такого не может — это ведь они. Продолжая смотреть ему в глаза, Сан покачала головой.
— Скажи правду.
— Я и говорю правду. Его высочество теперь управляет делами государства от имени вана, и если в этот раз он вернется из Тэдо вместе с супругой, то окончательно захватит власть над королевским двором. Кроме того, вокруг него теперь много людей, кому можно доверять. А я уже сделал для него все, что мог. Покойный отец искренне просил меня не вмешиваться в управление страной. Не выступать, избегать участия в борьбе политических группировок. Я думал о том, чтобы перебраться в глухую деревню и зажить так, словно меня вовсе не существует, как только его высочество станет править. Теперь время пришло. И я… — Лин прикоснулся к ее ладони, что лежала у него на щеке, и вложил в собственную ладонь, — …хочу жить с тобой, Сан. Хочу каждый день проводить с тобой в одном доме, хочу видеть тебя, когда засыпаю и просыпаюсь, я хочу жить так. Вместе обрабатывать землю, вместе есть, вместе пить чай, слушать, как ты играешь на свирели, воспитывать детей — так я хочу жить.
— Правда?
— Правда.
— Честно? Ты думал о том, что будешь счастлив покинуть Вона и жить со мной?
— Честно. Я хочу этого.
Казалось, слезы вот-вот хлынут у нее из глаз. Какое счастье, что это не сон! Нет, даже скажи Лин это лишь во сне, она все равно растрогалась бы до слез. Неужто это и правда счастье, за которое достаточно ухватиться? Сан все еще сомневалась.
— Вон тебя поддержал? Узнал о наших отношениях и отпустил тебя?
Лин тускло улыбнулся и медленно покачал головой, нежно оглаживая ее щеку. Глаза Сан расшились.
— Еще нет. Но я расскажу ему. А после этого давай уедем.
— А если он попросит остаться? Если не позволит уехать?
Лин не дал ей прямого ответа и прижал девушку к себе. Уткнулся носом в ее теплую шею, вдохнул ее аромат. Успокаивающий запах орхидей развеял его боль. Он долго молчал, но наконец ответил:
— …Он позволит.
«А если все же нет?» — спросил он сам себя. Разве сможет Вон, яростно утверждавший: «Ты не можешь уйти, Лин. Ты должен быть подле меня. Всегда!» — отпустить их с легкой душой? Разве сможет он признать и принять их тайную любовь? Разве не почувствует себя преданным и не станет злиться? Лин еще сильнее прижал Сан к груди и пробормотал, словно обещая самому себе:
— Мы уедем, Сан.
Это было достаточным ответом и обещанием. Сан не пыталась капризно спрашивать, когда же Лин расскажет все Вону. Прикрыв глаза в его объятиях, она стала обдумывать это «мы уедем».

Сан не знала, когда именно это произойдет, но поскольку все было решено, начала готовиться к отъезду, как только Лин вернулся в Кэгён. Она привела вещи в порядок, убралась и собрала необходимое в сверток. Но закончив со всем этим, Сан вдруг поняла, что уехать прямо сейчас они не могут, а значит, ей придется повторить все это завтра, послезавтра и даже через месяц, и рассмеялась. Ну и торопливая же она! Легонько погладив себя по голове, Сан вновь оглядела комнату и вдруг, ахнув, вскочила. Достала с полки длинный футляр, вытащила оттуда свернутый свиток, развернула его и внимательно посмотрела на прекрасный рисунок, где были все вместе изображены она сама, он и их друг.
«Когда мы уедем, Вон очень расстроится, да? — в раздумьях она провела пальцем по той части картины, где был изображен наследный принц, играющий на цитре. — Прости, Вон. Мы уедем вовсе не оттого, что стали ценить или любить тебя меньше. Мы всегда будем вспоминать тебя и разговаривать о тебе. Так ты всегда будешь с нами».
Сан вновь свернула рисунок, убрала его в футляр, а футляр положила рядом со своим свертком. Вот теперь все готово. «А все ли? — вдруг охватило ее беспокойство. — Я готова оставить титул, земли и усадьбу. Даже Покчжончжан! Но как же живущие здесь люди?»
Неожиданно разнервничавшаяся Сан стала ходить туда-сюда. А как же бродяги, которых она приняла здесь, семья Хяни? Как же Кэвон и Ёмбок? Как же Сонхва? Как же пропавший Пхильдо? Как же переставшая разговаривать Пиён и малыш Нантха? Будут ли они в порядке, если однажды она исчезнет, не сказав ни слова? Кто станет хранителем Покчжончжана, кто защитит их всех? Она не просто не закончила подготовку, она еще даже не начала ее!
— Как же не хватает Лина в такие моменты! Почему я не подумала обсудить с ним это? Вот глупая! — топавшая ногами Сан вдруг встретилась взглядами с Сонхвой, как раз вошедшей в этот момент. Ее небольшие глаза расшились и стали похожи на две тыквы. Не потому, что ее напугали крики Сан, а потому, что ее поразила безупречная чистота комнаты.
— Вот так дела! Сегодня какой-то особенный день? — гордо оглядела комнату Сонхва и заметила узелок, так и лежавший возле кровати. У Сан вдруг пересохло горло.
— Привет, Сонхва.
— Уезжаете сегодня? — искренне спросила она. В голосе Сонхвы не было ни удивления, ни злости, будто отъезд Сан — дело ожидаемое, даже естественное. Хотя такой скорый отъезд показался ей неожиданным.
— Нет.
— Тогда завтра? На рассвете? Ночью?
— Нет, нет. Я пока не знаю. Через месяц или через несколько.
— Что? Но тогда зачем ты уже сложила все? Настолько не терпится уехать? — рассмеялась она, и Сан почувствовала облегчение. Она осторожно спросила у довольной на вид Сонхвы:
— Не злишься?
— Кто? Я? С чего мне злиться?
— Если я уеду, все мое состояние отойдет королевской семье. Ты не злишься, что я собрала вещи, не думая о здешних людях, — только о себе — и ничего не подготовив?
— Вот глупенькая. Зачем ты об этом беспокоишься? Тебе и нужно думать только о себе.
Сонхва взяла Сан за руку и усадила ее на стул, а затем села и сама. Ее холодные, словно лед, — будто до прихода сюда она занималась чем-то жутким — пальцы отчего-то показались Сан теплыми.
— У местных нет никаких проблем. Ты уже разделила землю между людьми и помогла всем обрести независимость. А наследный принц даже велел Суджон-ху изменить для нас посемейные списки. Даже если Покчжончжан отойдет королевской семье, его высочество обязательно защитит всех. Он ведь твой друг, доверься ему!
— Теперь и ты доверяешь Вону?
— Нет, я лишь говорю, что ты можешь ему доверять.
Сан считала, что не может оставить людей Покчжончжана на Вона, но наконец решилась пересмотреть свое мнение, и невольно выпятила губу. Сонхва посмотрела на нее с любовью, какая присуща старшим сестрам, вздохнула и рассмеялась тихонько и тонко.
— Теперь и нам пора уходить.
Что? Сан испуганно посмотрела на нее.
— Что значит «уходить»?
— Мы не такие, как семья Хяни. Они оказались здесь намного позже, и наследный принц о них не знает, а самое главное — они не бунтовщики. А нам нельзя оставаться здесь без тебя.
— Из-за меня вы…
Сонхва спешно замахала руками.
— Нет, вовсе нет. Рано или поздно мы бы все равно ушли. Мы планировали это с того дня, как прибыли в Покчжончжан. И я по-своему готовилась к этому, хоть и не рассказывала об этом. До сих пор мы не могли уйти отсюда лишь из-за тебя. Волновались и думали, не остаться ли насовсем. Но теперь, когда Суджон-ху решился уехать, мы тоже можем уйти, не тревожась.
— Уйти? Куда?
— Тайно проберемся в Дэнчхоу[109], а оттуда отправимся в Тэдо. Там живет давний знакомый Кэвона — торговец. Он нам поможет.
— Есть знакомый, который поможет вам добраться до Тэдо и обосноваться там? У Кэвона? И я должна в это поверить? — резко нахмурилась Сан. Кэвона, может, и прозвали Огненным Кулаком, но на самом деле он был лишь одним из тех, кто промышлял в подворотнях Кэгёна. Не то что знакомство завести, он вряд ли мог вообще повстречать какого-нибудь торговца. Тем более речь шла о незаконной перевозке людей, а в уплату за такую просьбу Кэвону и предложить-то было нечего. Торговцы своих денег никогда не упустят, поэтому никто бы не пошел на такое доброе дела ради простых бродяг. Под недовольным взглядом Сан Сонхва выдала всю правду.
— На самом деле с этим торговцем знаком Суджон-ху.
— Что? Лин?
— Он подумал, что после вашего отъезда мы окажемся в опасности. Господин оставил Кэвону денег, чтобы мы заплатили тому торговцу.
«Сделал это и даже мне не рассказал!.. — удивилась и обрадовалась Сан. Этот поступок лишь доказал, что он все для себя решил. — Лин и правда хочет уехать со мной! Оставить мать, братьев и сестру, Вона — всех! Он выбрал меня».
Она чувствовала себя неловко, но вместе с тем была тронута. Прочитав эти эмоции у нее на лице, Сонхва погладила Сан по руке, будто мама или тетя, и ласково сказала:
— Поэтому иди своей дорогой и не думай ни о чем другом. Не беспокойся об остальных. У них же есть я. Люди из убежища, Кэвон, Ёмбок и… Нантха с его матерью — я позабочусь обо всех.
— Сонхва… — Глаза Сан жалостливо расшились. Сонхва великодушно улыбнулась ей, словно Авалокитешвара[110], и вдруг оказалась в крепких объятиях. — Не могу. Если оставлю все на тебя, как же я… нет, так нельзя. Это я привела вас всех сюда, мне о вас и заботиться. Не говоря уж о Пиён и Нантхе.
— Вот дурочка! Ну какая забота обо всех! Ты уедешь с возлюбленным, это главное.
— Поедем вместе. Вместе со всеми.
Ну что она говорит? Цокнув языком, Сонхва оттолкнула Сан. Но глаза той засияли лишь ярче, и она продолжила:
— Мы поедем все вместе. Я, Лин и все вы: Кэвон, Ёмбок, Пиён, Нантха. Будем вместе обрабатывать землю, вместе разводить скот и вместе присматривать за детьми! Мы с Лином перестанем быть частью королевской семьи, отринем титулы и станем жить с вами на равных, будем делать то же, что делаете вы. Кэвон с Ёмбоком станут нам старшими товарищами, а ты станешь мне сестрой. Будешь журить меня и поднимать шум, прямо как тогда в убежище.
— Ну и дурочка ты, самая настоящая, — притворно рассмеялась Сонхва, но расстроенной не выглядела. Было бы здорово, заживи они так. Она с улыбкой посмотрела на Сан, чьи глаза сияли от предвкушения, а потом строго покачала головой.
— Это совершенно невозможно.
— Но почему?
— Как ты представляешь себе молодых мужчин и женщин, что каждый день проводят вместе? Все мы вдовцы и вдовы, и все мы одиноки. Такой жизни мы не вынесем.
— Ты и правда будешь до конца уверять меня в этом? — от возмущения лицо Сан покраснело, и Сонхва озорно улыбнулась. После расставания с той, кого так легко дразнить, жизнь станет куда скучнее! В глубине души Сонхву завлекло предложение покинуть Покчжончжан вместе — Пхильдо исчез, и после расставания с Сан ей станет совсем не на кого положиться. Сан полагалась на Сонхву, да, но и сама Сонхва на Сан — тоже. Пусть она дала громкое обещание позаботиться обо всех, на самом деле ей было страшно. И когда Сан стала уговаривать ее отправиться вместе, Сонхва почувствовала, что должна притвориться, будто уговоры совсем на нее не действовали, — пусть Сан проиграет и примет это. Но та догадалась обо всем и собралась попытаться еще раз; ее лицо было наполненно решимостью уж в этот-то раз точно добиться согласия. Но вдруг кто-то резко и без спроса распахнул дверь. Держась за руки, девушки вскочили. На дворе ночь, а к ним врывается некто в черных одеждах и с покрытым лицом — за черной тканью были видны лишь глаза. Мужчина не стал обнажать висевший на поясе длинный меч, однако вслед за ним в комнату просочился особый запах: так пахнут умелые мечники. Сан схватилась за кинжал, прежде лежавший на столе, и толкнула Сонхву себе за спину. Она направила острие кинжала прямо в лоб ворвавшемуся, однако он, похоже, совершенно не испугался. Это доказывал и его спокойный, размеренный голос.
— Вы госпожа из Хёнэтхэкчу?
Сан молча сжала рукоять клинка покрепче, глаза ее мерцали синевой, словно она была дикой кошкой; мужчина убрал ткань и явил ей свое лицо.
— Меня зовут Чин Кван, я служу его высочеству вместе с Суджон-ху. Прошу, уберите клинок, пока не поранились.
— Сперва объяснись. Почему ты ворвался ко мне в такой час и в таком виде? Кем бы ты ни был и кому бы ни подчинялся, если не сможешь меня убедить, убирать клинок я не стану.
Чин Кван изначально понимал, что забрать ее силой будет сложно. Важнее всего было отыскать и тщательно уничтожить все улики, не оставив следов, как и поручил наследный принц, но для этого была необходима помощь девушки. Поэтому еще до того, как он оказался в ее комнате, Чин Кван решил, что самым быстрым и самым мудрым решением будет сказать ей правду. Но, конечно, «правда» не означала «всю правду».
— Я буду краток — времени мало. Несколько лет назад кое-кому стало известно, что Суджон-ху спрятал здесь остатки группировки предателей; этот человек попытался этих людей и ученых, поддерживающих его высочество, обвинить в измене королевской семье. Наследный принц разузнал об этом и пожелал разобраться со всем тайно, а для этого — доставить вас и остатки самбёльчхо в укрытие в Кэгёне.
Это была катастрофа. Неожиданная, как гром среди ясного неба. Ну почему именно сейчас, когда уже решили уехать из Корё? И не думая опускать клинок, Сан спросила:
— А как же Лин, нет, Суджон-ху?
— Его высочество уже послал к нему другого человека. Поэтому, прошу, давайте немедленно отправимся в Кэгён. Времени нет.
«Небеса даруют нам возможность уехать», — вдруг подумала Сан. Если приближенные наследного принца окажутся втянуты в громкое дело об измене королевской семье, это будет ударом для Вона, который только одолел отца в борьбе за власть после смерти королевы Анпхён. Узнай об этом сейчас, когда всюду гуляют слухи о том, что ван собирается отречься от престола, его высочество, смело расквитавшийся с приближенными отца, столкнулся бы с яростными нападками и был бы вынужден отступить. Какое удачное совпадение: не успели они и попытаться попросить Вона отпустить их, как ему самому потребовалось отправить их куда-нибудь. Сонхва тоже поняла это и схватила Сан за рукав.
— Ехать нужно немедленно. Я позову Кэвона и тихонько соберу людей.
— Времени складывать вещи нет.
— Вещи уже собраны. Я ведь говорила вам. Мы были готовы уйти в любой момент.
Оттолкнув Чин Квана, Сонхва выбежала наружу. Сан, не мешкая, подняла сверток и длинный футляр из черного дерева, лежавшие на кровати.
— Я помогу, — тут же подошел Чин Кван. Сан кивнула, он повесил сверток на плечо и забрал у нее футляр. — Еще кое-что, госпожа: я делаю что должно.
Одарив его ободряющей улыбкой, Сан первой ступила за порог. Чин Кван с серьезным лицом последовал за ней.
Они ждали остальных на пустыре у Покчжончжана, где была привязана лошадь Чин Квана. Вскоре подоспели Сонхва с Кэвоном, с ними было человек десять: пять женщин, считая саму Сонхву и Пиён, Нантха и еще двое детей, а мужчин кроме Кэвона было всего двое. Вот и все, кто остался от самбёльчхо, — убежище Ю Сима было разрушено, и из-за серьезных ран несколько человек скончалось вскоре после прибытия в Покчжончжан.
— А где Ёмбок?
Только вопрос слетел с губ Сан, где-то вдалеке послышались шум бега и тяжелое дыхание. Ёмбок подлетел к ним и остановился напротив госпожи, будто знал, что она его звала. Не в силах разогнуть спину, он пытался отдышаться, даже язык высунул от натуги, но все равно силился сообщить что-то важное.
— Го-го-госпожа! Та-та-там по-по-пожар в Ы-ы-ыпсе! В-в-враги при-при-приближаются…
— Пожар в Ыпсе? — удивилась Сан, но, смекнув, в чем дело, оглянулась к Чин Квану, что стоял у нее за спиной. — Твоих рук дело?
— Посемейные записи были самым веским доказательством. Дело срочное и медлить было нельзя. Я сделал что должно. Это все остатки группировки?
Сан нахмурилась из-за слова «остатки», и Сонхва выступила вперед и дала ответ за нее.
— Да, больше никого нет, идемте скорее. Ни одного младенца не забыли, не беспокойтесь. Эй, Ёмбок! Это из-за тебя мы припозднились. Скорее бери Нантху на руки!
Не понимая, что происходит, он поколебался, но забрал ребенка из рук Пиён. Все были готовы покинуть Покчжончжан. Одни несли с собой небольшие узелки, другие взвалили на спины котомки и закинули мечи на плечи или закрепили их на поясе. Бежать пришлось ночью, но лучше уж так, чем оказаться под арестом. Чин Кван велел Сан ехать верхом, а Кэвону — идти впереди, благодаря чему им удалось тихо скрыться. В небе плыли облака, а на земле по темной дороге тихой поступью шли люди. Теперь они были в бегах, но это не омрачило их лица. Быть может, потому что они жили с готовностью в любую секунду отправиться в путь. У всех, кроме Пиён, — она, чувствуя себя неуютно в компании Сонхвы и остальных, осталась безразлична к происходящему — на лицах мелькали проблески предвкушения. Исключением был лишь Чин Кван. Они шли некоторое время, а затем, на опушке леса, он остановил лошадь, на которой ехала Сан. На его свист откуда-то явилось пять-шесть мужчин, ожидавших их появления. Все они были в черных одеждах и скрывали лица, это поразило людей Сан. Чин Кван быстро пояснил:
— Они здесь, чтобы помочь мне доставить вас в убежище. Госпожа пойдет со мной.
— О чем ты говоришь? Я должна идти с ними, — стала отказываться Сан, но Чин Кван успокоил ее:
— Вас ждет его высочество. Суджон-ху тоже направляется туда. Мои люди позаботятся о ваших, а вам, госпожа, нужно к наследному принцу.
— Сделайте, как он говорит. Вам нужно попрощаться с наследным принцем. А мы останемся здесь и подождем вас двоих, — вновь выступила вперед Сонхва. Она прекрасно понимала, что они находятся не в том положении, чтобы тратить время на пустяки. Убедить Сан обычно нелегко, но, поскольку с ней заговорила Сонхва, поколебавшись немного, она все же согласилась.
— Обязательно дождитесь меня!
Окинув взглядом друзей, что выстроились в ряд и смотрели на нее снизу вверх, она преисполнилась решимости. Тусклый свет ламп освещал их слабые улыбки. Пока Чин Кван не взобрался на лошадь и не припустил ту вперед, Сан подмигивала всем, кто стоял на земле: «Вы меня тут не оставляйте, одни не уходите». Сонхва вместе с остальными смотрела ей вслед еще долго после того, как лошадь Чин Квана и Сан скрылась во тьме. Опечаленная Сонхва неохотно повернулась к людям с покрытыми лицами и сказала:
— Пойдемте — дорога неблизкая. Куда нам? Напрямик в порт?
Ответа не последовало. В наступившей тишине раздался зловещий и протяжный звук: из ножен доставали мечи. Обнажив оружие, эти мужчины, опытные воины, рассредоточились и окружили бежавших из Покчжончжана; движения их были быстры, будто вспышки молний. Сонхву и остальных вмиг окутал страх, и они заметались, словно стая мышек, угодившая в лапы кошек.
«Да, а я ведь с самого начала знала, что другим людям — будь то наследный принц или кто еще — доверять нельзя», — скрипя зубами от гнева, пробормотала Сонхва. И без всяких объяснений было ясно: убежище, которое им обещали, — на том свете. Прознай люди об измене королевской семье, наследный принц лишился бы огромной части власти, поэтому и решил избавиться от тех, кто на самом деле был самым надежным доказательством, и подослал убийц. Не думала Сонхва, что этот улыбчивый монгольский принц ударит в спину так! Раскинув руки в стороны, она заслонила собой другую девушку и хладнокровно посмотрела на человека, направившего на нее меч.
— Что будет с госпожой? Ей сохранят жизнь?
— Уж эти-то не из тех, кто станет отвечать на твои вопросы, Сонхва. Замолчи и отойди!
Кэвон вдруг выхватил меч и громко закричал:
— Ёмбок, остальные! Не стойте столбом, защищайтесь!
Крик был громким, но бессмысленным. Считая самого Кэвона, мечами были вооружены четверо, но навыки их были маловыдающимися. В прошлом они входили в повстанческую армию, однако владению мечом их не обучали. А Ёмбок с Кэвоном, хоть и могли похвастаться некоторым опытом, не привыкли сражаться длинными мечами. Против них было шестеро; они превосходили численностью, да и оружием владели не в сравнение лучше. Даже если бы Кэвон восстал против них с готовностью драться насмерть, перерезать глотки бывшим самбёльчхо не составило бы труда для воинов принца.
«Ну а что еще делать! Не падать же ниц и не молить о смерти заплетающимся языком. Пусть я и жил не лучше насекомого, жизнь у меня одна!» — рука, державшая меч дрожала, и все равно Кэвон медленно двинулся вперед. Все они не раз оказывались на грани смерти, и, быть может, оттого и боялись так сильно, но и в них была сила. Когда Кэвон, самый старший из них, смело шагнул вперед, Ёмбок и еще двое мужчин тоже направили свои мечи на воинов, скрывавших лица. Вмиг клинок разрубил темноту, и раздались женские вскрики — неясно было, кто ударил первым.
Крики женщин разбудили детей, и те тоже стали кричать; их голоса эхом разносились по темному ночному небу, смешивались друг с другом. Безлюдная опушка вскоре превратилась в поле битвы, где воцарился хаос. Лампы попадали из рук и покатились по земле, одни погасли, другие угодили в засохшие кусты, за которыми сложно было разглядеть хоть что-то; раздавался громкий металлический лязг — удары мечей. Звучали страдальческие крики, а с ними и звуки, от которых спирало дыхание. Но все это тонуло в топоте женских ног и шуме голосов. «Странно», — подумал Кэвон. Он все еще был жив. Удалось ли ему ранить врага, безрассудно размахивая мечом? Навыки его вызывали сомнения, но он ясно слышал, как в нескольких шагах от него рухнул один из воинов. Однако Кэвон не почувствовал, как ранил человека собственным мечом. И никто из товарищей помочь ему не мог. Тогда кто? Его нос учуял какой-то новый, но вместе с тем знакомый запах. Кто-то схватил его за шиворот и потащил за собой.
— Сюда, путь открыт! Веди сюда женщин, быстрее!
— Ты, ты! — узнав обладателя голоса, обескураженно потянулся к нему Кэвон. — Пхильдо! Это правда ты?
— Нашел время здороваться! Некоторых уже убили! Так продолжится — все тут перемрем. Быстро веди сюда женщин!
В отблесках повалившихся наземь ламп он бросался то из кустов, то обратно в кусты и оказывался то на свету, то в полной темноте. Люди лежали на опушке, местами побелевшей от снега. Среди них был и один из воинов принца. Ничего еще не кончено! В сердце Кэвона расцвела надежда. Чтобы спасти хоть одного человека, нужно было показать истинное лицо Огненного Кулака — прямо сейчас.
С ревом, рвавшимся глубоко изнутри, он размахивал мечом как безумный и наносил удары по воинам принца, безжалостно убивавшим женщин, что попадались им на пути. Увидев, как прямо перед ним женщина упала, закрывая собой ребенка, Кэвон завопил:
— Ах вы гнилые ублюдки!
— Ах вы у-у-ублюдки!.. — Ёмбок, сражавшийся подле Кэвона, был изранен.
— Ёмбок, зараза, не смей умирать!
— О-о-стальных детей у-у-уби…
— Где Сонхва? Где Нантха с матерью?
Было темно, и женщины разбежались кто куда. Во мраке было не разглядеть ни Сонхву, ни Пиён, ни врага, что стоял прямо перед Кэвоном. Ему едва удалось отразить удар меча, летевшего прямо ему в грудь, — Ёмбок и рта открыть не успел. В яркой вспышке света стало видно, как Заика набросился на воина в маске. Тот вскрикнул и задрожал, а вместе с ним задрожал и его меч — Ёмбок зубами впился ему в шею и разорвал плоть. Ни секунды не раздумывая, Кэвон полоснул воина по груди.
— Третий, уже третий! Половина из них мертвы, мы можем выжить! — вцепившись Ёмбоку в руку, закричал Кэвон. Заика оторвал лицо от шеи человека с покрытым лицом, у него изо рта водопадом лилась кровь; весь он был покрыт ей.
Прежде чем Кэвон успел понять, друг это или враг, у него из-за плеча выскочила Сонхва. Не глядя ни вперед, ни назад, Ёмбок набросился на ее преследователя. Острие меча, метившее в спину Сонхве, вонзилось ему в плечо. Сонхва и Кэвон одновременно закричали. В Ёмбока, казалось, вселились бесы: он широко разинул наполненный кровью рот, чтобы впиться врагу в шею, но так и рухнул бы. У него подгибались колени, но он крепко вцепился в тело врага и хрипло позвал:
— Бы-бы-быстрее…
— Ах ты зараза, Ёмбок! Беги! Если умрешь, я тебя сам убью! Зараза! — кричал Кэвон, подбегая к вражескому воину; Сонхва тоже пришла им на помощь. Не в силах противостоять трем людям, схватившим его одновременно, мужчина повалился на спину, и четыре тела переплелись в один клубок и покатились по пустоши.
У Пхильдо не было времени хвататься за израненную левую руку. Однажды он уже чуть не потерял ее. Быть может, именно поэтому он так остервенело взмахнул правой, будто жалеть теперь было не о чем. Скажи он, будто совсем не чувствует боли, другие бы сочли это ложью, но для Пхильдо все было именно так. Сонхва была где-то среди этого кровавого месива, и в сравнении с этим кровоточившая рука не казалась ему проблемой. Его сердце, силившееся отыскать Сонхву среди разбросанных на опушке женских тел, непрестанно качало кровь, и та снова и снова изливалась потоками из его тела.
Пхильдо тайно следовал за ними от самого Покчжончжана до опушки леса, но и подумать не мог, что ему придется бегать по полю боя в таком состоянии. Он шел за ними, чтобы, когда они отправятся в порт, последовать за ними туда; когда сядут на корабль — тайно пробраться следом, а когда переплывут море, быть рядом с ними. Он не желал раскрывать себя, хотел отправиться за море за ними, но остаться тайным наблюдателем, однако, когда люди с закрытыми лицами окружили Сонхву и остальных, Пхильдо тотчас выскочил из кустов.
В этой битве они уступали врагам, поэтому он, вооруженный кинжалом, набросился на одного из воинов со спины. Ошеломленные неожиданным нападением, мужчины замешкались; пока они не сводили с него глаз, женщины стали разбегаться. Тогда воины, получившие приказ убить всех до последнего, разбежались вслед за женщинами, появилось пространство для маневра, и Пхильдо пронзил спину того, кто пытался убить Кэвона. Однако со временем стало ясно, что враги берут над ними верх. Почти все женщины повалились на землю, а двое мужчин — вместе с Кэвоном и Ёмбоком, вооруженные мечами, — похоже, были убиты. Среди воинов с закрытыми лицами тоже были убитые и раненые, однако потери их были куда менее значительными.
«Если не спасется ни один из нас, вся наша семья сгинет прямо здесь!» — подумал он, хватая за руку отчаянно убегавшую женщину. Не видя, куда несется, она мчалась прямо навстречу одному из воинов.
— Туда нельзя! Иди за мной!
Где-то у них под ногами замерцал свет от прокатившейся мимо лампы.
— Ты!..
Длинный горизонтальный шрам на ее лице, невысокий рост, ребенок на руках — узнав ее, Пхильдо вздрогнул от испуга. Пиён тоже узнала его, он показался ей посланником из загробного мира, и она тут же попыталась сбросить его руку со своего плеча. Хоть от этого кровь полилась из руки с новой силой, он удержал Пиён.
— Сюда! Ты должна идти за мной!
Это ее он прежде пытался убить. О ней думал, что она должна, просто обязана умереть. И до сих пор Пхильдо не переменил своего отношения, так почему, когда она попыталась сбежать от него, он лишь сильнее потянул ее за собой? Ему нужно найти и увести в безопасное место Сонхву, а не эту девку! Может, дело в ребенке у нее на руках? На самом деле у него совсем не было времени размышлять об этом. Рядом с ними просвистело острие меча — совсем близко.
— Я тоже не хочу спасать тебя! Но сейчас ты должна идти за мной! — кричал Пхильдо продолжавшей вырываться Пиён, которая даже среди этого ада не издала ни звука. Но она была такой же упрямой, как он сам. Пока он пытался схватить ее, к ним подбежал воин принца и взмахнул мечом; перевести дух не было ни шанса. Правой рукой Пхильдо поспешно схватился за клинок, левой — все еще дрожащей — притянул к себе Пиён с ребенком. У нее изо рта вырвался приглушенный, словно что-то застряло глубоко в горле, вздох, но и теперь она не закричала. Пхильдо едва успел отразить удар, но кончик вражеского меча все равно полоснул его лоб и оставил после себя глубокую рану. Теплая густая кровь потекла вниз и попала ему в глаза; теперь он видел значительно меньше.
Только он моргнул одним глазом, враг уже снова атаковал. Если так и продолжится, сперва он заколет Пхильдо, а за ним — и Пиён с Нантхой. Он не отпустил ее. Пиён была вовсе не той, кого он пытался защитить, а той, кого желал убить ради женщины, которую хотел защитить на самом деле, но Пхильдо, отчаянно сжимая ее в своих объятиях, сам стал щитом для Пиён. Почему? Потому что жизнь полна неразрешимых загадок! Правую руку Пхильдо тоже исполосовали.
— Сонхваааа! — прорвал тьму ясный и высокий громкий крик Пхильдо, сражавшегося с врагом, не открывая глаза.
— Не-нет! — в унисон с ним вскрикнула Пиён. Вопль, вырвавшийся у нее изо рта, не был похож на чудовищные задушенные звуки, прежде раздававшиеся на поле боя. Пиён обеими руками держала Нантху, поэтому не могла подхватить пошатнувшегося Пхильдо, поэтому подтолкнула его плечами и спиной. Тело мужчины потяжелело, и она услышала звук его падения. Но даже после Пиён чувствовала на себе его вес. Что произошло? Все три пары глаз — самой Пиён, обнимавшего ее Пхильдо и Нантхи — уставились в одну точку. Перед ними величественно стоял мужчина, в ногах у которого лежало тело воина с закрытым лицом.
Он был им совершенно незнаком. На первый взгляд мужчина скорее походил на воинов принца; казалось, он пришел, чтобы навредить им, а не помочь. Его лицо не было скрыто тканью, однако одеждой он скорее напоминал их врагов. Однако было ясно, что именно он помог им выжить. Пхильдо подхватил Пиён и помог ей выпрямиться, а затем огляделся; свет катившихся ламп открыл его взгляду ужасающее зрелище, однако теперь все было кончено.
Сонхва с Кэвоном сидели среди разбросанных трупов — рядом с истекавшим кровью Ёмбоком. Все шестеро мужчин, скрывавших лица, лежали на земле. Пхильдо сразу понял, что троих из них уложили они с товарищами, а об оставшихся трех позаботился странный человек, стоявший перед ним.
— Где госпожа из Хёнэтхэкчу? — резко заговорил он.
Хотя обе руки Пхильдо были изранены, и он теперь был не в силах держать меч как следует, он направил меч на нового противника — намного более опасного, чем те, что не показывали лиц.
— Кто ты? Разве ты не заодно с теми, кто забрал госпожу? Ты одет как они!
— Меня прислал Суджон-ху, — тяжело заговорил Чан Ый, глядя на Пхильдо, медленно приближавшуюся Сонхву и остальных.
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Лин с тоской на душе наблюдал за тем, как его мать аккуратно складывала в большой сундук новую одежду, которую она с любовью пошила и выгладила для него. Госпожа Хванбо пыталась уложить внутрь десятки предметов гардероба. Она сшила целую гору: штаны и чогори — само собой, но вместе с тем и халаты турумаги и сильсон, нижнее белье, носки посон, черные шапки муллагон, чиновничьи шапки пхёнджонгон и даже монгольские шляпы паллип. Все сердечные порывы были направлены на младшего сына, который вскоре должен был отправиться в Тэдо вместе с наследным принцем. В сожалениях о том, что прежде она не заботилась о младшем сыне, который с тех пор, как ему минуло лет тринадцать-четырнадцать, находился вне дома так часто, что дни, которые они провели вместе, можно было сосчитать по пальцах одной руки, снова и снова складывала ему новые вещи; их набралось столько, что парой сундуков было уже не обойтись. Одной только дорогой стеганой одеждой, плотно набитой хлопком, чтобы сын не мерз студеной зимой, можно было наполнить отдельный сундук. Складывая сверху только сшитый турумаги, госпожа Хванбо вдруг кое-что вспомнила и оглянулась на сына.
— Турумаги, что ты носишь с тех пор, как стали дуть холодные ветры, порядком износился. Я пошила несколько новых, поэтому вели слугам наконец выбросить тот старый.
— Его еще можно носить, мама.
— Что за вздор? Если продолжишь его носить, это запятнает не только твою репутацию, но и твое достоинство. Если одежды господина изношены, в него и собственные слуги будут пальцами тыкать.
Не сказав ни слова в ответ, он склонил голову. Задумчиво наклонив голову, госпожа Хванбо стала гадать, отчего ее сын ведет себя так: у него нет нужды экономить, и он, конечно, скромен, но не бедствует, так отчего ему носить старый турумаги? Еще и сшитый неумело! Она взглянула на сундук, где лежала одежда, так не пришедшаяся ей по душе. Ни она, ни ее ноби такого бы не сшили. Неумеху, которая сотворила такое, тотчас прогнали бы из комнаты для шитья. Но ее сын, похоже, все равно не собирался выбрасывать этот турумаги.
В отличие от своих братьев Лин был неразговорчив; да и выносила его она через боль. Но даже не зная обо всем, что лежит у сына на душе, некоторые вещи она понять могла. Так, госпожа Хванбо знала, что он редко идет против ее воли, но, если уж решит что-то, никакие старания собственной матери не заставят его передумать. Но, как бы то ни было, до его отъезда в Тэдо оставалось лишь несколько дней, поэтому припираться из-за какого-то старого турумаги было совершенно ни к чему. Она тихонько взяла Лина за руку.
— Вы когда-нибудь вернетесь?
— Его высочество вскоре приедет назад в Корё.
Брови госпожи Хванбо нахмурились в замешательстве.
— Что? То есть как это — «его высочество»? Разве ты не приедешь вместе с ним?
Вновь не сказав ни слова в ответ, он только склонил голову. Дело, ясно, обстояло именно так, но его мама не понимала отчего. Пусть он был пленником, но в отличие от остальных все равно всякий раз возвращался на родину вместе с наследным принцем.
— Ты и дальше будешь в Тэдо, Лин?
— Думаю, мне нелегко будет вернуться.
— Вот как… Мне ты такого не говорил, но… Ты ведь уже взрослый, Лин, так, может, ты жениться хочешь? Подыщешь там невесту?
Слабая улыбка мелькнула на тонких губах ее младшего сына.
— Брат тоже еще не женат.
— Этот мальчищка все бегает за той, кого не может сделать своей. И когда только одумается?
При виде матери у Лина снова сжалось сердце — пока она вздыхала и шептала, на лбу у нее появлялись морщины. Только самый старший из сыновей госпожи Хванбо женился и спокойно живет, воспитывая детей, а остальные трое только и делали, что заставляли ее вздыхать и свыкаться с новыми морщинами, поэтому Лин, прежде равнодушный к таким переживаниям, вдруг отчетливо ощутил, каким неподобающим образом вел себя. Даже думая о добросердечной Тан, их мама беспокоилась и нервничала; что уж говорить о своенравных сыновьях. Чувствуя себя виноватым, Лин покрепче сжал ее руку. Сожалел о том, что не сказал матери правду: он оставляет ее навсегда. Он выбрал быть рядом с другим человеком, не с ней. При виде матери Лин испытал то же чувство вины, какое вызывали у него мысли о Воне; сердце его налилось свинцом.

— О чем это ты говоришь сейчас? Что значит «уже сделал для меня все, что мог»? — скорее разгневался, чем удивился Вон. — Живо объясни мне, о чем ты говоришь, Лин! Это ты сейчас уходишь от меня так?
«Полагаю, я сделал для вашего высочества все, что мог», — когда эти слова, и без того произнесенные им с трудом, вызвали столь пылкую реакцию наследного принца, Лин понял, что нелегко дать спокойный и убедительный ответ. Прежде всего — потому что человек, который требовал «живо объяснить» свои слова, толком не дал ему высказаться, лишь продолжил задавать вопросы.
— Почему ты так решил? Из-за строительства, которое начнут в Сучхангуне с первого лунного месяца? Потому что тебе это не понравилось и ты сказал, что из-за начала большого строительства в разгар зимы могут пострадать люди, а я все равно настоял на своем? Но разве мы не должны подготовить достойный дворец перед приездом племянницы императора? Это вопрос престижа Корё!
— Нет, дело не в этом. Я…
— Тогда из-за предложения, которое я сделал сестре Мунёна? Потому что я обещал забрать ее себе после смерти отца? По монгольскому обычаю после смерти отца сын наследует всех его жен и наложниц! Любую женщину, кроме собственной матери, он может забрать себе или выдать замуж за кого-нибудь другого. Об этом сказано даже в «Великой Ясе»[111] Чингисхана!
— И не в этом дело.
— Тогда из-за ложных обвинений и казни Муби и всех остальных? Из-за того, что я снова вернул Ин Ху и других на высокие посты? Или потому, что до отъезда в Тэдо я пренебрегал твоим мнением? А Ли Сынхю выслушал, поэтому, да?
Лин прикусил губу. Дело было и в этом, и не в этом. С некоторых пор он стал высказываться против решений наследного принца, из-за этого они начали пререкаться, а итог всегда был один: Вон поступал так, как и собирался изначально. Возможно, это было связано с тем, что Лин продвигал излишне идеалистичные и далекие от реальности идеи. Всякий раз пренебрегая его мнением, Вон подчеркивал именно это.
Строительство во дворце Сучхангун было расточительным и показным, и народ от него настрадается, поэтому прежний Вон, конечно, не поддержал бы его. Но нынешний Вон решил, что его новоиспеченной супруге, племяннице императора, до́лжно предоставить великолепный дворец, который ее не разочарует, а поскольку до ее приезда оставалось не так много времени, его высочество распорядился сократить период строительства. Кроме того, он желал, чтобы все дома в окрестностях дворца были либо снесены, либо по-новому отделаны, дабы они не портили общий вид. Когда Лин указал на несправедливость этих указов, Вон пренебрег его мнением, сославшись на печальную судьбу корёских правителей, которые посмели оскорбить монгольских принцесс.
Что касается сестры Ким Мунёна, которая позже стала Сукчхан-вонби, Лин выразил недовольство, поскольку обещание наследного принца сделать девушку своей после смерти его отца шло вразрез с конфуцианской моралью. Ему было сложно смириться с тем, что Вон возненавидел и убил наложницу вана, потому что та, пользуясь благосклонностью его отца, злоупотребляла властью, а затем лично выбрал девушку, которая заняла ее место и точно так же стала злоупотреблять властью. Ким Мунён был ничтожен, но благодаря положению сестры получил неплохой военный чин, и появились даже те, кто стал перед ним подхалимничать, хотя сам он занимал не такое уж высокое положение. Когда Лин указал на прискорбные последствия сложившейся ситуации, Вон ответил, что охота в компании девушек — единственное, что отвлекает вана, поэтому с последствиями остается лишь смириться. А когда Лин сказал, что держать подле себя продажных и жадных сторонников вроде Ин Ху — верный способ подорвать доверие народа, Вон заявил, что правителю необходимы люди, способные выстраивать разные связи, а Ин Ху обладает превосходными навыками дипломата.
Подобное происходило бесчисленное количество раз, и в каждый из них Лин оказывался разочарован. Вещи, из-за которых прежде у них и быть не могло споров, теперь провоцировали большие и маленькие конфликты. «Ты слишком принципиальный! Так мир моим не станет!» — сказал ему Вон. Он больше не был тем, кого прежде Лин считал другом. «Мир не принадлежит мне, но есть вещи, которые я должен делать ради этого мира», — прежний Вон бы согласился с этими словами Лина, но теперь все иначе. Его друг изменился. Проблема в том, что Лин не изменился вместе с ним и меняться не хотел. Так из друга, что давал дельные советы, в глазах наследного принца он превратился в надоедливого брюзгу.
Быть может, именно поэтому советы Лина казались Вону назойливыми. На самом деле он говорил практически то же, что и ученые, но реакция принца на их слова разительно отличалась. Суджон-ху попросил их отнестись к этому с пониманием и продвигать их общие идеи без его участия. Его высочество без колебаний открыл Лину свою хитрую и коварную сторону, которую никогда не демонстрировал ученым. Для Суджон-ху это было неописуемой мукой. Казалось, одно его присутствие превращает Вона в злобного и безнравственного человека. Однако все эти тревоги не выходили за пределы его мыслей.
Лин спокойно ответил Вону, чье лицо редко бывало таким сердитым, как сейчас.
— Вы говорили, что возьмете власть в свои руки ради того, чтобы спасти народ. Я надеялся, что это намерение вашего высочества осуществится, поэтому и оставался подле вас, даже когда был чем-то недоволен. Во мне нет таланта к политике, но вы с давних пор относились ко мне как к другу, и я тронут вашей милостью, однако как член королевской семьи, как ваш родственник и прежде всего как ваш друг я принял решение оставаться на расстоянии от власти, чтобы не доставлять неприятностей вашему высочеству. Тепер, сила, необходимая для спасения народа, в ваших руках, и подле вас множество способных людей, которые в силах осветить вам путь, поэтому я исполню волю своего отца и тихонько отойду в сторону, стану жить в уединении и не буду участвовать в решении политических вопросов.
— Нет, Лин, это все оправдания, — покачал головой Вон и загадочно улыбнулся. — Если не назовешь мне настоящую причину, я ни за что не позволю тебе меня покинуть.
— То, о чем я говорил, и есть настоящая причина.
— Нет, нет! Я хочу настоящую причину, а не пыль в глаза! Если ты тронут моей дружбой, так будь со мной откровенен, как с другом! Если ты и правда мой друг, ты не можешь меня покинуть, ты должен навсегда остаться подле меня! Разве не так, Лин?
— Вы когда-то сказали мне: «Пусть порой придется расставаться, но то лишь телам, а сердца наши связаны». Вы сказали, что это и делает нас друзьями, что благодаря этому на самом деле мы и не расстаемся вовсе. Поэтому, даже если я покину вас, мое сердце всегда…
— Вот ты и раскрыл мне свои подлинные мысли, Лин. Ты думаешь о том, чтобы скрыться от моих глаз, — Вон наклонился поближе и прищурил глаза — словно пытался понять истинные чувства Лина. А затем тихо и зловеще зашептал: — Почему? Ты хочешь жить вдали от политики не ради того, чтобы не видеться со мной, верно? Насколько ж ты хочешь удалиться от света? — Принц крепко схватил Лина за руку, словно тот готов был сбежать в любую секунду. — Говори! Назови мне настоящую причину! Без утайки, без замалчиваний — говори!
— То, о чем я говорил, и есть настоящая причина.
Полные сострадания глаза Лина встретились с горевшими безумием глазами Вона. Заметив недоверие во взгляде наследного принца, он заговорил тише и ниже. Как бы трудно это ни было, пришло время рассказать о том, что он прятал в глубине души.
— Это моя причина как подданого вашего высочества… Я уеду далеко… и у меня есть просьба к вам как к другу. Я все объясню. Я…
— Погоди, Лин, — вдруг отступил Вон. Огонь у него в глазах потух, и на лице принца отразился непонятный Суджон-ху страх, подавивший и безумство, и гнев. — Давай поговорим позже.
Что тогда, что сейчас Вон, набросившийся на него со странной одержимостью, просто отвернулся, будто ничего и не произошло.
— Я расскажу сейчас, — на сей раз не позволил ему сбежать Лин. Заговорить об этом ему было нелегко. Настал момент, когда он решился наконец поделиться душевной болью, которую несколько лет скрывал от самого близкого друга. Если не сделает это сейчас, сумеет ли рассказать потом? Лин чувствовал, что пришло время быть честным. Время наконец признаться друг другу в том, что в их тесной дружбе — между Лином, Воном и Сан — всегда существовала напряженность.
— Нет, сейчас я занят.
— Я дам вашему высочеству ответ, которого вы желали. Мы с Сан…
— Сказал же: сейчас я занят! — закричал Вон. Отворачиваясь от друга, он изогнулся так, чтобы даже мимолетно не встретиться взглядами. Лин отпустил рукав, за который успел схватиться.
— Я собирался увидеться с Тан перед отъездом в Тэдо. Я позову тебя вечером и выслушаю остальную часть истории. Пришлю кого-нибудь к тебе домой, иди туда и подожди, — полностью отвернувшись, сказал он.
— …Да, ваше высочество.
Вон ушел, оставив его позади.

Так Лин вернулся домой и стал ждать, пока наследный принц позовет его, поэтому не смог сказать матери о том, что не поедет в Тэдо вместе с его высочеством. Госпожа Хванбо вздохнула и продолжила говорить:
— Не представляю, чем твой брат каждый день занимается вне дома. Вот и сегодня ушел куда-то и все не возвращается. Вдруг до сих пор к госпоже из Хёнэтхэкчу бегает…
— Слышал, он давно ее не навещал.
— Думала, ты видишься с братом реже, чем со мной. Вы встречаетесь где-то вне дома? Он сам тебе это сказал?
— Нет.
Об этом ему рассказала Сан, а не брат, поэтому Лин смущенно опустил глаза, а госпожа Хванбо не стала расспрашивать — решила, что была права. Она сожалела о том, что заговорила о втором сыне с Лином, хотя тот уедет всего через несколько дней и вернется не скоро. Она всегда обсуждала с ним проблемы братьев и сестры, рассказывала обо всех семейных делах. Но никогда не спрашивала о нем и никогда не слышала его собственных рассказов. В оставшиеся до его отъезда дни она твердо решила всем сердцем заботиться лишь о нем. Госпожа Хванбо ласково сказала сыну:
— Сегодня я велела приготовить твои любимые закуски. Давай поужинаем.
— Извини, скоро мне нужно будет уйти.
— Куда? На улице уже темно.
— Нужно кое-что сделать. Если я вернусь поздно, не волнуйся и ложись первой.
На лице его матери отразилось сожаление. Она хочет от всего сердца сделать для него что-нибудь, но сможет ли? Взглянув на сына с неприязнью, она отпустила его руку и поднялась. Госпожа Хванбо никогда не спрашивала сыновей, куда они ходят и с кем встречаются, — она считала это проявлением доверия. Кроме того, хотя во втором сыне она была не так уверена, уж про младшего точно знала: он разберется со всем и без ее вмешательства и никогда не опустится до непристойного поведения. Поэтому как заботливая мать она и в этот раз не стала задавать сыну вопросов или тратить его время: просто закрыла крышки сундуков для одежды, прибралась и тихонько вышла из комнаты сына.
Проводив мать и закрыв за ней дверь, Лин не стал садиться на стул. Скоро Вон пришлет за ним кого-нибудь. Он оделся. Теплый турумаги, который мама велела ему выбросить, и правда сильно истрепался. Это был тот самый турумаги, что Сан пошила ему в середине лета. Пусть работа была не лучшего качества, как он мог выкинуть вещь, в которую она вложила душу? Лин носил его каждую зиму, поэтому ткань с внешней стороны немного выцвела, но черная соболиная подкладка грела все так же. В этот хмурый вечер ему был необходим этот турумаги.
Подпоясав его как следует, Лин взглянул на меч, лежавший на столе, и на мгновение засомневался. Его он всегда носил с собой. Этот меч Лину дал Вон, и с тех пор он не мог с ним расстаться; возможно, меч уже стал часть его самого. Поколебавшись, он все же схватился за ножны, а затем оглядел свою комнату и без сожалений вышел оттуда. Даже не подозвав слугу, он тихонько оседлал коня и выехал из дома, как вдруг к нему прискакал Чан Ый. Увидев его, Лин спешился.
— Его высочество зовет, — спокойно заговорил Чан Ый, хотя совсем не ожидал, что Лин выйдет из дома в одиночестве, и втайне удивился этому; у него даже сердце забилось быстрее, но он не подал виду. Кивнув, Лин снова взобрался в седло и по обыкновению двинулся ко дворцу, но растерянный Чан Ый преградил ему путь. — Его высочество ждет не во дворце.
— Тогда где?
— …В «Пённанджоне».
От слов Чан Ыя у Лина похолодело на сердце — тот не слишком хорошо справлялся с порученной задачей. Да и от его бегающего взгляда закрадывались подозрения.
— В «Пённанджоне»? Его высочество тоже приедет туда?
— Мне лишь… велели отвезти вас туда, — слегка дрогнул его голос после вопроса.
Вот оно что! Лин понял: Вон что-то решил, вот и позвал его. Но чтобы узнать, что именно он решил, придется поехать туда и встретиться с ним лично. Суджон-ху выпрямил спину и покрепче сжал поводья.
— Поехали, — коротко ответил он и погнал лошадь вперед. Чан Ый быстро вскочил на лошадь и последовал за ним. Они мчались со скоростью ветра и вскоре проскакали через западные ворота защитных стен Кэгёна; на западных окраинах было мрачно и безлюдно. Единственные, кого они увидели, — парочка гуляк, решившая пострелять из лука ночью. Отсюда из Кэгёна ведут две дороги: одна идет на северо-запад и соединяет столицу с Ыйджу[112], а другая простирается прямо на запад. Если проскакать по второй дороге, можно оказаться у притока реки Йесонган. Именно она и нужна была Лину с Чан Ыем. Обычно эта дорога была очень оживленной, но зимними вечерами там бывало темно и пустынно, а сегодня им и вовсе встретились лишь двое. Лошадь Лина беспрепятственно мчалась по пустой дороге, но Чан Ый вдруг затормозил и преградил ему путь. Громко зафырчав, лошадь резко остановилась, а Лин дернул подбородком в сторону Чан Ыя: хотел узнать, в чем дело. Тот остановился, потому что почувствовал, что дорога может быть опасной. Прищурившись, он поводил глазами по округе, размышляя, в чем же дело. Лин терпеливо ждал, пока плотно сжавший губы Чан Ый осмотрится, а затем тихонько окликнул его, чтобы привлечь внимание. Наконец, приняв какое-то решение, тот уверенно посмотрел ему в глаза.
— Не стоит ехать, Суджон-ху, — приблизившись к нему еще на шаг, схватился за поводья Чан Ый. Глаза Лина удивленно дернулись. — Не стоит ехать к его высочеству. Просто уезжайте.
— Почему?
— У меня плохое предчувствие.
Предчувствие. Чутье Лина тоже предупреждало о чем-то. И точно не о чем-то хорошем. Однако Лин не мог избегать встречи с Воном лишь из-за плохого предчувствия.
— Разве ты не получил приказ привести меня туда? — сказал он с легкой укоризной.
— Получил. Но исполнить его не могу.
— Не подчинишься приказу правителя? За неповиновение тебя тут же казнят.
— Такой смерти я не боюсь. Для воина смерть души куда страшнее смерти тела. А следовать приказам, зная, что они противоречат морали, — и есть убивать душу. Я поверил вам и поступил, как вы просили. Теперь, прошу, доверьтесь мне. Не хочу, чтобы вы умерли напрасно.
У Лина на губах возникла слабая улыбка — улыбка благодарности человеку, который действительно о нем заботился. Однако он покачал головой.
— Если я не поеду, тебя не оставят в живых. Этого я не хочу.
— Тогда я поеду с вами. Коль уж все равно прощаться с жизнью.
— Следовать приказам, которые противоречат морали, — и есть убивать душу воина, так ты сказал? Предать доверие наследного принца — все равно что убить душу для меня. А для меня тоже смерть души страшнее смерти тела, поэтому, пожалуйста, пропусти.
— Но его высочество…
«Его высочество давно попрал ваше доверие», — хотелось выплюнуть Чан Ыю, но он сдерживался изо всех сил. Это им с Чин Кваном наследный принц приказал следить за всеми действиями Лина, докладывать обо всем в мельчайших подробностях и ничего не упускать из виду. Чан Ый всегда испытывал стыд и мучился чувством вины, но утешал себя тем, что сведения, которые он сообщает его высочеству, не могли значительно навредить Суджон-ху. А смолчал он лишь об одном: об остатках самбёльчхо, но и то сделал ради наследного принца и Лина. И пусть этим Чан Ый навлек на себя гнев его высочества, он не жалел о том, что поверил Ван Лину и поступил так, как тот просил. Он до сих пор верил, что тот был прав. Потому-то Чан Ый и преградил ему путь: не мог отправить Лина к наследному принцу, который своему «другу» не доверял уже очень давно. Ему казалось, отпусти он Суджон-ху сейчас, больше никогда его не увидит.
— Я не знаю, что случится, если вы пойдете туда. Его высочество очень разгневан. Даже на вас…
— Его высочество позвал меня. Я должен идти. Он мой господин и мой друг.
— Он не тот, за кого вы его принимаете! Наследный принц больше не тот, кто считал вас другом и частью себя! Теперь он тот, кто с улыбкой приказывает убивать людей вместо того, чтобы скорбеть о матери. Его высочество изменился.
— Пусть так, он остается моим другом и моим господином. Это не изменилось.
При виде ясных глаз Лина у Чан Ыя сжалось сердце. Непоколебимый взгляд. Этот взгляд очень нравился ему прежде. Нравится и сейчас. Но в то же время эта стойкость навевала тоску. Чан Ый невольно повысил голос.
— Вам известно, почему наследный принц зовет вас? Это…
— Он просил рассказать мне об этом?
— Не просил.
— Тогда не рассказывай. Я услышу это лично от него.
— Тогда вам не избежать опасности. И мне тоже. Поэтому вместе уехать сейчас для нас…
Вдруг почувствовав жуткий холод металла на своей шее, Чан Ый вынужден был замолчать. Ну почему? Теперь взор Лина был ледяным. От слабой сожалеющей улыбки, еще мгновение назад царившей на его лице, не осталось и следа.
— Среди подданных его величества ты, Чан Ый, один из самых приближенных, но ты ослушался его приказа и попытался сбежать. За это тяжкое преступление тебя должно сурово наказать. За совершенное ты заплатишь головой.
— Суджон-ху!
— Но я должен сейчас же ехать к его высочеству, поэтому ты понесешь свое наказание позже. А сейчас отправляйся в Покчжончжан, забери оттуда госпожу и ее людей и спрячь их. Я скажу наследному принцу, что ты понес наказание за свое неповиновение, поэтому притаись, чтобы тебя никто не заметил, и жди моего прихода.
Чан Ый отпустил поводья Лина, которые крепко держал все это время. Не из-за острого меча, что мог в любую секунду перерезать ему глотку. Прежде чем он успел рассказать Суджон-ху обо всем, тот и сам догадался, почему наследный принц ждет его не у себя во дворце. О том свидетельствовал его приказ скрыться вместе с госпожой и ее людьми: он означал, что позже Лин отыщет их и они смогут уехать все вместе. Но разве его высочество отпустит его так легко? Чан Ый все так же сомневался. Он отпустил поводья, но не мог сдвинуться с места; заметив это, Лин смягчился.
— Не волнуйся, я бы ни за что не позволил преступнику сбежать так просто. Из «Пённанджона» я тут же поеду в Покчжончжан, поэтому сделай, что я прошу.
— Если я не поеду с вами, все будет в порядке?
— Я уже мертв. А дважды умереть человек не может. Поезжай скорее!
Их взгляды встретились, вспыхнула искра. Глаза Лина были наполнены жалостью, а Чан Ый отвечал ему смесью благодарности и сожалений. Даже не зная, что может случиться, отправься он на встречу к принцу, Суджон-ху обнажил меч и сердито закричал на Чан Ыя лишь ради того, чтобы его спасти; и тот это, конечно, понимал. Его собственное упрямство было ничем в сравнении с упрямством Лина, поэтому оставалось лишь послушно подчиниться. Низко поклонившись, Чан Ый развернул коня и припустил в обратную сторону. Он исчез из виду в мгновение ока, и Лин тоже пустил лошадь вперед. Стояла зимняя ночь, на холодном ветру волосы Лина, без устали гнавшего свою лошадь за тридцать ли от города, вылезали из-под шелковой шапки. Рассекая ночной воздух, он прискакал к неторопливо текшей реке. Реке Йесонган. Она, также известная как Сонган, — все равно что врата в большой мир. Порт под названием Пённандо, что располагался в устье реки, всегда был полон грузовых, рыболовецких и торговых судов, а порой там бывали даже послы и цветноглазые.
Студеная зима не была исключением — в этом порту круглый год пришвартовывались корабли и бродили люди. Важнее всего для парусника ветер, однако человек не в силах покорить его себе, поэтому, даже достигнув цели и пожелав отплыть, может статься так, что вы окажетесь привязаны к месту. Поставить судно на воду зимой было нелегко, поэтому корабли, которые не смогли выйти из порта осенью, часто задерживались там надолго — не могли отплыть в родные страны, поэтому порт процветал.
В Пённандо жизнь кипит до самой ночи; вот и сегодня в стенах трактира с голубыми флагами торговцы с чиновниками встретились, чтобы обсудить будущую контрабанду товаров, пьяные моряки завязали потасовку такой силы, что от ударов головы кружились, а карманники разбрелись по подворотням, чтобы обворовать торговцев, что бродят по округе в поисках девушек.
Но свою лошадь Лин гнал не к шумным улицам ночного Пённандо. Он направлялся к постоялому двору под названием «Пённанджон», где на ночь в основном останавливались послы других стран и высокопоставленные чиновники — сойдя с кораблей, они наутро отправлялись в Кэгён. Лин добрался до холма, что возвышался над гаванью, усыпанной фонарями, словно звездами, и совсем скоро должен был прибыть к месту, где его ожидает Вон. На вершине холма он ненадолго задержался — для Лина это место было наполнено смутными воспоминаниями. Еще до того, как они осознали свои чувства друг к другу, они с Сан сидели здесь бок о бок и наблюдали за оживленным портом у реки Йесонган. Она хотела посмотреть на большие торговые суда, и он приехал сюда вместе с ней.

— Куда отправляются эти корабли? — громко спросила Сан, тонкими пальцами откинув волосы, что, развеваясь в отблесках лунного света, упали ей на щеки и прилипли к губам. Лицо девушки было ясным и невинным, не то что соблазнительные пухлые губы и сбившееся от быстрых слов дыхание.
Смущенный собственными мыслями Лин ответил резко — пытался скрыть свои юношеские страсти:
— В Дэнчжоу или Минчжоу. Или в другие страны — через Кимхэ, что в провинции Кёнсандо.
— Но есть же корабли, которые поплывут еще дальше?
— Морской путь проложен в южные страны[113], к западным небесам[114] и в Парсу, говорят, ходят корабли из Минчжоу.
«Южные страны, Парса», — беззвучно бормотала она, и губы ее притягивали внимание Лина. Однако ее глаза, сиявшие ярче, чем обычно, притягивали взгляд юноши даже сильнее. Лин не мог отвести от нее глаз — думал, всему виной красный закат, заливавший ее своим светом, — и очень удивился, когда она вдруг вскочила.
— Хочу поехать!
Что? Он рассеянно смотрел на Сан, хоть и слушал ее тихие восклики:
— Вот он, путь, прямо передо мной. Но если пойду этим путем, это буду уже не я. Если пойду этим путем, из живого человека превращусь в марионетку, игрушку, куклу на ниточках, которая шевелится, когда за ниточки дергают. Не для этого я училась владеть мечом и держаться в седле! Не для такой жизни овладела не только корейским, но и монгольским! Если сяду на корабль и отправлюсь в незнакомые земли, смогу жить как совершенно другой человек! И каждый новый день смогу проживать не так, как предыдущий, и буду с нетерпением, волнением и восторгом ожидать нового дня!
«Глупости», — почти сорвалось у него с губ. К счастью, его тонкие губы были куда тяжелее, чем выглядели, и Лин не стал спорить с несбыточными мечтами Сан. Она была удивительно наивна, грезила о будущем, полном захватывающих и волнующих дней, и в предвкушении познания неизведанного мира совсем не думала о множестве препятствий, которые могут помешать ей добиться желаемого. Однако ее мечтательное выражение лица было столь прекрасным, что Лин лишь продолжал молча любоваться ей. Сан вдруг смутилась того, что лишь она одна так воодушевилась при виде огромных торговых судов, взглянула на Лина и поджала губы — поняла, что он молча смеется над ней.
— Тебе не понять — такие, как ты, преданно следуют своему пути. Но может, ты поймешь, когда займешь государственную должность, когда станешь первым министром и каждый день будешь являться во дворец к назначенному времени, покидать его в назначенное время, когда в год тебе будет дано лишь несколько десятков свободных дней, когда ты станешь читать дома книги, порой встречаться с приближенным и управлять полями, когда десятки лет проживешь так, а потом состаришься и волосы твои поседеют?
— Первым министром я не стану. И государственную должность не займу, и в делах политики участвовать не стану. Я друг его высочества, и лишь в этом качестве нахожусь подле него. Настанет день, когда ему не будет во мне нужды, и тогда я тихонько уеду.
Глубоко в душе Лин всегда знал это, но никогда не рассказывал об этом Вону, а теперь вдруг так просто выболтал ей. Она удивилась — ее широко распахнувшиеся глаза не дадут соврать. Сгорающая от любопытства Сан уже приоткрыла рот, чтобы о чем-то его спросить. Лин решил, что, если вопрос покажется раздражающим, его стоит оставить без ответа. Тогда и зазвучал ее ясный, чуть дрожащий голосок:
— Уедешь? Куда?
Он не ответил. Не оттого, что был раздражен. Просто у него пока не было ответа. «Куда? Не знаю», — отвернувшись от Сан, он мечтательно посмотрел на торговые суда, пришвартованные у подножия холма. Ему бы хотелось сесть на корабль и отправиться в какие-нибудь земли, о которых никто не знает, о которых не знает даже он сам. Когда, наглядевшись на порт, Лин вновь посмотрел на Сан, она уже позабыла о своем вопросе и вновь залюбовалась кораблями, что стояли на реке Йесонган. Ее чистая молочно-белая кожа стала пунцовой, а обычно игривое и озорное лицо — спокойным и печальным, но оттого не менее прекрасным. Глядя на ее пылающие щеки и поалевшие губы, он вдруг подумал о том, что, если однажды решит уехать, хотел бы уехать вместе с ней.

Порт, как и прежде, был полон больших и малых судов. Единственное отличие состояло в том, что на улице уже стемнело и окрестности порта почернели как смоль, пока сам Пённандо, что никогда не спит, сиял ослепительными огнями; а вот заморские корабли, на которые они с Сан хотели вступить, до сих пор были там. Они могли бы уплыть на одном из них вместе! Лин прикусил щеку. Глубоко вздохнув, словно пытался избавиться от навязчивых мыслей, он быстро спустился вниз со склона.
И внутри, и снаружи «Пённанджона» было темно. Поскольку на этом постоялом дворе останавливались лишь почетные гости, территорию вокруг него было принято ярко украшать фонарями, даже когда там совсем никого не было. Но эта ночь выдалась странной — «Пённанджон» больше походил на заброшенный дом без капли света. Спешившись, Лин прошел меж западным и восточным зданиями и попал во внутренний двор, словно ширмой, окруженный соснами. Из темноты тут же выскочило несколько крупных фигур; поджидавшие его люди двигались быстро. Зашумела покрывавшая землю белая насыпь. Шум окружал Лина. Постепенно становился все ближе и ближе к нему, словно собираясь в кольцо вокруг места, где он стоял. Чуткий слух Суджон-ху уловил быстрые передвижения по меньшей мере десяти человек. В кромешной тьме людей, облаченных в черное и закрывших лица, можно заметить лишь по их дыханию, обычно не заметному человеческому уху. Прежде чем смертоносное дыхание смешалось с шумом ударов, Лин инстинктивно потянулся к мечу на поясе.
Раздался хруст — кто-то небрежно шагал по насыпи. Зажглась лампа. В ее отблесках Суджон-ху увидел людей, зажавших его в кольцо. В прорвавшем тьму свете они посмотрели Лину в глаза, но тут же нерешительно потупили взгляды. Лица их были скрыты, но глаза показались ему знакомыми. Это были юноши, которых он когда-то давно обучал в Кымгвачжоне.
— Не мешкайте. Он преступник.
В той стороне, откуда послышался голос, стояли двое. Лицо первого тоже было скрыто черной тканью, в руке он держал лампу; рядом с ним стоял худощавый человек, облаченный в фиолетовый халат чхоллик и надвинутую на нос панкат. Подавший голос явно был человеком в маске, и, хотя он велел юношам не мешкать, сам посмотреть Лину в глаза не осмелился. Суджон-ху медленно убрал ладонь с меча и опустил руку вниз, оставаясь совершенно беззащитным. Как бы сильно шляпа ни скрывала лицо второго человека, Лин не мог его не признать. Пусть у него оказалось неожиданно много сопровождающих, именно ради встречи с ним Суджон-ху и проскакал тридцать ли.
В это мгновение Вон щелкнул пальцами. То был укор его подданым, до сих пор колебавшимся, несмотря на то, что само тело Лина кричало о том, что сопротивляться он не станет. Первым смелости набрался тот, кто держал лампу подле Вона. Опустив лампу на землю, он поднял дубинку и, оттолкнув неподвижно стоявших товарищей, приблизился к Лину.
— Вспомните, благодаря кому вы освободились от оков собственного статуса и зажили по-новому! Лишь ради него вас учили держать в руках мечи!
Сильный удар его дубинки пришелся Лину в плечо. Когда тот споткнулся, потеряв равновесие, на него безжалостно обрушилось множество ударов других дубинок. Замахнувшись раз, замахнешься и во второй, и в третий, но — неосознанно — сильнее раз от раза. Всех этих юношей Лин отобрал лично — все они когда-то были лишь простолюдинами из Кэгёна. Суджон-ху научил их контролировать свои тела и владеть оружием, но их единственным господином был Вон. Если бы не наследный принц, они до конца жизни так и оставались бы простолюдинами, но его милость открыла им новый путь, поэтому ради исполнения его приказов они были готовы отдать свои жизни. Верность, привязанность, правильное и неправильное — один приказ наследного принца, и все это растворялось, словно дым. Поэтому раз от раза удары, что они наносили Лину, становились все яростнее. Его тело было исколочено с ног до головы, и не осталось ни единого места, которое бы не пострадало от удара; Лин крепко стиснул зубы, чтобы не стонать от боли, но вдруг почувствовал сильный удар по затылку и рухнул на насыпь.
Вон снова щелкнул пальцами, и нападавшие, убрав дубинки, отступили. Его высочество прошел по насыпи через двор и остановился подле лежавшего на земле Лина. Когда он присел рядом и осмотрел тело друга, с его алых губ сорвался стон. Выцветшая одежда Суджон-ху была местами порвана и покрыта кровью. Сам он был практически чист, но из уголков глаз и губ у него текла кровь, которая обагрила белую насыпь.
— Где Чан Ый? — мягкий голос Вона был холоден и беспощаден. Даже убив Чхве Сеёна, Муби и других, он не растерял свою необычную нахальную улыбку. Стиснув зубы, Лин терпел боль, которую приносила ему разорванная кожа, и, шевеля распухшими губами, пытался говорить понятно.
— Умер. Я покарал его за совершенное преступление: он ослушался приказа вашего высочества и убеждал меня сбежать вместе.
— Ложь, — сухо оборвал его Вон. — Он предложил бежать вместе, это правда, но ты бы ни за что его не убил. Ведь это тебя он предпочел мне.
— Это не его вина. Я…
— Да, ты! Из-за тебя он меня и предал. Хотя я предупреждал, что сочту его предателем, если он скажет тебе хоть слово по дороге сюда!
— Он не говорил мне о моих преступлениях. Ни слова…
— Это неважно! Он не подчинился моему приказу, он солгал мне! Если бы вы приехали вместе, я бы поверил в вашу преданность, но вы не доверились мне! Чан Ый пытался убедить тебя сбежать, а ты, чтобы спасти его, солгал, будто убил. Вы только и думали о том, как вырваться у меня из рук!
Лин не спорил. Приди он вместе с Чан Ыем, было бы иначе? Зачем Вон устроил здесь засаду? Наверное, предполагал, что Чан Ый не приедет. Из-за крови, капавшей из глаз, Лин не мог держать их открытыми.
— Почему ты приехал? Почему не сбежал вместе с ним? — будто на допросе потребовал ответа Вон.
— Вы обещали встретиться со мной и выслушать остальную часть истории.
— Ты поэтому приехал? Правда не понимаешь, что сделал?
— Прошу прощения, но я действительно слышал лишь, что ваше высочество ждет меня в «Пённанджоне».
— Хорошо! Отныне я буду спрашивать о твоих преступлениях. Отвечай без утайки, Лин! — насухо сглотнув, Вон глубоко вздохнул. — Правда, что ты собрал остатки самбёльчхо, спрятал их и подделал посемейные списки? Когда Чан Ый узнал обо всем и попытался сообщить мне, ты заставил его сохранить тайну?
— Да.
— Ты пытался подтолкнуть начать восстание, пытался обмануть ничего не подозревавших Сан и ученых?
Лин с трудом открыл глаза. Его наполненный печалью взгляд упал лишь на черную ткань, свисающую с лица Вона. Он не мог видеть, с каким выражением лица тот задает ему вопросы.
— Нет.
— Тогда почему?! Почему ты сказал мне, что покинешь меня? Почему вдруг отвернулся от меня? Разве ты не пытался скрыться раньше, чем ваш заговор раскроется?
— Какой ответ вы хотите услышать?
— Правду и только правду!
— Правду ваше высочество уже знает.
Тонкие шелковые ленты, свисавшие с панката Вона, покачивались. Рукой лежавшей на земле, Лин схватил несколько камешков с насыпи и силой сжал их.
— Правда в… — захрипел он.
— Правда вот в чем. Ты споришь со мной обо всем с того самого дня, как последовал со мной в Тэдо, ты обозлился на меня, потому что я больше не следовал твоим советам, как раньше, а поступал по-своему. И под видом объединения конфуцианских ученых мне во благо ты строил тайный заговор с предателями, которые восстали против меня и королевской семьи. По случайности все раскрылось, и Хань Шэнь с остальными решились открыть истину. Ты почувствовал, куда все идет, и попытался сбежать, оправдываясь тем, что у тебя якобы больше нет причин оставаться рядом со мной. И даже сейчас ты строишь козни, прячешь предателя Чан Ыя, надеешься воспользоваться моей верностью и моей дружбой, чтобы обмануть меня и покинуть страну; потому и явился один. Не осознавал, что я уже знаю и такую правду?
— …
Лин не спорил. Ему хотелось увидеть лицо друга, скрытое колыхавшейся тканью. Лицо друга, что так холодно и жестоко перечислял его преступления — словно заранее готовился к этому разговору. Его несчастное, тоскливое лицо. Хотя в то же время и не хотелось. Между ними не было секретов и ненависти. Они были сердечными друзьями, так насколько же несчастным и опечаленным он, должно быть, выглядел сейчас. Если он так уверен, что это правда, значит, это она и есть. Нет, значит, это ей станет. Если такая правда — будто она хоть истинной, хоть ложной — сможет его утешить. Лин смолчал, и шелковые ленты на панкате Вона задрожали пуще прежнего.
— Ты признаешь это? Разве ты не станешь отвергать и оспаривать все, что я сказал?
— …
— Говори, Лин! Да так да, нет так нет, но скажи хоть слово!
— …Я совершил преступление.
— …Ты? Ты и правда говоришь это? Почему, Лин? Почему ты так говоришь?
Холодный голос Вона вдруг обессилел и затих, стал звучать тоскливо, словно тот сетовал или клянчил. Его голос эхом отозвался в сердце Лина; стало холодно и больно. Пред взором Лина, затуманенным липкой кровью, предстала рука Вона, крепко сжавшая камешек. Казалось, его дрожавшие руки говорили о чем-то. В его сердце яростно сражались два противоположных чувства. Вон долго вел борьбу с самим собой — не в силах был понять, какое чувство в нем перевешивает, — и Лин возжелал положить конец страданиям своего друга.
«О милосердный Будда, молю, сжалься над ним и благослови — пусть он освободится от страданий», — израненная и измазанная кровью рука Лина дернулась и медленно сдвинулась. Протянув ладонь к дрожавшему кулаку Вона, он тихо, медленно и устало прошептал:
— Я совершил преступление. Собирался бежать, воспользовавшись вашей верностью и вашей дружбой. Хотел вместе с Сан ступить на один из тех кораблей и отправиться куда-нибудь, где прежде не бывал, и никогда не возвращаться.
Большим преступлением было притворяться, будто он не в силах тотчас угадывать мысли наследного принца. Лин прикусил щеку. Быть может, этот вечер был предрешен еще в тот день, когда они, гуляя по улицам Кэгёна, встретили Сан, одевшуюся юношей. Быть может, начало их раздору было положено в тот миг, когда Вон не сумел отвести глаз от Сан, а сердце Лина забилось быстрее, когда их взгляды пересеклись.
В глубине души Лину было неприятно всякий раз, как Вон с радостью смотрел на Сан; всякий раз, как нежно улыбался ей; всякий раз, как докучал ей поддразниваниями; всякий раз, когда он охотно терпел ее грубости. В глубине души его тревожила странная дружба Вона и Сан. Вон, уверявший, будто любит Тан и хочет взять ее в жены, был ему подозрителен. Однако Лин не пытался понять истинные чувства Вона. Не столько из страха раскрыть секрет наследного принца, сколько из страха его узнать. Разве ж он смог бы любить ее, если бы узнал сокровенные мысли Вона и его истинные чувства, которые он и сам не осознавал? Он был слеп и глух к чувствам своего друга. Чтобы оставаться верным своим чувствам и желаниям.
Лин думал, будто не знал всех этих чувств, но на самом деле они были известны ему с самого начала. Однако ясно как день все стало лишь теперь, когда он, окровавленный, лежал рядом с Воном. Когда его горячие от чувства вины пальцы прикоснулись к кулаку Вона, тот вздрогнул и стряхнул его руку. Вскочив, наследный принц отступил на несколько шагов, и голос его вновь зазвучал яростно:
— Суджон-ху Ван Лин, вместе с госпожой из Хёнэтхэкчу ты замышлял восстание против вана и всей королевской семьи, а когда ваш план провалился, попытался бежать. Тебе и самому известно, какое тяжкое преступление ты — мой друг и член моей семьи — совершил. Вы, преступники и изменники Ван Лин и Ван Сан, лишитесь титулов и земель, а ваши имена навсегда будут стерты из истории королевского клана. Вас больше не существует и не существовало никогда!
По щелчку пальцев Вона стоявшие поодаль юноши в черном подошли ближе.
— Поднимите его.
Двое юношей подхватили его под руки. Едва держась на дрожавших ногах, Лин кашлял сгустками крови. Обеими руками Вон поднял ткань с лица.
Не переставая кашлять и плеваться кровью, Лин изо всех сил напряг никак не открывавшиеся глаза, чтобы увидеть Вона. Его лицо, застывшее подобно маске, было невероятно красиво. Полностью утратив силы, он выглядел бесстрастно, и лишь едва заметные капельки слез выдавали в нем живого человека. Вон повернулся спиной к Лину, что сплевывал кровь и шатался, будто мог упасть в любую секунду, и что-то пробормотал стоявшему рядом юноше:
— Не трогай лицо.
Размахивая руками, Вон двинулся по насыпи и миновал толпу, обступившую их с Лином плотным кольцом. Когда он вышел со двора «Пённанджона» и оказался между соснами, один из воинов взмахнул дубинкой и ударил Лина точно по середине спины. Громко. Его колени подкосились, но упасть он не мог — юноши так и держали его под руки. Вдруг кровь хлынула у него изо рта и, будто лепестки, разлетелась по насыпи. Удары — раз от раза лишь сильнее — продолжили сыпаться на него градом. Всякий раз, как от бесчисленных ударов дубинок разрывалась плоть, на насыпи распускались новые и новые алые цветы.
Сознание Лина угасало, и у него перед глазами вдруг возник ее образ. Сан, всегда ярко и весело улыбавшаяся ему, Сан, глядевшая на него своими кошачьими глазами, плакала.
«Почему ты плачешь, Сан? Потому что я не сдержал обещания? Потому что не сдержал обещания уехать вместе? Поэтому ты расстроилась и плачешь? Ты ведь сильная и никогда не плачешь… Нет, ты много плакала. Расплакалась прямо передо мной, когда я привез Тан и напугал тебя. Долго-долго плакала в моих объятиях, когда я задержался и едва выжил в убежище Ю Сима. И… Да, молча плакала, когда я — болван — колебался и не решался признаться тебе в любви, хотя и знал о твоих чувствах. Если подумать, ты всегда плакала по моей вине. Поэтому я вытирал все твои слезы. Прости, что не смогу сделать этого теперь. Прости, Сан, прости, что до самого конца только и делаю, что извиняюсь».
Когда юноши отпустили Лина, который обмяк, не в силах и дальше выдерживать удары, его тело повалилось на насыпь. Когда его израненное плечо дрогнуло, ударившись о землю, бесчисленное множество дубинок вновь взметнулись вверх. Когда пальцы Лина задергались, словно пытаясь ухватиться за что-нибудь, последовал удар обратной стороной дубинки — словно они проверяли, осталось ли на нем хоть одно живое место. После Лин больше не двигался.
Наконец они убрали дубинки от Лина — волосы его были спутаны и покрыты густой кровью — взвалили его тело себе на плечи и тихонько покинули «Пённанджон».

Продолжение в третьем томе «Влюбленного короля».

Спасибо за выбор книг нашего издательства!
Будем рады вашему отзыву

Примечания

1 Панкат — широкополая бамбуковая шляпа, носимая в период траура (здесь и далее — прим. пер.).

2 Имена персонажей, а также географические и иные названия здесь и ниже приведены в соответствие с книгой «Влюбленный король. Том 1» (пер. Л. А. Михэеску).

3 Пэкчо — белая ткань, которую, как гласят исторические источники, в годы правления династии Корё носили все — от вана до простолюдинов.

4 Убусынджи — правительственный чиновник, в обязанности которого входит вести учет доходов и расходов вана.

5 Садэбу — выходец из знатного и обеспеченного семейства, под контролем которого находятся крестьяне.

6 Сунмасо — особая инспекция, созданная династией Юань на территории государства Корё, которая была сосредоточена на внутригосударственных делах: отвечала за охрану территорий в ночное время, ведала тюрьмами.

7 В древности принца или влиятельного человека, подписавшего соответствующее соглашение, могли взять в заложники с целью выполнения тех или иных обязательств со стороны другого государства.

8 Йесонган — река, расположенная на территории современной КНДР, где ее сегодня называют Рёсонган. Берет свое начало на горе Онджинсан, провинция Хванхэ-Пукто, и впадает в Желтое море неподалеку от Кэсона.

9 В буддизме кле́ши — омрачения сознания, в основе которых лежат эгоцентричные эмоции, мешающие воспринимать мир таким, какой он есть. Соответственно, освободиться от клешей — все равно что избавиться от злости, желания, соблазна, мучения в душе.

10 Ткачиха — распространенное на Востоке название Веги, звезды в созвездии Лиры.

11 День Ткачихи, седьмой день седьмого лунного месяца, когда встречаются Вега, что на западе, и Волопас, что на востоке Млечного Пути. В этот день в Корее традиционно проводились экзамены на государственные должности.

12 Чжинюй — имя ткачихи, с которой на востоке ассоциируется Вега. По легенде, девушка жила на небесах, по полюбила пастуха по имени Нюлан и ради него спустилась на землю. Они жили в любви и гармонии, пока небесный владыка не прознал о них и не повелел ткачихе вернуться обратно. Юноша бросился за возлюбленной, но их разделила серебряная река, которую стали называть Млечным Путем, и лишь раз в год позволено им встретиться — седьмого числа седьмого месяца на мосту из сорок.

13 Топхо — длинная мужская верхняя одежда с широкими рукавами.

14 Праздник восьми духов; государственное жертвоприношение, которое в Силла и Корё проводилось в одиннадцатом лунном месяце. Согласно «Биографии Кочхильбу» Ли Бёндо (Самкук саги, кн. 44, ч. I, стр. 243), название это связано с восемью предостережениями буддизма: не убивать живое, не воровать, не прелюбодействовать, не нарушать слова, не пить вина, не садиться на высокое, обширное и большое место, не украшать себя красивой прической и драгоценными ожерельями, не привыкать к развлечениям, песням и танцам баядерок.

15 Сонби — ученые, не занимавшие государственных должностей и полностью отдававшие себя научным изысканиям.

16 Билики — письменный документ, который, как считается, сохранил наставления Чингисхана, хотя и не был написан его рукой.

17 Также известный как Тэмуджин — основатель и первый великий хан Монгольской империи с 1206 по 1227 год, завоевавший значительную часть Средней Азии и Китая.

18 Рашид-ад-дин, том I, книга 2, стр. 263.

19 Туй — традиционный праздник, который проводился во время общественных мероприятий, посвященных собранию племени или рода, проведения календарных мероприятий и семейных торжеств.

20 Нойон — лично свободные знатные люди; аналог князей в монгольских землях.

21 Улус — селение, аул, иначе говоря, становище кочевников.

22 Фарси — персидский язык.

23 Хайду — внук монгольского каана Угэдэя, хан Угэдэйского улуса (1248–1301).

24 Угэдэй — третий сын Чингисхана и Бортэ, второй каан, т. е. великий хан, Монгольской империи (1229–1241).

25 Кадан — внук Чингисхана, сын Угэдэя, младший брат Гуюка и знаменитый монгольский военачальник.

26 Хачиун — третий ребенок Есугея и Оэлун, один из младших братьев Чингисхана.

27 Хулагу — монгольское название государства Хулагуидов (также известного как Ильханат), располагавшегося на территории современного Ирана и основанного монгольским военачальником Хулагу — внуком Чингисхана, сына Толуя и братом Мункэ и Хубилая, родоначальником династии Хулагуидов.

28 Публичный дом.

29 Хайсан — племянник Тэмура, третий император династии Юань.

30 Согласно «Сокровенному сказанию монголов», предками Чингисхана и всех монголов были сизый волк Бортэ-Чино и прекрасная лань Гоа-Марал, которые связали свои судьбы и поселились вблизи горы Бурхан-Халдун, горная цепь Хэнтэй, приблизительно в середине VIII века; в данном сюжете находит отражение тотемизм волка, который, согласно монгольской мифологии, приносит мужчинам хийморь — удачу и жизненную силу.

31 Толуй — монгольский военачальник, младший сын Чингисхана, известный как Великий нойон.

32 Подобие сословия в период правления династии Юань, куда входили люди разных национальностей (кроме китайцев и монголов), в частности — тюрки, персы и арабы.

33 Асы — одно из тюркских племен.

34 Чау — бумажные деньги, введенные в оборот во второй половине XII века; их изготавливали из бумаги, полученной из коры шелковицы, и использовали в качестве основного средства обращения.

35 Хань — народность в Китае.

36 Миягаты — часть десятеричной системы организации войск: армия монголов делилась на десятки (арбаты), сотни (зууты), тысячи (миягаты, или кюгаты) и десятки тысяч (тумены, или тьмы); во главе каждой единицы стоял собственный военачальник.

37 Кэшик — личная гвардия монгольских каанов, учрежденная при Чингисхане; элитное подразделение армии.

38 Аланы — ираноязычные кочевые племена, предки осетинов, произошедшие из Предкавказья.

39 Мункэ — внук Чингисхана, сын Толуя и брат Хубилая; четвертый каан Монгольской империи, в годы западного похода монголов (1236–1242) воевавший в том числе на Северном Кавказе.

40 Хан Батый, внук Чингисхана и фактический основатель Золотой Орды.

41 Кипчаки, асы, канглы — названия тюркских племен.

42 Народ и — народ Восточной и Юго-Восточной Азии, преимущественно проживающий на территории современного Китая.

43 Речь идет о вторжении 1290–1291 годов, с которым Корейский полуостров столкнулся в годы правления вана Чхуннёля. Монгольские отряды под предводительством Кадана выступили против Хубилая, и борьба монголов за власть перекинулась на территорию Корё.

44 Хамвансон — сегодня уезд Янпхён в провинции Кёнгидо, Республика Корея.

45 Хыкхе — разновидность мужской обуви, также известная как чинсин; традиционно отшивались из черной кожи, на подошве создавался рельеф, нередко на них можно было увидеть полосу, вышитую белой нитью.

46 По — организация, которая дает людям ссуды на урожай, выращенный на территории храма, и использует проценты, полученные с этих ссуд.

47 Книга, куда записывались развратные поступки женщин: случаи прелюбодеяния, третьи браки и т. д.

48 Кёнсисо — государственное учреждение, основанное в годы правления вана Мокчона (980–1009); аналог городской управы.

49 Когда китайской полководец Люй Бу (160–199) склонил голову перед Чжан Ляо (169–222), одним из пяти генералов царства Вэй, и стал молить сохранить ему жизнь, тот сказал: «Умрешь так умрешь. Чего страшиться?» Так появилось знаменитое китайское изречение 死則死耳, фрагмент которого представлен в тексте.

50 Кокечин (прим. 1274–1296) — супруга Газан-хана, ильхана государства Хулагуидов.

51 Речь идет о поставках 1291 года.

52 Темник — военный чин; человек, командовавший десятитысячным монгольским войском — туменом, т. е. тьмой.

53 Политика господствующего класса, направленная на помощь и поддержку простолюдинов (арх.).

54 Пёльгуне — дворец, где во время свадебных обрядов ваны и наследные принцы встречались с супругами.

55 Пхёнджансы — чиновник второго ранга, в обязанности которого входило решение вопросов государственной важности.

56 Ёнги — бывший уезд в Корее.

57 Чхоллён — перевал между уездами Хвеянгун и Косангун, провинция Канвондо, территория современной КНДР.

58 Мунгори — металлическое приспособление, которое использовали, чтобы открывать и запирать двери.

59 Куннё — девушки из небогатых семей, которых набирали во дворец, чтобы те прислуживали королевской семье: прибирались, готовили, шили, самые успешные прислуживали лично вану и членам его семьи.

60 Сохэдо — одна из пяти провинций государства Корё, позднее, в эпоху династии Чосон, переименованная в Хванхэдо; расположена на северо-западе Корейского полуострова.

61 Чи — традиционная китайская мера длины, равная приблизительно 32 см.

62 Цевница — народный духовой инструмент, напоминающий свирель.

63 Катккын — тесемка для подвязки, расположенная по обеим сторонам шляпы кат.

64 Сынхва-ху — потомок вана Хёнджона (992–1031) в восьмом поколении, ставший предводителем самбёльчхо.

65 Чхольчхон — известный военачальник династии Силла, возглавивший в 673 году поход против империи Тан.

66 Амноккан — также известна как река Ялуцзян.

67 Торасан — расположена на территории современной провинции Кёнгидо, Республика Корея.

68 Ыпса — местный орган самоуправления, который занимался делами деревни.

69 Майтрея — бодхисаттва и Будда будущего, достигший просветления после Шакьямуни.

70 Лю Бэй — первый император государства Шу Хань, существовавшего с 221 по 263 год (эпоха Троецарствия).

71 Пан Тун — государственный деятель, стратег и один из мудрейших людей эпохи Троецарствия; заступивший на службу к Лю Бэю в 209 году, тот стал во главе провинции Цзинчжоу.

72 Тонге — северный пограничный округ государства Корё, нередко подвергавшийся набегам киданей и чжурчженей; в связи с этим по приказу вана Токчона от 1033 года была воздвигнута каменная стена, соединявшая сеть оборонительных крепостей.

73 Тхэджо, также известный как Ван Гон, был основателем династии Ван, первым правителем единой Кореи. В 935 году, ваном Позднего Когурё, он взял в жены дочь Кёнсуна, правителя Силла, благодаря чему мирно присоединил эти территории. В дальнейшем он присоединил и Позднее Пэкче. Таким образом в 936 году на всем Корейском полуострове установилась власть династии Корё.

74 Хон Гю — член тайного совета; при рождении получил имя Хон Мунге, однако позже сменил его.

75 Наньян — город, расположенный в китайской провинции Хэнань.

76 Мусин — человек, который находится на государственной службе (арх.).

77 Согласно корейской традиции, именно первый сын должен взять на себя ответственность и заботиться о престарелых родителях до самой их смерти. Именно старший сын остается в отеческом доме и туда же приводит супругу.

78 Мару — небольшая пристройка к корейскому традиционному дому, внешне схожая с верандой; там люди могут ходить или сидеть на подстилках.

79 Кын — распространенная в азиатских странах единица массы, примерно равная 600 г.

80 Янгвандо — одна из пяти провинций государства Корё; получила свое название по первым слогам в названиях двух крупнейших городов: Янджу и Кванджу; позднее была переименована в Чхунчхон.

81 Кёнсандо — южные провинции государства Корё; сегодня располагаются на территории Республики Корея.

82 Империя Цзинь, существовавшая на севере Китая в период с 1115 по 1234 год, была захвачена в ходе монгольско-цзиньской войны (1211–1234 годы); с тех пор эти территории возглавлялись наместниками Великого Улуса.

83 Одно из царств, существовавших в древнем Китае с 806 по 375 год до н. э. — в эпоху Вёсен и Осеней.

84 Сян-гун — правитель царства Цинь эпохи Воюющих царств; находился у власти с 384 по 362 год до н. э.

85 Изначально удельное княжество, позднее — царство и первая в истории Китая империя; существовало с 771 по 221 год до н. э., когда и была основана империя Цинь.

86 Шравасти — древний индийский город, который прежде был столицей северного государства Кошала, существовавшего в VII–V вв. до н. э.

87 Пхун — единица исчисления, приблизительно равная 600 вонам.

88 Тутхасан — расположена в провинции Чхунчхон-Пукто, Республика Корея.

89 Чинджу — город в провинции Кёнсан-Намдо, Республика Корея.

90 Период в истории Корё с 1170 по 1270 год, когда основная власть была сосредоточена в руках военных; именно эти обстоятельства привели к организации восстания самбёльчхо и, кроме того, к установлению отношений садэ между государством Корё и империей Юань.

91 Комунго — корейский щипковый шестиструнный музыкальный инструмент.

92 Чонбан — орган власти, созданный Чхве У (1166–1249) в период военного режима; в его полномочия входило название, продвижение по службе и снятие с должности всех гражданских и военных чиновников.

93 Академия Ханьлинь — правительственное учреждение, в обязанности которого входило документирование приказов вана.

94 Чиновник, который следил за происходящим при дворе и сообщал вану, какие его действия были ошибочными и кто из его чиновников совершил нечто неправомерное.

95 Ан Хян — основатель корейского неоконфуцианства, который привез из династии Юань копии работ Конфуция и Чжу Си.

96 Свинумсан — расположена между городами Самчхок и Тонхэ, провинция Канвондо, Республика Корея.

97 Чэванунги — историческая поэма, написанная в 1287 году; в первой части представлена история Кореи от Тангуна до вана Чхуннёля, а во второй — подробное изложение мифа о Тангуне.

98 Нэджоннок — книга о буддизме, написанная приблизительно в 1289 году; текст не сохранился до наших времен, поэтому ее точное содержание неизвестно.

99 Паньгу — согласно китайской мифологии, первый человек на земле.

100 Пённандо — международный порт, располагавшийся в нижнем устье реки Йесонган.

101 Канджанса — сегодня известен как Чхоынса.

102 Ровно через год после смерти человека в Корее принято проводить особую поминальную службу.

103 Даругачи — уполномоченный монгольских властей, которого ставили для осуществления контроля над деятельностью чиновников немонгольского происхождения.

104 Подозреваемого ставили на колени и сзади давили тонкой палкой на его коленные суставы.

105 Сонаксан — гора, расположенная на территории провинции Чеджудо, Республика Корея.

106 Ёнсусан — гора, расположенная рядом с городом Седжон, Республика Корея.

107 Ким Мунён — брат Сукчхан-вонби, наложницы вана Чхуннёля и первой фрейлины супруги вана Чхунсона.

108 Дуннин — расположен в округе Муданьцзян, провинция Хэйлунцзян, КНР.

109 Дэнчхоу — сегодня это район Пэнлай, КНР.

110 Авалокитешвара — бодхисаттва, воплощающий в себе бесконечное сострадание всех Будд.

111 Закон великой власти; уложение, которое, по преданию, Чингисхан издал во время всемонгольского курултая. Представляет собой запись различных изречений хана.

112 Ыйджу — сегодня находится в провинции Пхёнан-Пукто, КНДР.

113 Страны к югу от Китая, т. е. Сиам, Филиппины и даже Индокитай.

114 Индия.
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